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Genesis 12 
(1) The LORD said to Abram, “Go forth 
from your native land and from your father’s 
house to the land that I will show you. 
(2) I will make of you a great nation, And I 
will bless you; I will make your name great, 
And you shall be a blessing. 
(3) I will bless those who bless you And 
curse him that curses you; And all the 
families of the earth Shall bless themselves 
by you.” 
(4) Abram went forth as the LORD had 
commanded him, and Lot went with him. 
Abram was seventy-five years old when he 
left Haran. 
(5) Abram took his wife Sarai and his 
brother’s son Lot, and all the wealth that they 
had amassed, and the persons that they had 
acquired in Haran; and they set out for the 
land of Canaan. When they arrived in the 
land of Canaan, 
(6) Abram passed through the land as far as 
the site of Shechem, at the terebinth of 
Moreh. The Canaanites were then in the land. 
(7) The LORD appeared to Abram and said, 
“I will assign this land to your offspring.” 
And he built an altar there to the LORD who 
had appeared to him. 
(8) From there he moved on to the hill 
country east of Bethel and pitched his tent, 
with Bethel on the west and Ai on the east; 
and he built there an altar to the LORD and 
invoked the LORD by name. 
(9) Then Abram journeyed by stages toward 
the Negeb. 
(10) There was a famine in the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn there, 
for the famine was severe in the land. 
(11) As he was about to enter Egypt, he said 
to his wife Sarai, “I know what a beautiful 
woman you are. 
(12) If the Egyptians see you, and think, ‘She 
is his wife,’ they will kill me and let you live. 
(13) Please say that you are my sister, that it 
may go well with me because of you, and 
that I may remain alive thanks to you.” 

 ב״י בראשית
ם לֶ�־לְ֛� מֵאַרְצְ֥�  אמֶר יי אֶל־אַבְרָ֔ ֹ֤ (א) וַיּ
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ י� אֶל־הָאָ֖ ית אָבִ֑ וּמִמּֽוֹלַדְתְּ֖� וּמִבֵּ֣

ךָּ׃  אַרְאֶֽ
עֶשְׂ֙�  ה (ב) וְאֶֽ רֶכְ֔� וַאֲגַדְּלָ֖ לְג֣וֹי גָּד֔וֹל וַאֲבָ֣

ה׃ � וֶהְיֵ֖ה בְּרָכָֽ  שְׁמֶ֑
ר  י� וּמְקַלֶּלְ֖� אָאֹ֑ רְכֶ֔ רֲכָה֙ מְבָ֣ (ג) וַאֲבָֽ

ה׃ ת הָאֲדָמָֽ ל מִשְׁפְּחֹ֥  וְנִבְרְכ֣וּ בְ֔� כֹּ֖
ר אֵלָיו֙ יי וַיֵּ֥לֶ�  ר דִּבֶּ֤ ם כַּאֲשֶׁ֨ (ד) וַיֵּ֣לֶ� אַבְרָ֗

ים אִתּ֖וֹ ל֑וֹ שׁ שָׁנִים֙ וְשִׁבְעִ֣ ם בֶּן־חָמֵ֤ ט וְאַבְרָ֗
ן׃ ה בְּצֵאת֖וֹ מֵחָרָֽ  שָׁנָ֔

י אִשְׁתּ֜וֹ וְאֶת־ ח אַבְרָם֩ אֶת־שָׂרַ֨ (ה) וַיִּקַּ֣
ר  יו וְאֶת־כָּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣ ל֣וֹט בֶּן־אָחִ֗

ן וַיֵּצְא֗וּ  שׁוּ וְאֶת־הַנֶּ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑ רָכָ֔
כֶת֙ אַ֣  עַן׃לָלֶ֨ רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥ עַן וַיָּבֹ֖  רְצָה כְּנַ֔

ם  ד מְק֣וֹם שְׁכֶ֔ רֶץ עַ֚ ר אַבְרָם֙ בָּאָ֔ (ו) וַיַּעֲבֹ֤
רֶץ׃ ז בָּאָֽ י אָ֥ כְּנַעֲנִ֖ ה וְהַֽ ד אֵל֣וֹן מוֹרֶ֑  עַ֖

ן  רְעֲ֔� אֶתֵּ֖ אמֶר לְזַ֨ ֹ֕ ם וַיּ א יי אֶל־אַבְרָ֔ (ז) וַיֵּרָ֤
בֶן שָׁם֙  את וַיִּ֤ ֹ֑ רֶץ הַזּ חַ לַיי אֶת־הָאָ֣  מִזְבֵּ֔

יו׃ ה אֵלָֽ  הַנִּרְאֶ֥
ל  ית־אֵ֖ דֶם לְבֵֽ רָה מִקֶּ֛ ם הָהָ֗ ק מִשָּׁ֜ (ח) וַיַּעְתֵּ֨

דֶם  י מִקֶּ֔ ל מִיָּם֙ וְהָעַ֣ ית־אֵ֤ וַיֵּט֣ אָהֳ֑�ה בֵּֽ
ם יי׃ א בְּשֵׁ֥ יי וַיִּקְרָ֖ חַ֙ לַֽ ם מִזְבֵּ֙ בֶן־שָׁ֤  וַיִּֽ

ם הָל֥וֹ� וְנָס֖וֹעַ  ע אַבְרָ֔  גְבָּה׃ (פ)(ט) וַיִּסַּ֣  הַנֶּֽ
יְמָה֙  ם מִצְרַ֙ רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵּ֨ ב בָּאָ֑ י רָעָ֖ (י) וַיְהִ֥

רֶץ׃ ב בָּאָֽ ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ ם כִּֽ  לָג֣וּר שָׁ֔
יְמָה  יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ (יא) וַיְהִ֕

י  עְתִּי כִּ֛ י אִשְׁתּ֔וֹ הִנֵּה־נָ֣א יָדַ֔ אמֶר֙ אֶל־שָׂרַ֣ ֹ֙ וַיּ
תְּ׃אִשָּׁ֥  ה אָֽ  ה יְפַת־מַרְאֶ֖

ים וְאָמְר֖וּ  י־יִרְא֤וּ אֹתָ֙� הַמִּצְרִ֔ ה כִּֽ (יב) וְהָיָ֗
� יְחַיּֽוּ׃ י וְאֹתָ֥ את וְהָרְג֥וּ אֹתִ֖ ֹ֑  אִשְׁתּ֣וֹ ז

י  יטַב־לִ֣ עַן֙ יִֽ תְּ לְמַ֙ תִי אָ֑ (יג) אִמְרִי־נָ֖א אֲחֹ֣
�׃ י בִּגְלָלֵֽ ה נַפְשִׁ֖ � וְחָיְתָ֥  בַעֲבוּרֵ֔

יְמָה וַיִּרְא֤וּ (יד) וַיְ  ם מִצְרָ֑ י כְּב֥וֹא אַבְרָ֖ הִ֕
ד׃ וא מְאֹֽ ה הִ֖ י־יָפָ֥ ה כִּֽ אִשָּׁ֔  הַמִּצְרִים֙ אֶת־הָ֣

הּ  לְל֥וּ אֹתָ֖ ה וַיְהַֽ י פַרְעֹ֔ (טו) וַיִּרְא֤וּ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣
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(14) When Abram entered Egypt, the 
Egyptians saw how very beautiful the 
woman was. 
(15) Pharaoh’s courtiers saw her and praised 
her to Pharaoh, and the woman was taken 
into Pharaoh’s palace. 
(16) And because of her, it went well with 
Abram; he acquired sheep, oxen, asses, male 
and female slaves, she-asses, and camels. 
(17) But the LORD afflicted Pharaoh and his 
household with mighty plagues on account of 
Sarai, the wife of Abram. 
(18) Pharaoh sent for Abram and said, “What 
is this you have done to me! Why did you 
not tell me that she was your wife? 
(19) Why did you say, ‘She is my sister,’ so 
that I took her as my wife? Now, here is your 
wife; take her and begone!” 
(20) And Pharaoh put men in charge of him, 
and they sent him off with his wife and all 
that he possessed. 
 

ה׃ ית פַּרְעֹֽ ה בֵּ֥ ח הָאִשָּׁ֖ ה וַתֻּקַּ֥  אֶל־פַּרְעֹ֑
יב  ם הֵיטִ֖ יְהִי־ל֤וֹ (טז) וּלְאַבְרָ֥ ַ הּ וֽ בַּעֲבוּרָ֑

ת  ים וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ צאֹן־וּבָקָר֙ וַחֲמֹרִ֔
ים׃ ת וּגְמַלִּֽ  וַאֲתֹנֹ֖

ים  ים גְּדֹלִ֖ ה נְגָעִ֥ ע יי ׀ אֶת־פַּרְעֹ֛ (יז) וַיְנַגַּ֨
ם׃ שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖  וְאֶת־בֵּית֑וֹ עַל־דְּבַ֥

 ֹ֕ ם וַיּ א פַרְעֹה֙ לְאַבְרָ֔ אמֶר מַה־(יח) וַיִּקְרָ֤
י  י כִּ֥  דְתָּ לִּ֔ מָּה לאֹ־הִגַּ֣ י לָ֚ יתָ לִּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ זּ

וא׃  אִשְׁתְּ֖� הִֽ
הּ  ח אֹתָ֛ וא וָאֶקַּ֥ תִי הִ֔ רְתָּ֙ אֲחֹ֣ ה אָמַ֙ (יט) לָמָ֤

�׃ ח וָלֵֽ ה הִנֵּ֥ה אִשְׁתְּ֖� קַ֥ ה וְעַתָּ֕ י לְאִשָּׁ֑  לִ֖
יְשַׁלְּ  ַ ים וֽ ה אֲנָשִׁ֑ יו פַּרְעֹ֖ ו עָלָ֛ ח֥וּ אֹת֛וֹ (כ) וַיְצַ֥

 וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃

 
 
Genesis 13 
(1) From Egypt, Abram went up into the 
Negeb, with his wife and all that he 
possessed, together with Lot. 
(2) Now Abram was very rich in cattle, 
silver, and gold. 
(3) And he proceeded by stages from the 
Negeb as far as Bethel, to the place where his 
tent had been formerly, between Bethel and 
Ai, 
(4) the site of the altar that he had built there 
at first; and there Abram invoked the LORD 
by name. 
(5) Lot, who went with Abram, also had 
flocks and herds and tents, 
(6) so that the land could not support them 
staying together; for their possessions were 
so great that they could not remain together. 
(7) And there was quarreling between the 
herdsmen of Abram’s cattle and those of 

 
 ג״י בראשית

יִם ה֠וּא וְאִשְׁתּ֧וֹ  ם מִמִּצְרַ֜ (א) וַיַּעַל֩ אַבְרָ֨
 גְבָּה׃  וְכָל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְל֥וֹט עִמּ֖וֹ הַנֶּֽ

סֶף  ה בַּכֶּ֖ ד בַּמִּקְנֶ֕ ד מְאֹ֑ ם כָּבֵ֣ (ב) וְאַבְרָ֖
ב׃  וּבַזָּהָֽ

יו מִ  לֶ֙� לְמַסָּעָ֔ ל (ג) וַיֵּ֙ ית־אֵ֑ נֶּ֖ גֶב וְעַד־בֵּֽ
ם אהלה  יָה שָׁ֤ עַד־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־הָ֨

י׃ ין הָעָֽ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֖ ין בֵּֽ ה בֵּ֥ הֳלוֹ֙] בַּתְּחִלָּ֔  [אָֽ
ם  שָׂה שָׁ֖ חַ אֲשֶׁר־עָ֥ (ד) אֶל־מְקוֹם֙ הַמִּזְבֵּ֔

ם יי׃ ם בְּשֵׁ֥ ם אַבְרָ֖ א שָׁ֛  בָּרִאשֹׁנָ֑ה וַיִּקְרָ֥
ם הָיָה֥ (ה) וְגַם־לְל֔וֹט הַהֹלֵ֖  � אֶת־אַבְרָ֑
ים׃ ר וְאֹהָלִֽ  צאֹן־וּבָקָ֖

ו  בֶת יַחְדָּ֑ רֶץ לָשֶׁ֣ ם הָאָ֖ א אֹתָ֛ (ו) וְלאֹ־נָשָׂ֥
בֶת  כְל֖וּ לָשֶׁ֥ א יָֽ ֹ֥ ב וְל י־הָיָה֤ רְכוּשָׁם֙ רָ֔ כִּֽ

ו׃  יַחְדָּֽ
ין  ם וּבֵ֖ ה־אַבְרָ֔ י מִקְנֵֽ ין רֹעֵ֣ יב בֵּ֚ יְהִי־רִ֗ ַ (ז) וֽ
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Lot’s cattle.—The Canaanites and Perizzites 
were then dwelling in the land.— 
(8) Abram said to Lot, “Let there be no strife 
between you and me, between my herdsmen 
and yours, for we are kinsmen. 
(9) Is not the whole land before you? Let us 
separate: if you go north, I will go south; and 
if you go south, I will go north.” 
(10) Lot looked about him and saw how well 
watered was the whole plain of the Jordan, 
all of it—this was before the LORD had 
destroyed Sodom and Gomorrah—all the 
way to Zoar, like the garden of the LORD, 
like the land of Egypt. 
(11) So Lot chose for himself the whole plain 
of the Jordan, and Lot journeyed eastward. 
Thus they parted from each other; 
(12) Abram remained in the land of Canaan, 
while Lot settled in the cities of the Plain, 
pitching his tents near Sodom. 
(13) Now the inhabitants of Sodom were 
very wicked sinners against the LORD. 
(14) And the LORD said to Abram, after Lot 
had parted from him, “Raise your eyes and 
look out from where you are, to the north and 
south, to the east and west, 
(15) for I give all the land that you see to you 
and your offspring forever. 
(16) I will make your offspring as the dust of 
the earth, so that if one can count the dust of 
the earth, then your offspring too can be 
counted. 
(17) Up, walk about the land, through its 
length and its breadth, for I give it to you.” 
(18) And Abram moved his tent, and came to 
dwell at the terebinths of Mamre, which are 
in Hebron; and he built an altar there to the 
LORD. 
  

י מִקְנֵה־ל֑וֹט וְהַֽ  ב רֹעֵ֣ ז יֹשֵׁ֥ י אָ֖ כְּנַעֲנִי֙ וְהַפְּרִזִּ֔
רֶץ׃  בָּאָֽ

י  א תְהִ֤ ם אֶל־ל֗וֹט אַל־נָ֨ אמֶר אַבְרָ֜ ֹ֨ (ח) וַיּ
י�  ין רֹעֶ֑ י וּבֵ֣ ין רֹעַ֖ י� וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֔ מְרִיבָה֙ בֵּינִ֣

חְנוּ׃ ים אֲנָֽ ים אַחִ֖ י־אֲנָשִׁ֥  כִּֽ
רֶד נָ֖א  י� הִפָּ֥ רֶץ֙ לְפָנֶ֔ א כָל־הָאָ֙ ֹ֤ (ט) הֲל

ין מֵעָ  נָה וְאִם־הַיָּמִ֖ אל וְאֵימִ֔ ֹ֣ י אִם־הַשְּׂמ לָ֑
ילָה׃  וְאַשְׂמְאִֽ

יו וַיַּרְא֙ אֶת־כָּל־ (י) וַיִּשָּׂא־ל֣וֹט אֶת־עֵינָ֗
ת  ה לִפְנֵ֣י ׀ שַׁחֵ֣ הּ מַשְׁקֶ֑ י כֻלָּ֖ ן כִּ֥ ר הַיַּרְדֵּ֔ כִּכַּ֣

רֶץ  ה כְּגַן־יי כְּאֶ֣ יי אֶת־סְדֹם֙ וְאֶת־עֲמֹרָ֔
יִם בֹּאֲכָ֖  עַר׃מִצְרַ֔  ה צֹֽ

ן  ר הַיַּרְדֵּ֔ ת כָּל־כִּכַּ֣ (יא) וַיִּבְחַר־ל֣וֹ ל֗וֹט אֵ֚
יו׃ ל אָחִֽ ישׁ מֵעַ֥ רְד֔וּ אִ֖ דֶם וַיִּפָּ֣ ע ל֖וֹט מִקֶּ֑  וַיִּסַּ֥
רֶץ־כְּנָ֑עַן וְל֗וֹט יָשַׁב֙  ב בְּאֶֽ ם יָשַׁ֣ (יב) אַבְרָ֖

ם׃ ל עַד־סְדֹֽ ר וַיֶּאֱהַ֖ י הַכִּכָּ֔  בְּעָרֵ֣
י סְ  ים לַיי (יג) וְאַנְשֵׁ֣ ים וְחַטָּאִ֑ ם רָעִ֖ דֹ֔

ד׃  מְאֹֽ
רֶד־ ם אַחֲרֵי֙ הִפָּֽ ר אֶל־אַבְרָ֗ יי אָמַ֣ ַ (יד) וֽ

ה מִן־ י֙� וּרְאֵ֔ א נָ֤א עֵינֶ֙ עִמּ֔וֹ שָׂ֣ ל֣וֹט מֵֽ
נָה וָנֶ֖ גְבָּה  ם צָפֹ֥ ה שָׁ֑ הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אַתָּ֣

מָּה׃ דְמָה וָיָֽ  וָקֵ֥
רֶץ  י אֶת־כָּל־הָאָ֛ ה (טו) כִּ֧ ה רֹאֶ֖ אֲשֶׁר־אַתָּ֥

ם׃  לְ֣� אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲ֖� עַד־עוֹלָֽ
רֶץ  ר הָאָ֑ ת־זַרְעֲ֖� כַּעֲפַ֣ י אֶֽ (טז) וְשַׂמְתִּ֥

ר  ישׁ לִמְנוֹת֙ אֶת־עֲפַ֣ ל אִ֗ ר ׀ אִם־יוּכַ֣ אֲשֶׁ֣
ה׃ ם־זַרְעֲ֖� יִמָּנֶֽ רֶץ גַּֽ  הָאָ֔

הּ  רֶץ לְאָרְכָּ֖ � בָּאָ֔ (יז) ק֚וּם הִתְהַלֵּ֣
נָּה׃וּ י לְ֖� אֶתְּנֶֽ הּ כִּ֥  לְרָחְבָּ֑

א וַיֵּשֶׁ֛ב בְּאֵ�נֵ֥י  ֹ֛ ם וַיָּב ל אַבְרָ֗ (יח) וַיֶּאֱהַ֣
חַ  ם מִזְבֵּ֖ בֶן־שָׁ֥ ר בְּחֶבְר֑וֹן וַיִּֽ א אֲשֶׁ֣ מַמְרֵ֖

יי׃ (פ)  לַֽ
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Genesis 14 
(1) Now, when King Amraphel of Shinar, 
King Arioch of Ellasar, King Chedorlaomer 
of Elam, and King Tidal of Goiim 
(2) made war on King Bera of Sodom, King 
Birsha of Gomorrah, King Shinab of Admah, 
King Shemeber of Zeboiim, and the king of 
Bela, which is Zoar, 
(3) all the latter joined forces at the Valley of 
Siddim, now the Dead Sea. 
(4) Twelve years they served Chedorlaomer, 
and in the thirteenth year they rebelled. 
(5) In the fourteenth year Chedorlaomer and 
the kings who were with him came and 
defeated the Rephaim at Ashteroth-karnaim, 
the Zuzim at Ham, the Emim at Shaveh-
kiriathaim, 
(6) and the Horites in their hill country of 
Seir as far as El-paran, which is by the 
wilderness. 
(7) On their way back they came to En-
mishpat, which is Kadesh, and subdued all 
the territory of the Amalekites, and also the 
Amorites who dwelt in Hazazon-tamar. 
(8) Then the king of Sodom, the king of 
Gomorrah, the king of Admah, the king of 
Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar, 
went forth and engaged them in battle in the 
Valley of Siddim: 
(9) King Chedorlaomer of Elam, King Tidal 
of Goiim, King Amraphel of Shinar, and 
King Arioch of Ellasar—four kings against 
those five. 
(10) Now the Valley of Siddim was dotted 
with bitumen pits; and the kings of Sodom 
and Gomorrah, in their flight, threw 
themselves into them, while the rest escaped 
to the hill country. 
(11) [The invaders] seized all the wealth of 
Sodom and Gomorrah and all their 
provisions, and went their way. 
(12) They also took Lot, the son of Abram’s 
brother, and his possessions, and departed; 
for he had settled in Sodom. 
(13) A fugitive brought the news to Abram 
the Hebrew, who was dwelling at the 

 ד״י בראשית
ר אַרְי֖וֹ�  לֶ�־שִׁנְעָ֔ ל מֶֽ י בִּימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ (א) וַיְהִ֗

ר כְּדָרְלָעֹ֨  לֶ� אֶלָּסָ֑ ל מֶ֣ ם וְתִדְעָ֖ לֶ� עֵילָ֔ מֶר֙ מֶ֣
ם׃ לֶ� גּוֹיִֽ  מֶ֥

ם  לֶ� סְדֹ֔ רַע֙ מֶ֣ ה אֶת־בֶּ֙ (ב) עָשׂ֣וּ מִלְחָמָ֗
לֶ�  ב ׀ מֶ֣ ה שִׁנְאָ֣ לֶ� עֲמֹרָ֑ ע מֶ֣ וְאֶת־בִּרְשַׁ֖
ים]  לֶ� צביים [צְבוֹיִ֔ בֶר֙ מֶ֣ ה וְשֶׁמְאֵ֙ אַדְמָ֗

עַר׃ לַע הִיא־צֹֽ לֶ� בֶּ֖  וּמֶ֥
לֶּה֙ חָֽ  ים ה֖וּא (ג) כָּל־אֵ֙ מֶק הַשִּׂדִּ֑ בְר֔וּ אֶל־עֵ֖

לַח׃  יָם֥ הַמֶּֽ
ה עָבְד֖וּ אֶת־ ים עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ (ד) שְׁתֵּ֤

דוּ׃ ה שָׁנָ֖ה מָרָֽ מֶר וּשְׁ�שׁ־עֶשְׂרֵ֥  כְּדָרְלָעֹ֑
מֶר  א כְדָרְלָעֹ֗ ה בָּ֣ ה שָׁנָ֜ (ה) וּבְאַרְבַּע֩ עֶשְׂרֵ֨

ר אִתּ֔וֹ וַיַּכּ֤וּ  אֶת־רְפָאִים֙ וְהַמְּלָכִים֙ אֲשֶׁ֣
ם וְאֵת֙  יִם וְאֶת־הַזּוּזִ֖ים בְּהָ֑ ת קַרְנַ֔ בְּעַשְׁתְּרֹ֣

יִם׃ ים בְּשָׁוֵ֖ה קִרְיָתָֽ אֵימִ֔  הָֽ
יל  ד אֵ֣ יר עַ֚ ם שֵׂעִ֑ י בְּהַרְרָ֣ (ו) וְאֶת־הַחֹרִ֖

ר׃ ר עַל־הַמִּדְבָּֽ ן אֲשֶׁ֖  פָּארָ֔
וא  ין מִשְׁפָּט֙ הִ֣ אוּ אֶל־עֵ֤ יָּשֻׁבוּ וַיָּבֹ֜ (ז) וַ֠

י וְגַם֙ קָדֵ֔  ה הָעֲמָלֵקִ֑ ת־כָּל־שְׂדֵ֖ שׁ וַיַּכּ֕וּ אֶֽ
ר׃ ן תָּמָֽ צְצֹ֥ ב בְּחַֽ י הַיֹּשֵׁ֖ אֱמֹרִ֔  אֶת־הָ֣

לֶ�  ה וּמֶ֤ לֶ� עֲמֹרָ֗ ם וּמֶ֣ לֶ�־סְדֹ֜ א מֶֽ (ח) וַיֵּצֵ֨
לַע  לֶ� בֶּ֖ ם] וּמֶ֥ לֶ� צביים [צְבוֹיִ֔ אַדְמָה֙ וּמֶ֣

עַרְכ֤וּ אִתָּם֙ מִלְחָ  עַר וַיַּֽ מֶק הִוא־צֹ֑ ה בְּעֵ֖ מָ֔
ים׃  הַשִּׂדִּֽ

ם וְתִדְעָל֙  לֶ� עֵילָ֗ מֶר מֶ֣ ת כְּדָרְלָעֹ֜ (ט) אֵ֣
ר וְאַרְי֖וֹ�  לֶ� שִׁנְעָ֔ ם וְאַמְרָפֶל֙ מֶ֣ לֶ� גּוֹיִ֔ מֶ֣

ה׃ ים אֶת־הַחֲמִשָּֽׁ ה מְלָכִ֖ ר אַרְבָּעָ֥ לֶ� אֶלָּסָ֑  מֶ֣
ר  ת בֶּאֱרֹת֙ חֵמָ֔ אֱרֹ֤ ים בֶּֽ מֶק הַשִׂדִּ֗ (י) וְעֵ֣

מָּה וַ  ה וַיִּפְּלוּ־שָׁ֑ ם וַעֲמֹרָ֖ לֶ�־סְדֹ֥ יָּנֻס֛וּ מֶֽ
סוּ׃ רָה נָּֽ ים הֶ֥  וְהַנִּשְׁאָרִ֖

ה  ם וַעֲמֹרָ֛ שׁ סְדֹ֧ יִּקְחוּ אֶת־כָּל־רְכֻ֨ (יא) וַ֠
כוּ׃ ם וַיֵּלֵֽ  וְאֶת־כָּל־אָכְלָ֖

י  (יב) וַיִּקְח֨וּ אֶת־ל֧וֹט וְאֶת־רְכֻשׁ֛וֹ בֶּן־אֲחִ֥
כוּ וְה֥  ם וַיֵּלֵ֑ ם׃אַבְרָ֖ ב בִּסְדֹֽ  וּא יֹשֵׁ֖

י  ם הָעִבְרִ֑ ד לְאַבְרָ֣ יט וַיַּגֵּ֖ (יג) וַיָּבאֹ֙ הַפָּלִ֔

https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14
https://www.sefaria.org/Genesis.14


5 / 89 
 

terebinths of Mamre the Amorite, kinsman of 
Eshkol and Aner, these being Abram’s allies. 
(14) When Abram heard that his kinsman 
had been taken captive, he mustered his 
retainers, born into his household, numbering 
three hundred and eighteen, and went in 
pursuit as far as Dan. 
(15) At night, he and his servants deployed 
against them and defeated them; and he 
pursued them as far as Hobah, which is north 
of Damascus. 
(16) He brought back all the possessions; he 
also brought back his kinsman Lot and his 
possessions, and the women and the rest of 
the people. 
(17) When he returned from defeating 
Chedorlaomer and the kings with him, the 
king of Sodom came out to meet him in the 
Valley of Shaveh, which is the Valley of the 
King. 
(18) And King Melchizedek of Salem 
brought out bread and wine; he was a priest 
of God Most High. 
(19) He blessed him, saying, “Blessed be 
Abram of God Most High, Creator of heaven 
and earth. 
(20) And blessed be God Most High, Who 
has delivered your foes into your hand.” And 
[Abram] gave him a tenth of everything. 
(21) Then the king of Sodom said to Abram, 
“Give me the persons, and take the 
possessions for yourself.” 
(22) But Abram said to the king of Sodom, “I 
swear to the LORD, God Most High, Creator 
of heaven and earth: 
(23) I will not take so much as a thread or a 
sandal strap of what is yours; you shall not 
say, ‘It is I who made Abram rich.’ 
(24) For me, nothing but what my servants 
have used up; as for the share of the men 
who went with me—Aner, Eshkol, and 
Mamre—let them take their share.” 
 

י  י אֲחִ֤ א הָאֱמֹרִ֗ י מַמְרֵ֣ �נֵ֜ ן בְּאֵֽ וְהוּא֩ שֹׁכֵ֨
ם׃ י בְרִית־אַבְרָֽ ם בַּעֲלֵ֥ ר וְהֵ֖ י עָנֵ֔  אֶשְׁכֹּל֙ וַאֲחִ֣

יו וַיָּ֨  ה אָחִ֑ י נִשְׁבָּ֖ ם כִּ֥ ע אַבְרָ֔ רֶק (יד) וַיִּשְׁמַ֣
י בֵית֗וֹ שְׁמֹנָ֤ה עָשָׂר֙  יו יְלִידֵ֣ אֶת־חֲנִיכָ֜

ן׃ ף עַד־דָּֽ  וּשְׁ֣�שׁ מֵא֔וֹת וַיִּרְדֹּ֖
יו  יְלָה ה֥וּא וַעֲבָדָ֖ ם ׀ לַ֛ ק עֲלֵיהֶ֧ (טו) וַיֵּחָלֵ֨
אל  ֹ֖ ר מִשְּׂמ ה אֲשֶׁ֥ יִּרְדְּפֵם֙ עַד־חוֹבָ֔ ַ ם וֽ וַיַּכֵּ֑

שֶׂק׃  לְדַמָּֽ
ת כָּל־הָ  שֶׁב אֵ֖ רְכֻ֑שׁ וְגַם֩ אֶת־ל֨וֹט (טז) וַיָּ֕

ים וְאֶת־ יב וְגַ֥ם אֶת־הַנָּשִׁ֖ יו וּרְכֻשׁוֹ֙ הֵשִׁ֔ אָחִ֤
ם׃  הָעָֽ

י שׁוּב֗וֹ  לֶ�־סְדֹם֮ לִקְרָאתוֹ֒ אַחֲרֵ֣ א מֶֽ (יז) וַיֵּצֵ֣
ים  מֶר וְאֶת־הַמְּלָכִ֖ הַכּוֹת֙ אֶת־כְּדָרלָעֹ֔ מֵֽ

מֶק  ה ה֖וּא עֵ֥ מֶק שָׁוֵ֔ ר אִתּ֑וֹ אֶל־עֵ֣ אֲשֶׁ֣
לֶ   �׃הַמֶּֽ

חֶם  יא לֶ֣ ם הוֹצִ֖ לֶ� שָׁלֵ֔ דֶק֙ מֶ֣ (יח) וּמַלְכִּי־צֶ֙
ל עֶלְיֽוֹן׃ ן לְאֵ֥  וָיָ֑ יִן וְה֥וּא כֹהֵ֖

ל  ר בָּר֤וּ� אַבְרָם֙ לְאֵ֣ הוּ וַיּאֹמַ֑ יְבָרְכֵ֖ ַ (יט) וֽ
רֶץ׃ יִם וָאָֽ  עֶלְי֔וֹן קֹנֵ֖ה שָׁמַ֥

י�   ן צָרֶ֖ ל עֶלְי֔וֹן אֲשֶׁר־מִגֵּ֥ (כ) וּבָרוּ֙� אֵ֣
ל׃ ר מִכֹּֽ � וַיִּתֶּן־ל֥וֹ מַעֲשֵׂ֖  בְּיָדֶ֑

י  ם תֶּן־לִ֣ ם אֶל־אַבְרָ֑ לֶ�־סְדֹ֖ אמֶר מֶֽ ֹ֥ (כא) וַיּ
�׃ ח־לָֽ פֶשׁ וְהָרְכֻשׁ֖ קַֽ  הַנֶּ֔

ם  לֶ� סְדֹ֑ ם אֶל־מֶ֣ אמֶר אַבְרָ֖ ֹ֥ (כב) וַיּ
יִם  ל עֶלְי֔וֹן קֹנֵ֖ה שָׁמַ֥ י אֶל־יי אֵ֣ תִי יָדִ֤ הֲרִימֹ֨

רֶץ׃  וָאָֽ
ח (כג) אִם־מִ  עַל וְאִם־אֶקַּ֖ ד שְׂרֽוֹ�־נַ֔ חוּט֙ וְעַ֣

רְתִּי  י הֶעֱשַׁ֥ ר אֲנִ֖ א תאֹמַ֔ ֹ֣ � וְל מִכָּל־אֲשֶׁר־לָ֑
ם׃  אֶת־אַבְרָֽ

ים  כְל֣וּ הַנְּעָרִ֔ ר אָֽ ק אֲשֶׁ֣ י רַ֚ (כד) בִּלְעָדַ֗
י עָנֵר֙  ר הָלְכ֖וּ אִתִּ֑ ים אֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁ֔ לֶק֙ הָֽ וְחֵ֙

ם יִקְ  א הֵ֖ ל וּמַמְרֵ֔ ם׃ (ס)אֶשְׁכֹּ֣  ח֥וּ חֶלְקָֽ
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Genesis 15 
(1) Some time later, the word of the LORD 
came to Abram in a vision. He said, “Fear 
not, Abram, I am a shield to you; Your 
reward shall be very great.” 
(2) But Abram said, “O Lord GOD, what can 
You give me, seeing that I shall die childless, 
and the one in charge of my household is 
Dammesek Eliezer!” 
(3) Abram said further, “Since You have 
granted me no offspring, my steward will be 
my heir.” 
(4) The word of the LORD came to him in 
reply, “That one shall not be your heir; none 
but your very own issue shall be your heir.” 
(5) He took him outside and said, “Look 
toward heaven and count the stars, if you are 
able to count them.” And He added, “So 
shall your offspring be.” 
(6) And because he put his trust in the 
LORD, He reckoned it to his merit. 
(7) Then He said to him, “I am the LORD 
who brought you out from Ur of the 
Chaldeans to assign this land to you as a 
possession.” 
(8) And he said, “O Lord GOD, how shall I 
know that I am to possess it?” 
(9) He answered, “Bring Me a three-year-old 
heifer, a three-year-old she-goat, a three-
year-old ram, a turtledove, and a young 
bird.” 
(10) He brought Him all these and cut them 
in two, placing each half opposite the other; 
but he did not cut up the bird. 
(11) Birds of prey came down upon the 
carcasses, and Abram drove them away. 
(12) As the sun was about to set, a deep sleep 
fell upon Abram, and a great dark dread 
descended upon him. 
(13) And He said to Abram, “Know well that 
your offspring shall be strangers in a land not 
theirs, and they shall be enslaved and 
oppressed four hundred years; 
(14) but I will execute judgment on the 
nation they shall serve, and in the end they 
shall go free with great wealth. 

 ו״ט בראשית
לֶּה הָיָה֤ דְבַר־יי  ים הָאֵ֗ ר ׀ הַדְּבָרִ֣ (א) אַחַ֣

ר אַל־תִּ  מַּחֲזֶה֖ לֵאמֹ֑ ם בַּֽ א אֶל־אַבְרָ֔ ירָ֣
ד׃ ה מְאֹֽ � שְׂכָרְ֖� הַרְבֵּ֥  ן לָ֔ ם אָנֹכִי֙ מָגֵ֣  אַבְרָ֗

י  ם אדושם יי מַה־תִּתֶּן־לִ֔ אמֶר אַבְרָ֗ ֹ֣ (ב) וַיּ
י ה֖וּא  שֶׁק בֵּיתִ֔ י וּבֶן־מֶ֣ � עֲרִירִ֑ י הוֹלֵ֣ וְאָנֹכִ֖

זֶר׃ שֶׂק אֱלִיעֶֽ  דַּמֶּ֥
תָּה  א נָתַ֖ ֹ֥ י ל ן לִ֔ ם הֵ֣ אמֶר אַבְרָ֔ ֹ֣ זָ֑ רַע (ג) וַיּ

י׃ שׁ אֹתִֽ י יוֹרֵ֥  וְהִנֵּ֥ה בֶן־בֵּיתִ֖
ירָשְׁ֖�  א יִֽ ֹ֥ ר ל ה דְבַר־יי אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ (ד) וְהִנֵּ֨
�׃ ירָשֶֽׁ י� ה֖וּא יִֽ א מִמֵּעֶ֔ ר יֵצֵ֣  זֶה֑ כִּי־אִם֙ אֲשֶׁ֣
אמֶר֙ הַבֶּט־נָ֣א  ֹ֙ א אֹת֜וֹ הַח֗וּצָה וַיּ (ה) וַיּוֹצֵ֨

יְמָה וּסְפֹר֙ הַכּ֣וֹכָבִ֔  ל הַשָּׁמַ֗ ים אִם־תּוּכַ֖
�׃ ה יִהְיֶה֖ זַרְעֶֽ אמֶר ל֔וֹ כֹּ֥ ֹ֣ ם וַיּ ר אֹתָ֑  לִסְפֹּ֣

ה׃ הָ לּ֖וֹ צְדָקָֽ יי וַיַּחְשְׁבֶ֥ ן בַּֽ  (ו) וְהֶאֱמִ֖
י֙�  ר הוֹצֵאתִ֙ י יי אֲשֶׁ֤ יו אֲנִ֣ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ (ז) וַיּ

את  ֹ֖ רֶץ הַזּ תֶת לְ֛� אֶת־הָאָ֥ ים לָ֧ מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֔
הּ׃  לְרִשְׁתָּֽ

י  ע כִּ֥ ה אֵדַ֖ ר אדושם יי בַּמָּ֥ (ח) וַיּאֹמַ֑
נָּה׃ ירָשֶֽׁ  אִֽ

שֶׁת  ה מְשֻׁלֶּ֔ ה לִי֙ עֶגְלָ֣ יו קְחָ֥ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ (ט) וַיּ
ר וְגוֹזָֽל׃ שׁ וְתֹ֖ יִל מְשֻׁלָּ֑ שֶׁת וְאַ֣ ז מְשֻׁלֶּ֖  וְעֵ֥

ר אֹתָם֙  לֶּה וַיְבַתֵּ֤ ח־ל֣וֹ אֶת־כָּל־אֵ֗ קַּֽ (י) וַיִּֽ
וֶ� וַיִּתֵּ֥  הוּ בַּתָּ֔ את רֵעֵ֑ ן אִישׁ־בִּתְר֖וֹ לִקְרַ֣

ר׃ א בָתָֽ ֹ֥ ר ל  וְאֶת־הַצִפֹּ֖
ם  ב אֹתָ֖ ים וַיַּשֵּׁ֥ יִט עַל־הַפְּגָרִ֑ (יא) וַיֵּ֥ רֶד הָעַ֖

ם׃  אַבְרָֽ
ה  ה נָפְלָ֣ מֶשׁ֙ לָב֔וֹא וְתַרְדֵּמָ֖ י הַשֶּׁ֙ (יב) וַיְהִ֤

ה  ה גְדֹלָ֖ ה חֲשֵׁכָ֥ ם וְהִנֵּ֥ה אֵימָ֛ עַל־אַבְרָ֑
לֶת  יו׃נֹפֶ֥  עָלָֽ

ע כִּי־גֵ֣ר ׀  עַ תֵּדַ֜ ם יָדֹ֨ אמֶר לְאַבְרָ֗ ֹ֣ (יג) וַיּ
ם וַעֲבָד֖וּם וְעִנּ֣וּ  א לָהֶ֔ ֹ֣ רֶץ֙ ל יִהְיֶה֣ זַרְעֲ֗� בְּאֶ֙

ה׃ ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽ ם אַרְבַּ֥  אֹתָ֑
כִי  ן אָנֹ֑ דוּ דָּ֣ ר יַעֲבֹ֖ (יד) וְגַ֧ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥

ן יֵצְא֖וּ בִּרְכֻשׁ֥   גָּדֽוֹל׃וְאַחֲרֵי־כֵ֥
י� בְּשָׁל֑וֹם  ה תָּב֥וֹא אֶל־אֲבֹתֶ֖ (טו) וְאַתָּ֛
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(15) As for you, You shall go to your fathers 
in peace; You shall be buried at a ripe old 
age. 
(16) And they shall return here in the fourth 
generation, for the iniquity of the Amorites is 
not yet complete.” 
(17) When the sun set and it was very dark, 
there appeared a smoking oven, and a 
flaming torch which passed between those 
pieces. 
(18) On that day the LORD made a covenant 
with Abram, saying, “To your offspring I 
assign this land, from the river of Egypt to 
the great river, the river Euphrates: 
(19) the Kenites, the Kenizzites, the 
Kadmonites, 
(20) the Hittites, the Perizzites, the Rephaim, 
(21) the Amorites, the Canaanites, the 
Girgashites, and the Jebusites.” 
 

ה׃ ה טוֹבָֽ ר בְּשֵׂיבָ֥  תִּקָּבֵ֖
י לאֹ־ נָּה כִּ֧ י יָשׁ֣וּבוּ הֵ֑ (טז) וְד֥וֹר רְבִיעִ֖

נָּה׃ י עַד־הֵֽ ן הָאֱמֹרִ֖ ם עֲוֹ֥  שָׁלֵ֛
ה  ה הָיָה֑ וְהִנֵּ֨ אָה וַעֲלָטָ֖ מֶשׁ֙ בָּ֔ י הַשֶּׁ֙ (יז) וַיְהִ֤

ין תַנּ֤וּר  ר בֵּ֖ ר עָבַ֔ שׁ אֲשֶׁ֣ יד אֵ֔ עָשָׁן֙ וְלַפִּ֣
לֶּה׃ ים הָאֵֽ  הַגְּזָרִ֥

ם  ת יי אֶת־אַבְרָ֖ (יח) בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא כָּרַ֧
רֶץ  תִּי֙ אֶת־הָאָ֣ ר לְזַרְעֲ֗� נָתַ֙ ית לֵאמֹ֑ בְּרִ֣
ל  ר הַגָּדֹ֖ יִם עַד־הַנָּהָ֥ ר מִצְרַ֔ את מִנְּהַ֣ ֹ֔ הַזּ

ת׃  נְהַר־פְּרָֽ
ת (יט) אֶת־הַקֵּינִ  י וְאֵ֖ י֙ וְאֶת־הַקְּנִזִּ֔

י׃  הַקַּדְמֹנִֽ
י וְאֶת־ י וְאֶת־הַפְּרִזִּ֖ (כ) וְאֶת־הַחִתִּ֥

ים׃  הָרְפָאִֽ
י וְאֶת־ כְּנַעֲנִ֔ אֱמֹרִי֙ וְאֶת־הַֽ (כא) וְאֶת־הָֽ

י׃ (ס) י וְאֶת־הַיְבוּסִֽ  הַגִּרְגָּשִׁ֖
 
 
Genesis 16 
(1) Sarai, Abram’s wife, had borne him no 
children. She had an Egyptian maidservant 
whose name was Hagar. 
(2) And Sarai said to Abram, “Look, the 
LORD has kept me from bearing. Consort 
with my maid; perhaps I shall have a son 
through her.” And Abram heeded Sarai’s 
request. 
(3) So Sarai, Abram’s wife, took her maid, 
Hagar the Egyptian—after Abram had dwelt 
in the land of Canaan ten years—and gave 
her to her husband Abram as concubine. 
(4) He cohabited with Hagar and she 
conceived; and when she saw that she had 
conceived, her mistress was lowered in her 
esteem. 
(5) And Sarai said to Abram, “The wrong 
done me is your fault! I myself put my maid 
in your bosom; now that she sees that she is 
pregnant, I am lowered in her esteem. The 
LORD decide between you and me!” 

 
 ז״ט בראשית

הּ  ה ל֑וֹ וְלָ֛ א יָלְדָ֖ ֹ֥ ם ל שֶׁת אַבְרָ֔ (א) וְשָׂרַי֙ אֵ֣
ר׃ הּ הָגָֽ ית וּשְׁמָ֥ ה מִצְרִ֖  שִׁפְחָ֥

א  ם הִנֵּה־נָ֞ י אֶל־אַבְרָ֗ אמֶר שָׂרַ֜ ֹ֨ (ב) וַתּ
דֶת  נִי יי מִלֶּ֔ י עֲצָרַ֤ י אוּלַ֥ בּאֹ־נָא֙ אֶל־שִׁפְחָתִ֔

י׃ ם לְק֥וֹל שָׂרָֽ ע אַבְרָ֖ נָּה וַיִּשְׁמַ֥  אִבָּנֶ֖ה מִמֶּ֑
ם אֶת־הָגָ֤ר  שֶׁת־אַבְרָ֗ י אֵֽ ח שָׂרַ֣ (ג) וַתִּקַּ֞

בֶת  ים לְשֶׁ֥ שֶׂר שָׁנִ֔ הּ מִקֵּץ֙ עֶ֣ הַמִּצְרִית֙ שִׁפְחָתָ֔
הּ לְ  ן אֹתָ֛ רֶץ כְּנָ֑עַן וַתִּתֵּ֥ ם בְּאֶ֣ ם אַבְרָ֖ אַבְרָ֥

ה׃ הּ ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ  אִישָׁ֖
תָה  י הָרָ֔ רֶא֙ כִּ֣ הַר וַתֵּ֙ א אֶל־הָגָ֖ר וַתַּ֑ ֹ֥ (ד) וַיָּב

יהָ׃ הּ בְּעֵינֶֽ ל גְּבִרְתָּ֖  וַתֵּקַ֥
י עָלֶי֒�  י אֶל־אַבְרָם֮ חֲמָסִ֣ אמֶר שָׂרַ֣ ֹ֨ (ה) וַתּ

י  רֶא֙ כִּ֣ � וַתֵּ֙ תִּי שִׁפְחָתִי֙ בְּחֵיקֶ֔ י נָתַ֤ אָנֹכִ֗
י  ט יי בֵּינִ֥ ל בְּעֵינֶ֑יהָ יִשְׁפֹּ֥ תָה וָאֵקַ֖ הָרָ֔

יׄ�׃  וּבֵינֶֽ
י הִנֵּ֤ה שִׁפְחָתֵ֙�  ם אֶל־שָׂרַ֗ אמֶר אַבְרָ֜ ֹ֨ (ו) וַיּ

י  הּ הַטּ֣וֹב בְּעֵינָ֑ יִ� וַתְּעַנֶּ֣הָ שָׂרַ֔ � עֲשִׂי־לָ֖ בְּיָדֵ֔
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(6) Abram said to Sarai, “Your maid is in 
your hands. Deal with her as you think 
right.” Then Sarai treated her harshly, and 
she ran away from her. 
(7) An angel of the LORD found her by a 
spring of water in the wilderness, the spring 
on the road to Shur, 
(8) and said, “Hagar, slave of Sarai, where 
have you come from, and where are you 
going?” And she said, “I am running away 
from my mistress Sarai.” 
(9) And the angel of the LORD said to her, 
“Go back to your mistress, and submit to her 
harsh treatment.” 
(10) And the angel of the LORD said to her, 
“I will greatly increase your offspring, And 
they shall be too many to count.” 
(11) The angel of the LORD said to her 
further, “Behold, you are with child And 
shall bear a son; You shall call him Ishmael, 
For the LORD has paid heed to your 
suffering. 
(12) He shall be a wild ass of a man; His 
hand against everyone, And everyone’s hand 
against him; He shall dwell alongside of all 
his kinsmen.” 
(13) And she called the LORD who spoke to 
her, “You Are El-roi,” by which she meant, 
“Have I not gone on seeing after He saw 
me!” 
(14) Therefore the well was called Beer-
lahai-roi; it is between Kadesh and Bered.— 
(15) Hagar bore a son to Abram, and Abram 
gave the son that Hagar bore him the name 
Ishmael. 
(16) Abram was eighty-six years old when 
Hagar bore Ishmael to Abram. 
 

יהָ׃ ח מִפָּנֶֽ  וַתִּבְרַ֖
� יי עַל־ הּ מַלְאַ֧  יִּמְצָאָ֞ יִם (ז) וַֽ ין הַמַּ֖ עֵ֥

רֶ� שֽׁוּר׃ יִן בְּדֶ֥ ר עַל־הָעַ֖  בַּמִּדְבָּ֑
את  י־מִזֶּ֥ה בָ֖ י אֵֽ ת שָׂרַ֛ ר שִׁפְחַ֥ ר הָגָ֞ (ח) וַיּאֹמַ֗

י  י גְּבִרְתִּ֔ אמֶר מִפְּנֵי֙ שָׂרַ֣ ֹ֕ כִי וַתּ נָה תֵלֵ֑ וְאָ֣
חַת׃ י בֹּרַֽ  אָנֹכִ֖

� יי שׁ֖וּבִי אֶל־גְּבִרְתֵּ֑  אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ � (ט) וַיּ
יהָ׃ חַת יָדֶֽ י תַּ֥  וְהִתְעַנִּ֖

ה אֶת־ ה אַרְבֶּ֖ � יי הַרְבָּ֥ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ (י) וַיּ
ב׃ ר מֵרֹֽ א יִסָּפֵ֖ ֹ֥ � וְל  זַרְעֵ֑

דְתְּ  ה וְיֹלַ֣ � יי הִנָּ֥ � הָרָ֖ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ (יא) וַיּ
ע יי אֶל־ י־שָׁמַ֥ אל כִּֽ את שְׁמוֹ֙ יִשְׁמָעֵ֔ ן וְקָרָ֤ בֵּ֑

 �׃עָנְ   יֵֽ
ל וְיַד֥  ם יָד֣וֹ בַכֹּ֔ רֶא אָדָ֔ (יב) וְה֤וּא יִהְיֶה֙ פֶּ֣

ן׃ יו יִשְׁכֹּֽ ל בּ֑וֹ וְעַל־פְּנֵ֥י כָל־אֶחָ֖  כֹּ֖
ל  ה אֵ֣ יהָ אַתָּ֖ ר אֵלֶ֔ א שֵׁם־יי הַדֹּבֵ֣ (יג) וַתִּקְרָ֤

י  יתִי אַחֲרֵ֥ ה הֲגַ֥ם הֲ֛�ם רָאִ֖ מְרָ֗ י אָֽ י כִּ֣ רֳאִ֑
י׃  רֹאִֽ

י (יד) עַל־כֵּן֙ קָרָ֣  י רֹאִ֑ ר לַחַ֖ ר בְּאֵ֥ א לַבְּאֵ֔
רֶד׃ ין בָּֽ שׁ וּבֵ֥  הִנֵּ֥ה בֵין־קָדֵ֖

ם  א אַבְרָ֧ ן וַיִּקְרָ֨ ם בֵּ֑ לֶד הָגָ֛ר לְאַבְרָ֖ (טו) וַתֵּ֧
אל׃ ה הָגָ֖ר יִשְׁמָעֵֽ  שֶׁם־בְּנ֛וֹ אֲשֶׁר־יָלְדָ֥

ים  שׁ שָׁנִ֑ ים שָׁנָ֖ה וְשֵׁ֣ ם בֶּן־שְׁמֹנִ֥ (טז) וְאַבְרָ֕
דֶת־הָגָ֥  ם׃ (ס)בְּלֶֽ אל לְאַבְרָֽ  ר אֶת־יִשְׁמָעֵ֖

 
 
Genesis 17 
(1) When Abram was ninety-nine years old, 
the LORD appeared to Abram and said to 
him, “I am El Shaddai. Walk in My ways and 

 
 ז״י בראשית

שַׁע  ים שָׁנָ֖ה וְתֵ֣ ם בֶּן־תִּשְׁעִ֥ י אַבְרָ֔ (א) וַיְהִ֣
אמֶר אֵלָיו֙  ֹ֤ ם וַיּ א יי אֶל־אַבְרָ֗ ים וַיֵּרָ֨ שָׁנִ֑

� לְפָ  י הִתְהַלֵּ֥ ל שַׁדַּ֔ ים׃אֲנִי־אֵ֣  נַ֖י וֶהְיֵ֥ה תָמִֽ
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be blameless. 
(2) I will establish My covenant between Me 
and you, and I will make you exceedingly 
numerous.” 
(3) Abram threw himself on his face; and 
God spoke to him further, 
(4) “As for Me, this is My covenant with 
you: You shall be the father of a multitude of 
nations. 
(5) And you shall no longer be called Abram, 
but your name shall be Abraham, for I make 
you the father of a multitude of nations. 
(6) I will make you exceedingly fertile, and 
make nations of you; and kings shall come 
forth from you. 
(7) I will maintain My covenant between Me 
and you, and your offspring to come, as an 
everlasting covenant throughout the ages, to 
be God to you and to your offspring to come. 
(8) I assign the land you sojourn in to you 
and your offspring to come, all the land of 
Canaan, as an everlasting holding. I will be 
their God.” 
(9) God further said to Abraham, “As for 
you, you and your offspring to come 
throughout the ages shall keep My covenant. 
(10) Such shall be the covenant between Me 
and you and your offspring to follow which 
you shall keep: every male among you shall 
be circumcised. 
(11) You shall circumcise the flesh of your 
foreskin, and that shall be the sign of the 
covenant between Me and you. 
(12) And throughout the generations, every 
male among you shall be circumcised at the 
age of eight days. As for the homeborn slave 
and the one bought from an outsider who is 
not of your offspring, 
(13) they must be circumcised, homeborn, 
and purchased alike. Thus shall My covenant 
be marked in your flesh as an everlasting 
pact. 
(14) And if any male who is uncircumcised 
fails to circumcise the flesh of his foreskin, 
that person shall be cut off from his kin; he 
has broken My covenant.” 

ה  י וּבֵינֶ֑ � וְאַרְבֶּ֥ י בֵּינִ֣ (ב) וְאֶתְּנָ֥ה בְרִיתִ֖
ד׃ ד מְאֹֽ  אוֹתְ֖� בִּמְאֹ֥

ר אִתּ֛וֹ  ם עַל־פָּנָ֑יו וַיְדַבֵּ֥ ל אַבְרָ֖ (ג) וַיִּפֹּ֥
ר׃ ים לֵאמֹֽ  אֱ�קִ֖

ב  יתָ לְאַ֖ � וְהָיִ֕ י אִתָּ֑ י הִנֵּ֥ה בְרִיתִ֖ (ד) אֲנִ֕
 ם׃הֲמ֥וֹן גּוֹיִֽ 

ם  א ע֛וֹד אֶת־שִׁמְ֖� אַבְרָ֑ (ה) וְלאֹ־יִקָּרֵ֥
ם  י אַב־הֲמ֥וֹן גּוֹיִ֖ ם כִּ֛ וְהָיָה֤ שִׁמְ֙� אַבְרָהָ֔

י�׃  נְתַתִּֽ
י�  ד וּנְתַתִּ֖ ד מְאֹ֔ תְ֙� בִּמְאֹ֣ י אֹֽ (ו) וְהִפְרֵתִ֤

אוּ׃ ים מִמְּ֥� יֵצֵֽ ם וּמְלָכִ֖  לְגוֹיִ֑
י בֵּינִ֣  י אֶת־בְּרִיתִ֜ ין (ז) וַהֲקִמֹתִ֨ � וּבֵ֨ י וּבֵינֶ֗

ם  ית עוֹלָ֑ ם לִבְרִ֣ י� לְדֹרֹתָ֖ זַרְעֲ֧� אַחֲרֶ֛
י�׃ ים וּֽלְזַרְעֲ֖� אַחֲרֶֽ א�קִ֔  לִהְי֤וֹת לְ֙� לֵֽ
ת ׀  י� אֵ֣ � וּלְזַרְעֲ֨� אַחֲרֶ֜ י לְ֠ (ח) וְנָתַתִּ֣

עַן לַאֲחֻזַּ֖ת  רֶץ כְּנַ֔ ת כָּל־אֶ֣ י� אֵ֚ רֶץ מְגֻרֶ֗ אֶ֣
יתִ  ם וְהָיִ֥ ים׃עוֹלָ֑ ם לֵא�קִֽ  י לָהֶ֖

ה  ם וְאַתָּ֖ אמֶר אֱ�קִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ ֹ֤ (ט) וַיּ
י�  חֲרֶ֖ ה וְזַרְעֲ֥� אַֽ ר אַתָּ֛ י תִשְׁמֹ֑ אֶת־בְּרִיתִ֣

ם׃  לְדֹרֹתָֽ
ר תִּשְׁמְר֗וּ בֵּינִי֙  י אֲשֶׁ֣ את בְּרִיתִ֞ ֹ֣ (י) ז

י� הִמּ֥וֹל לָכֶ֖ם  ין זַרְעֲ֖� אַחֲרֶ֑ ם וּבֵ֥ ינֵיכֶ֔ וּבֵ֣
ר׃כָּל־זָ   כָֽ

ר עָרְלַתְכֶ֑ם וְהָיָה֙  ת בְּשַׂ֣ ם אֵ֖ (יא) וּנְמַלְתֶּ֕
ם׃ י וּבֵינֵיכֶֽ ית בֵּינִ֖  לְא֣וֹת בְּרִ֔

ר  ים יִמּ֥וֹל לָכֶ֛ם כָּל־זָכָ֖ (יב) וּבֶן־שְׁמֹנַ֣ת יָמִ֗
ל  סֶף֙ מִכֹּ֣ יִת וּמִקְנַת־כֶּ֙ יד בָּ֔ לְדֹרֹתֵיכֶ֑ם יְלִ֣

זַּרְעֲ֖� הֽ  א מִֽ ֹ֥ ר ל ר אֲשֶׁ֛  וּא׃בֶּן־נֵכָ֔
יתְ֖� וּמִקְנַ֣ת  יד בֵּֽ (יג) הִמּ֧וֹל ׀ יִמּ֛וֹל יְלִ֥

ית  י בִּבְשַׂרְכֶ֖ם לִבְרִ֥ ה בְרִיתִ֛ � וְהָיְתָ֧ כַּסְפֶּ֑
ם׃  עוֹלָֽ

א־יִמּוֹל֙ אֶת־ ֹֽ ר ל ר אֲשֶׁ֤ ל ׀ זָכָ֗ (יד) וְעָרֵ֣
וא  ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ ר עָרְלָת֔וֹ וְנִכְרְתָ֛ בְּשַׂ֣

י  יהָ אֶת־בְּרִיתִ֖ ר׃ (ס)מֵעַמֶּ֑  הֵפַֽ
י  ם שָׂרַ֣ אמֶר אֱ�קִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ ֹ֤ (טו) וַיּ
י  י כִּ֥ הּ שָׂרָ֑ א אֶת־שְׁמָ֖ אִשְׁתְּ֔� לאֹ־תִקְרָ֥

הּ׃ ה שְׁמָֽ  שָׂרָ֖
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(15) And God said to Abraham, “As for your 
wife Sarai, you shall not call her Sarai, but 
her name shall be Sarah. 
(16) I will bless her; indeed, I will give you a 
son by her. I will bless her so that she shall 
give rise to nations; rulers of peoples shall 
issue from her.” 
(17) Abraham threw himself on his face and 
laughed, as he said to himself, “Can a child 
be born to a man a hundred years old, or can 
Sarah bear a child at ninety?” 
(18) And Abraham said to God, “O that 
Ishmael might live by Your favor!” 
(19) God said, “Nevertheless, Sarah your 
wife shall bear you a son, and you shall name 
him Isaac; and I will maintain My covenant 
with him as an everlasting covenant for his 
offspring to come. 
(20) As for Ishmael, I have heeded you. I 
hereby bless him. I will make him fertile and 
exceedingly numerous. He shall be the father 
of twelve chieftains, and I will make of him a 
great nation. 
(21) But My covenant I will maintain with 
Isaac, whom Sarah shall bear to you at this 
season next year.” 
(22) And when He was done speaking with 
him, God was gone from Abraham. 
(23) Then Abraham took his son Ishmael, 
and all his homeborn slaves and all those he 
had bought, every male in Abraham’s 
household, and he circumcised the flesh of 
their foreskins on that very day, as God had 
spoken to him. 
(24) Abraham was ninety-nine years old 
when he circumcised the flesh of his 
foreskin, 
(25) and his son Ishmael was thirteen years 
old when he was circumcised in the flesh of 
his foreskin. 
(26) Thus Abraham and his son Ishmael were 
circumcised on that very day; 
(27) and all his household, his homeborn 
slaves and those that had been bought from 
outsiders, were circumcised with him. 
 

נָּה לְ֖�  תִּי מִמֶּ֛ ם נָתַ֧ הּ וְגַ֨ י אֹתָ֔ (טז) וּבֵרַכְתִּ֣
ים  י עַמִּ֖ ם מַלְכֵ֥ ה לְגוֹיִ֔ יְתָ֣ יהָ֙ וְהָֽ רַכְתִּ֙ ן וּבֵֽ בֵּ֑

נָּה יִהְיֽוּ׃  מִמֶּ֥
אמֶר  ֹ֣ ק וַיּ ם עַל־פָּנָ֖יו וַיִּצְחָ֑ ל אַבְרָהָ֛ (יז) וַיִּפֹּ֧

ה  ם־שָׂרָ֔ ד וְאִ֨ ה־שָׁנָה֙ יִוָּלֵ֔ ן מֵאָֽ בְּלִבּ֗וֹ הַלְּבֶ֤
ד׃ ים שָׁנָ֖ה תֵּלֵֽ  הֲבַת־תִּשְׁעִ֥

ים ל֥וּ  אֱ�קִ֑ ם אֶל־הָֽ אמֶר אַבְרָהָ֖ ֹ֥ (יח) וַיּ
אל יִחְיֶה֥ לְפָנֶֽ   י�׃יִשְׁמָעֵ֖

ה אִשְׁתְּ֗�  ים אֲבָל֙ שָׂרָ֣ אמֶר אֱ�קִ֗ ֹ֣ (יט) וַיּ
ק  אתָ אֶת־שְׁמ֖וֹ יִצְחָ֑ ן וְקָרָ֥ דֶת לְ֙� בֵּ֔ יֹלֶ֤

ם  ית עוֹלָ֖ י אִתּ֛וֹ לִבְרִ֥ י אֶת־בְּרִיתִ֥ וַהֲקִמֹתִ֨
יו׃  לְזַרְע֥וֹ אַחֲרָֽ

כְתִּי  אל שְׁמַעְתִּי֒� הִנֵּ֣ה ׀ בֵּרַ֣ (כ) וּֽלְיִשְׁמָעֵ֘
ד אֹת֗וֹ  י אֹת֖וֹ בִּמְאֹ֣ י אֹת֛וֹ וְהִרְבֵּיתִ֥ וְהִפְרֵיתִ֥

יו  יד וּנְתַתִּ֖ ר נְשִׂיאִם֙ יוֹלִ֔ ד שְׁנֵים־עָשָׂ֤ מְאֹ֑
 לְג֥וֹי גָּדֽוֹל׃

ק אֲשֶׁר֩  ים אֶת־יִצְחָ֑ י אָקִ֣ (כא) וְאֶת־בְּרִיתִ֖
ה בַּשָּׁנָ֖ה  ד הַזֶּ֔ ד לְ֤� שָׂרָה֙ לַמּוֹעֵ֣ תֵּלֵ֨

רֶת׃  הָאַחֶֽ
ל  (כב) וַיְכַ֖ל ים מֵעַ֖ ר אִתּ֑וֹ וַיַּעַ֣ל אֱ�קִ֔ לְדַבֵּ֣

ם׃  אַבְרָהָֽ
אל בְּנ֗וֹ  ם אֶת־יִשְׁמָעֵ֣ ח אַבְרָהָ֜ (כג) וַיִּקַּ֨

י בֵיתוֹ֙ וְאֵת֙ כָּל־מִקְנַ֣ת כַּסְפּ֔וֹ  ת כָּל־יְלִידֵ֤ וְאֵ֨
מָל אֶת־ ם וַיָּ֜ ית אַבְרָהָ֑ י בֵּ֣ ר בְּאַנְשֵׁ֖ כָּל־זָכָ֕

צֶ  ם בְּעֶ֙ ר עָרְלָתָ֗ ר בְּשַׂ֣ ה כַּאֲשֶׁ֛ ם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔
ים׃ ר אִתּ֖וֹ אֱ�קִֽ  דִּבֶּ֥

שַׁע שָׁנָ֑ה  ים וָתֵ֖ ם בֶּן־תִּשְׁעִ֥ בְרָהָ֔ (כד) וְאַ֨
ר עָרְלָתֽוֹ׃  בְּהִמֹּל֖וֹ בְּשַׂ֥

ה  אל בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁ֥�שׁ עֶשְׂרֵ֖ (כה) וְיִשְׁמָעֵ֣
ר עָרְלָתֽוֹ׃ ת בְּשַׂ֥ מֹּל֔וֹ אֵ֖  שָׁנָ֑ה בְּהִ֨

ם (כו) בְּ  ה נִמּ֖וֹל אַבְרָהָ֑ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ עֶ֙
אל בְּנֽוֹ׃  וְיִשְׁמָעֵ֖

יִת וּמִקְנַת־ יד בָּ֔ י בֵיתוֹ֙ יְלִ֣ (כז) וְכָל־אַנְשֵׁ֤
לוּ אִתּֽוֹ׃ (פ) ר נִמֹּ֖ ת בֶּן־נֵכָ֑ סֶף מֵאֵ֣  כֶּ֖
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Genesis 18 
(1) The LORD appeared to him by the 
terebinths of Mamre; he was sitting at the 
entrance of the tent as the day grew hot. 
(2) Looking up, he saw three men standing 
near him. As soon as he saw them, he ran 
from the entrance of the tent to greet them 
and, bowing to the ground, 
(3) he said, “My lords, if it please you, do not 
go on past your servant. 
(4) Let a little water be brought; bathe your 
feet and recline under the tree. 
(5) And let me fetch a morsel of bread that 
you may refresh yourselves; then go on—
seeing that you have come your servant’s 
way.” They replied, “Do as you have said.” 
(6) Abraham hastened into the tent to Sarah, 
and said, “Quick, three seahs of choice flour! 
Knead and make cakes!” 
(7) Then Abraham ran to the herd, took a 
calf, tender and choice, and gave it to a 
servant-boy, who hastened to prepare it. 
(8) He took curds and milk and the calf that 
had been prepared and set these before them; 
and he waited on them under the tree as they 
ate. 
(9) They said to him, “Where is your wife 
Sarah?” And he replied, “There, in the tent.” 
(10) Then one said, “I will return to you next 
year, and your wife Sarah shall have a son!” 
Sarah was listening at the entrance of the 
tent, which was behind him. 
(11) Now Abraham and Sarah were old, 
advanced in years; Sarah had stopped having 
the periods of women. 
(12) And Sarah laughed to herself, saying, 
“Now that I am withered, am I to have 
enjoyment—with my husband so old?” 
(13) Then the LORD said to Abraham, “Why 
did Sarah laugh, saying, ‘Shall I in truth bear 
a child, old as I am?’ 
(14) Is anything too wondrous for the 
LORD? I will return to you at the same 
season next year, and Sarah shall have a 
son.” 
(15) Sarah lied, saying, “I did not laugh,” for 

 ח״י בראשית
א וְה֛וּא  א אֵלָיו֙ יי בְּאֵ�נֵ֖י מַמְרֵ֑ (א) וַיֵּרָ֤

ם  הֶל כְּחֹ֥ תַח־הָאֹ֖ ב פֶּֽ  הַיּֽוֹם׃יֹשֵׁ֥
ה  רְא וְהִנֵּה֙ שְׁ�שָׁ֣ א עֵינָיו֙ וַיַּ֔ (ב) וַיִּשָּׂ֤

רְא וַיָּ֤ רָץ לִקְרָאתָם֙  יו וַיַּ֗ ים עָלָ֑ ים נִצָּבִ֖ אֲנָשִׁ֔
רְצָה׃ חוּ אָֽ הֶל וַיִּשְׁתַּ֖ תַח הָאֹ֔  מִפֶּ֣

אתִי חֵן֙  א מָצָ֤ ר אדושם אִם־נָ֨ (ג) וַיּאֹמַ֑
ל  ר מֵעַ֥ י� אַל־נָ֥א תַעֲבֹ֖ �׃בְּעֵינֶ֔  עַבְדֶּֽ

יִם וְרַחֲצ֖וּ רַגְלֵיכֶ֑ם  ח־נָ֣א מְעַט־מַ֔ (ד) יקַֻּֽ
ץ׃ חַת הָעֵֽ שָּׁעֲנ֖וּ תַּ֥  וְהִֽ

ר  חֶם וְסַעֲד֤וּ לִבְּכֶם֙ אַחַ֣ ה פַת־לֶ֜ (ה) וְאֶקְחָ֨
ל־עַבְדְּכֶ֑ם  ם עַֽ ן עֲבַרְתֶּ֖ י־עַל־כֵּ֥ רוּ כִּֽ תַּעֲבֹ֔

ר דִּבַּֽ  ה כַּאֲשֶׁ֥ ן תַּעֲשֶׂ֖ אמְר֔וּ כֵּ֥ ֹ֣  רְתָּ׃וַיּ
ה  הֱלָה אֶל־שָׂרָ֑ ם הָאֹ֖ ר אַבְרָהָ֛ (ו) וַיְמַהֵ֧
לֶת  מַח סֹ֔ י שְׁ֤�שׁ סְאִים֙ קֶ֣ אמֶר מַהֲרִ֞ ֹ֗ וַיּ

י עֻגֽוֹת׃  ל֖וּשִׁי וַעֲשִׂ֥
ח בֶּן־ ם וַיִּקַּ֨ ץ אַבְרָהָ֑ ר רָ֣ (ז) וְאֶל־הַבָּקָ֖
ר  עַר וַיְמַהֵ֖ ן אֶל־הַנַּ֔ � וָטוֹב֙ וַיִּתֵּ֣ ר רַ֤ בָּקָ֜

 אֹתֽוֹ׃ לַעֲשׂ֥וֹת
ר  ב וּבֶן־הַבָּקָר֙ אֲשֶׁ֣ ה וְחָלָ֗ ח חֶמְאָ֜ (ח) וַיִּקַּ֨

ם  ד עֲלֵיהֶ֛ ם וְהֽוּא־עֹמֵ֧ ן לִפְנֵיהֶ֑ ה וַיִּתֵּ֖ עָשָׂ֔
לוּ׃ ץ וַיּאֹכֵֽ חַת הָעֵ֖  תַּ֥

 � ה אִשְׁתֶּ֑ יׄוׄ אַיֵּ֖ה שָׂרָ֣ ֔ לָׄ (ט) וַיּאֹמְר֣וּ אֵׄ
הֶל׃ אמֶר הִנֵּ֥ה בָאֹֽ ֹ֖  וַיּ

אמֶר שׁ֣וֹ ֹ֗ ה (י) וַיּ ת חַיָּ֔ י֙� כָּעֵ֣ ב אָשׁ֤וּב אֵלֶ֨
עַת  ה שֹׁמַ֛ � וְשָׂרָ֥ ה אִשְׁתֶּ֑ ן לְשָׂרָ֣ וְהִנֵּה־בֵ֖

יו׃ הֶל וְה֥וּא אַחֲרָֽ תַח הָאֹ֖  פֶּ֥
ים  ים בַּיָּמִ֑ ים בָּאִ֖ ם וְשָׂרָה֙ זְקֵנִ֔ (יא) וְאַבְרָהָ֤

ים׃ רַח כַּנָּשִֽׁ ה אֹ֖  חָדַל֙ לִהְי֣וֹת לְשָׂרָ֔
ק שָׂ  י (יב) וַתִּצְחַ֥ ר אַחֲרֵ֤ הּ לֵאמֹ֑ ה בְּקִרְבָּ֣ רָ֖

ן׃ י זָקֵֽ אדֹנִ֖ ַ ה וֽ י עֶדְנָ֔ יְתָה־לִּ֣  בְ�תִי֙ הָֽ
מָּה זֶּה֩  ם לָ֣ אמֶר יי אֶל־אַבְרָהָ֑ ֹ֥ (יג) וַיּ

י  ד וַאֲנִ֥ ף אֻמְנָ֛ם אֵלֵ֖ ר הַאַ֥ ה לֵאמֹ֗ ה שָׂרָ֜ צָחֲקָ֨
נְתִּי׃  זָקַֽ

ד אָשׁ֥וּב ר לַמּוֹעֵ֞ א מֵיי דָּבָ֑  (יד) הֲיִפָּלֵ֥
ן׃ ה בֵֽ ת חַיָּה֖ וּלְשָׂרָ֥ י� כָּעֵ֥  אֵלֶ֛
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she was frightened. But He replied, “You did 
laugh.” 
(16) The men set out from there and looked 
down toward Sodom, Abraham walking with 
them to see them off. 
(17) Now the LORD had said, “Shall I hide 
from Abraham what I am about to do, 
(18) since Abraham is to become a great and 
populous nation and all the nations of the 
earth are to bless themselves by him? 
(19) For I have singled him out, that he may 
instruct his children and his posterity to keep 
the way of the LORD by doing what is just 
and right, in order that the LORD may bring 
about for Abraham what He has promised 
him.” 
(20) Then the LORD said, “The outrage of 
Sodom and Gomorrah is so great, and their 
sin so grave! 
(21) I will go down to see whether they have 
acted altogether according to the outcry that 
has reached Me; if not, I will take note.” 
(22) The men went on from there to Sodom, 
while Abraham remained standing before the 
LORD. 
(23) Abraham came forward and said, “Will 
You sweep away the innocent along with the 
guilty? 
(24) What if there should be fifty innocent 
within the city; will You then wipe out the 
place and not forgive it for the sake of the 
innocent fifty who are in it? 
(25) Far be it from You to do such a thing, to 
bring death upon the innocent as well as the 
guilty, so that innocent and guilty fare alike. 
Far be it from You! Shall not the Judge of all 
the earth deal justly?” 
(26) And the LORD answered, “If I find 
within the city of Sodom fifty innocent ones, 
I will forgive the whole place for their sake.” 
(27) Abraham spoke up, saying, “Here I 
venture to speak to my Lord, I who am but 
dust and ashes: 
(28) What if the fifty innocent should lack 
five? Will You destroy the whole city for 
want of the five?” And He answered, “I will 

קְתִּי  א צָחַ֖ ֹ֥ ר ל ה ׀ לֵאמֹ֛ שׁ שָׂרָ֧ (טו) וַתְּכַחֵ֨
קְתְּ׃ י צָחָֽ א כִּ֥ ֹ֖ אמֶר ׀ ל ֹ֥ אָה וַיּ י ׀ יָרֵ֑  כִּ֣

פוּ עַל־ ים וַיַּשְׁקִ֖ אֲנָשִׁ֔ מוּ מִשָּׁם֙ הָֽ (טז) וַיָּקֻ֤
ם  � עִמָּ֖ ם הֹלֵ֥ בְרָהָ֔ ם וְאַ֨ ם׃פְּנֵ֣י סְדֹ֑  לְשַׁלְּחָֽ

ר  ם אֲשֶׁ֖ אַבְרָהָ֔ ה אֲנִי֙ מֵֽ מְכַסֶּ֤ ר הַֽ יי אָמָ֑ (יז) וַֽ
ה׃ י עֹשֶֽׂ  אֲנִ֥

הְיֶה֛ לְג֥וֹי גָּד֖וֹל  ם הָי֧וֹ יִֽ בְרָהָ֔ (יח) וְאַ֨
רֶץ׃ ל גּוֹיֵ֥י הָאָֽ בְרְכוּ ב֔וֹ כֹּ֖  וְעָצ֑וּם וְנִ֨

ה אֶת־ ר יְצַוֶּ֜ יו לְמַעַן֩ אֲשֶׁ֨ י יְדַעְתִּ֗ (יט) כִּ֣
רֶ� יי בָּנָ֤  מְרוּ֙ דֶּ֣ יו וְשָֽׁ יו וְאֶת־בֵּיתוֹ֙ אַחֲרָ֔

יא יי  עַן הָבִ֤ ט לְמַ֗ ה וּמִשְׁפָּ֑ לַעֲשׂ֥וֹת צְדָקָ֖
יו׃ ר עָלָֽ ת אֲשֶׁר־דִּבֶּ֖ ם אֵ֥  עַל־אַבְרָהָ֔

ה כִּי־ ם וַעֲמֹרָ֖ ת סְדֹ֥ אמֶר יי זַעֲקַ֛ ֹ֣ (כ) וַיּ
ד׃ ה מְאֹֽ י כָבְדָ֖ ם כִּ֥ טָּאתָ֔ בָּה וְחַ֨  רָ֑

רֲ  הּ (כא) אֵֽ ה הַכְּצַעֲקָתָ֛ דָה־נָּ֣א וְאֶרְאֶ֔
עָה׃ א אֵדָֽ ֹ֖ ה וְאִם־ל י עָשׂ֣וּ ׀ כָּלָ֑ אָה אֵלַ֖  הַבָּ֥
מָה  ים וַיֵּלְכ֖וּ סְדֹ֑ אֲנָשִׁ֔ (כב) וַיִּפְנ֤וּ מִשָּׁם֙ הָֽ

ד לִפְנֵ֥י יי׃ נּוּ עֹמֵ֖ ם עוֹדֶ֥ בְרָהָ֔  וְאַ֨
ף תִּסְפֶּ֔  ר הַאַ֣ ם וַיּאֹמַ֑ ה (כג) וַיִּגַּ֥שׁ אַבְרָהָ֖

ע׃ יק עִם־רָשָֽׁ  צַדִּ֖
ם בְּת֣וֹ�  ים צַדִּיקִ֖ י יֵשׁ֛ חֲמִשִּׁ֥ (כד) אוּלַ֥
א לַמָּק֔וֹם  ף תִּסְפֶּה֙ וְלאֹ־תִשָּׂ֣ יר הַאַ֤ הָעִ֑
הּ׃ ר בְּקִרְבָּֽ ם אֲשֶׁ֥ ים הַצַּדִּיקִ֖ עַן חֲמִשִּׁ֥  לְמַ֛
ה  ר הַזֶּ֗ ת ׀ כַּדָּבָ֣ לָה לְּ֜� מֵעֲשֹׂ֣ (כה) חָלִ֨

ית צַדִּיק֙  יק  לְהָמִ֤ ע וְהָיָה֥ כַצַּדִּ֖ עִם־רָשָׁ֔
א  ֹ֥ רֶץ ל � הֲשֹׁפֵט֙ כָּל־הָאָ֔ לָה לָּ֔ ע חָלִ֣ כָּרָשָׁ֑

ט׃ ה מִשְׁפָּֽ  יַעֲשֶׂ֖
ים  ם חֲמִשִּׁ֥ א בִסְדֹ֛ אמֶר יי אִם־אֶמְצָ֥ ֹ֣ (כו) וַיּ
אתִי לְכָל־הַמָּק֖וֹם  יר וְנָשָׂ֥ ם בְּת֣וֹ� הָעִ֑ צַדִּיקִ֖

ם׃  בַּעֲבוּרָֽ
ר הִנֵּה־נָ֤א (כז) וַיַּעַ֥ן אַבְ  ם וַיּאֹמַ֑ רָהָ֖

ר  י עָפָ֥ ר אֶל־אדושם וְאָנֹכִ֖ לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ הוֹאַ֙
פֶר׃  וָאֵֽ

ים הַצַּדִּיקִם֙  (כח) א֠וּלַי יַחְסְר֞וּן חֲמִשִּׁ֤
יר  ה אֶת־כָּל־הָעִ֑ ית בַּחֲמִשָּׁ֖ ה הֲתַשְׁחִ֥ חֲמִשָּׁ֔

ם  א שָׁ֔ ית אִם־אֶמְצָ֣ א אַשְׁחִ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֙ וַיּ
ה׃אַרְבָּעִ֖   ים וַחֲמִשָּֽׁ
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not destroy if I find forty-five there.” 
(29) But he spoke to Him again, and said, 
“What if forty should be found there?” And 
He answered, “I will not do it, for the sake of 
the forty.” 
(30) And he said, “Let not my Lord be angry 
if I go on: What if thirty should be found 
there?” And He answered, “I will not do it if 
I find thirty there.” 
(31) And he said, “I venture again to speak to 
my Lord: What if twenty should be found 
there?” And He answered, “I will not 
destroy, for the sake of the twenty.” 
(32) And he said, “Let not my Lord be angry 
if I speak but this last time: What if ten 
should be found there?” And He answered, 
“I will not destroy, for the sake of the ten.” 
(33) When the LORD had finished speaking 
to Abraham, He departed; and Abraham 
returned to his place. 
 

י  ר אוּלַ֛ ר אֵלָיו֙ וַיּאֹמַ֔ סֶף ע֜וֹד לְדַבֵּ֤ (כט) וַיֹּ֨
ה  עֱשֶׂ֔ א אֶֽ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֙ ים וַיּ ם אַרְבָּעִ֑ יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖

ים׃  בַּעֲב֖וּר הָאַרְבָּעִֽ
אדושם  חַר לַֽ א יִ֤ יּאֹמֶר אַל־נָ֞ (ל) וַ֠

ים  ם שְׁ�שִׁ֑ י יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ רָה אוּלַ֛ וַאֲדַבֵּ֔
ם וַ  א שָׁ֖ ה אִם־אֶמְצָ֥ עֱשֶׂ֔ א אֶֽ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֙ יּ

ים׃  שְׁ�שִֽׁ
ר אֶל־ לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ ה־נָ֤א הוֹאַ֙ אמֶר הִנֵּֽ ֹ֗ (לא) וַיּ
אמֶר֙  ֹ֙ ים וַיּ ם עֶשְׂרִ֑ י יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ אדושם אוּלַ֛

ים׃ עֶשְׂרִֽ ית בַּעֲב֖וּר הָֽ א אַשְׁחִ֔ ֹ֣  ל
אדושם  חַר לַֽ א יִ֤ יּאֹמֶר אַל־נָ֞ (לב) וַ֠

ם וַ  י יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ עַם אוּלַ֛ ה אַ�־הַפַּ֔ אֲדַבְּרָ֣
ית בַּעֲב֖וּר  א אַשְׁחִ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֙ ה וַיּ עֲשָׂרָ֑

ה׃  הָעֲשָׂרָֽ
ר אֶל־ ה לְדַבֵּ֖ ר כִּלָּ֔ (לג) וַיֵּ֣לֶ� יי כַּאֲשֶׁ֣

ב לִמְקֹמֽוֹ׃ ם שָׁ֥ ם וְאַבְרָהָ֖  אַבְרָהָ֑

 
 
Genesis 19 
(1) The two angels arrived in Sodom in the 
evening, as Lot was sitting in the gate of 
Sodom. When Lot saw them, he rose to greet 
them and, bowing low with his face to the 
ground, 
(2) he said, “Please, my lords, turn aside to 
your servant’s house to spend the night, and 
bathe your feet; then you may be on your 
way early.” But they said, “No, we will 
spend the night in the square.” 
(3) But he urged them strongly, so they 
turned his way and entered his house. He 
prepared a feast for them and baked 
unleavened bread, and they ate. 
(4) They had not yet lain down, when the 
townspeople, the men of Sodom, young and 
old—all the people to the last man—gathered 
about the house. 
(5) And they shouted to Lot and said to him, 
“Where are the men who came to you 

 
 ט״י בראשית

רֶב  מָה֙ בָּעֶ֔ ים סְדֹ֨ י הַמַּלְאָכִ֤ יָּבֹאוּ שְׁנֵ֨ (א) וַ֠
ם וַיַּרְא־לוֹט֙ וַיָּ֣ קָם  עַר־סְדֹ֑ ב בְּשַֽׁ וְל֖וֹט יֹשֵׁ֣

רְצָה׃ יִם אָֽ חוּ אַפַּ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥  לִקְרָאתָ֔
אמֶר הִנֶּ֣ה נָּא־אדושם  ֹ֜ א (ב) וַיּ ס֣וּרוּ נָ֠

ם  ינוּ֙ וְרַחֲצ֣וּ רַגְלֵיכֶ֔ ית עַבְדְּכֶ֤ם וְלִ֨ אֶל־בֵּ֨
א  ֹ֔ ם לְדַרְכְּכֶ֑ם וַיּאֹמְר֣וּ לּ ם וַהֲלַכְתֶּ֣ וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖

ין׃ י בָרְח֖וֹב נָלִֽ  כִּ֥
אוּ  יו וַיָּבֹ֖ רוּ אֵלָ֔ ד וַיָּסֻ֣ ם מְאֹ֔ (ג) וַיִּפְצַר־בָּ֣

ה אֶל־בֵּית֑וֹ וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְׁ  ה וּמַצּ֥וֹת אָפָ֖ תֶּ֔
לוּ׃  וַיּאֹכֵֽ

י סְדֹם֙  יר אַנְשֵׁ֤ י הָעִ֜ (ד) טֶרֶם֮ יִשְׁכָּבוּ֒ וְאַנְשֵׁ֨
ם  ן כָּל־הָעָ֖ יִת מִנַּ֖עַר וְעַד־זָקֵ֑ בּוּ עַל־הַבַּ֔ נָסַ֣

ה׃  מִקָּצֶֽ
אמְרוּ ל֔וֹ אַיֵּ֧ה  ֹ֣ (ה) וַיִּקְרְא֤וּ אֶל־לוֹט֙ וַיּ

אוּ אֵלֶ֖  ים אֲשֶׁר־בָּ֥ יְלָה הָאֲנָשִׁ֛ י� הַלָּ֑
ם׃ ה אֹתָֽ ינוּ וְנֵדְעָ֖ ם אֵלֵ֔  הוֹצִיאֵ֣
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tonight? Bring them out to us, that we may 
be intimate with them.” 
(6) So Lot went out to them to the entrance, 
shut the door behind him, 
(7) and said, “I beg you, my friends, do not 
commit such a wrong. 
(8) Look, I have two daughters who have not 
known a man. Let me bring them out to you, 
and you may do to them as you please; but 
do not do anything to these men, since they 
have come under the shelter of my roof.” 
(9) But they said, “Stand back! The fellow,” 
they said, “came here as an alien, and already 
he acts the ruler! Now we will deal worse 
with you than with them.” And they pressed 
hard against the person of Lot, and moved 
forward to break the door. 
(10) But the men stretched out their hands 
and pulled Lot into the house with them, and 
shut the door. 
(11) And the people who were at the 
entrance of the house, young and old, they 
struck with blinding light, so that they were 
helpless to find the entrance. 
(12) Then the men said to Lot, “Whom else 
have you here? Sons-in-law, your sons and 
daughters, or anyone else that you have in 
the city—bring them out of the place. 
(13) For we are about to destroy this place; 
because the outcry against them before the 
LORD has become so great that the LORD 
has sent us to destroy it.” 
(14) So Lot went out and spoke to his sons-
in-law, who had married his daughters, and 
said, “Up, get out of this place, for the 
LORD is about to destroy the city.” But he 
seemed to his sons-in-law as one who jests. 
(15) As dawn broke, the angels urged Lot on, 
saying, “Up, take your wife and your two 
remaining daughters, lest you be swept away 
because of the iniquity of the city.” 
(16) Still he delayed. So the men seized his 
hand, and the hands of his wife and his two 
daughters—in the LORD’s mercy on him—
and brought him out and left him outside the 
city. 

לֶת סָגַ֥ר  תְחָה וְהַדֶּ֖ ם ל֖וֹט הַפֶּ֑ א אֲלֵהֶ֛ (ו) וַיֵּצֵ֧
יו׃  אַחֲרָֽ

עוּ׃ י תָּרֵֽ ר אַל־נָ֥א אַחַ֖  (ז) וַיּאֹמַ֑
א־ ֹֽ ר ל י בָנ֗וֹת אֲשֶׁ֤ י שְׁתֵּ֣ א לִ֜ (ח) הִנֵּה־נָ֨

יאָה־נָּ֤א אֶתְ  ישׁ אוֹצִֽ ם יָדְעוּ֙ אִ֔ הֶן֙ אֲלֵיכֶ֔
ים  אֲנָשִׁ֤ ק לָֽ ם רַ֠ ן כַּטּ֖וֹב בְּעֵינֵיכֶ֑ וַעֲשׂ֣וּ לָהֶ֔

ל  אוּ בְּצֵ֥ ן בָּ֖ י־עַל־כֵּ֥ ר כִּֽ הָאֵל֙ אַל־תַּעֲשׂ֣וּ דָבָ֔
י׃  קֹרָתִֽ

ד  אמְרוּ֙ הָאֶחָ֤ ֹֽ לְאָה וַיּ (ט) וַיּאֹמְר֣וּ ׀ גֶּשׁ־הָ֗
ע  ה נָרַ֥ ט שָׁפ֔וֹט עַתָּ֕ א־לָגוּר֙ וַיִּשְׁפֹּ֣ לְ֖� בָּֽ

 יִּגְּשׁ֖וּ  ד וַֽ ישׁ בְּלוֹט֙ מְאֹ֔ ם וַיִּפְצְר֨וּ בָאִ֤ מֵהֶ֑
לֶת׃ ר הַדָּֽ  לִשְׁבֹּ֥

יאוּ  ם וַיָּבִ֧ אֲנָשִׁים֙ אֶת־יָדָ֔ (י) וַיִּשְׁלְח֤וּ הָֽ
לֶת  יְתָה וְאֶת־הַדֶּ֖ ם הַבָּ֑ אֶת־ל֛וֹט אֲלֵיהֶ֖

רוּ׃  סָגָֽ
יִת  תַח הַבַּ֗ ים אֲשֶׁר־פֶּ֣ אֶת־הָאֲנָשִׁ֞ (יא) וְֽ

ן וְעַד־גָּד֑וֹל וַיִּלְא֖וּ הִ  ים מִקָּטֹ֖ כּוּ֙ בַּסַּנְוֵרִ֔
תַח׃ א הַפָּֽ ֹ֥  לִמְצ

י־ ד מִֽ ים אֶל־ל֗וֹט עֹ֚ (יב) וַיּאֹמְר֨וּ הָאֲנָשִׁ֜
ל אֲשֶׁר־לְ֖�  י� וְכֹ֥ ה חָתָן֙ וּבָנֶ֣י� וּבְנֹתֶ֔ לְ֣� פֹ֔

א מִן־הַמָּקֽוֹם׃ יר הוֹצֵ֖  בָּעִ֑
חְ  ים אֲנַ֔ י־מַשְׁחִתִ֣ נוּ אֶת־הַמָּק֖וֹם (יג) כִּֽ

ה צַעֲקָתָם֙ אֶת־פְּנֵ֣י יי  דְלָ֤ ָ י־גֽ הַזֶּ֑ה כִּֽ
הּ׃ נוּ יי לְשַׁחֲתָֽ  וַיְשַׁלְּחֵ֥

ר ׀ אֶל־חֲתָנָ֣יו ׀  א ל֜וֹט וַיְדַבֵּ֣ (יד) וַיֵּצֵ֨
אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִן־הַמָּק֣וֹם  ֹ֙ יו וַיּ י בְנֹתָ֗ �קְחֵ֣

יר  ית יי אֶת־הָעִ֑ י־מַשְׁחִ֥ ה כִּֽ י הַזֶּ֔ וַיְהִ֥
יו׃ ק בְּעֵינֵ֥י חֲתָנָֽ  כִמְצַחֵ֖

ים  יצוּ הַמַּלְאָכִ֖ ה וַיָּאִ֥ חַר עָלָ֔ (טו) וּכְמוֹ֙ הַשַּׁ֣
ת־אִשְׁתְּ֜� וְאֶת־ ח אֶֽ ר קוּם֩ קַ֨ בְּל֣וֹט לֵאמֹ֑
ן  ה בַּעֲוֹ֥ ת פֶּן־תִּסָּפֶ֖ י֙� הַנִּמְצָאֹ֔ י בְנֹתֶ֙ שְׁתֵּ֤

יר׃  הָעִֽ
הּ ׀ וַיַּחֲזִ֨  יִּתְמַהְמָ֓ ַ ים בְּיָד֣וֹ (טז) וֽ קוּ הָאֲנָשִׁ֜

ת יי  יו בְּחֶמְלַ֥ י בְנֹתָ֔ וּבְיַד־אִשְׁתּ֗וֹ וּבְיַד֙ שְׁתֵּ֣
יר׃ הוּ וַיַּנִּחֻ֖הוּ מִח֥וּץ לָעִֽ יו וַיֹּצִאֻ֥  עָלָ֑

אמֶר֙  ֹ֙ ם הַח֗וּצָה וַיּ ם אֹתָ֜ (יז) וַיְהִי֩ כְהוֹצִיאָ֨
י� וְאַֽ  יט אַחֲרֶ֔ � אַל־תַּבִּ֣ ט עַל־נַפְשֶׁ֔ ל־הִמָּלֵ֣
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(17) When they had brought them outside, 
one said, “Flee for your life! Do not look 
behind you, nor stop anywhere in the Plain; 
flee to the hills, lest you be swept away.” 
(18) But Lot said to them, “Oh no, my lord! 
(19) You have been so gracious to your 
servant, and have already shown me so much 
kindness in order to save my life; but I 
cannot flee to the hills, lest the disaster 
overtake me and I die. 
(20) Look, that town there is near enough to 
flee to; it is such a little place! Let me flee 
there—it is such a little place—and let my 
life be saved.” 
(21) He replied, “Very well, I will grant you 
this favor too, and I will not annihilate the 
town of which you have spoken. 
(22) Hurry, flee there, for I cannot do 
anything until you arrive there.” Hence the 
town came to be called Zoar. 
(23) As the sun rose upon the earth and Lot 
entered Zoar, 
(24) the LORD rained upon Sodom and 
Gomorrah sulfurous fire from the LORD out 
of heaven. 
(25) He annihilated those cities and the entire 
Plain, and all the inhabitants of the cities and 
the vegetation of the ground. 
(26) Lot’s wife looked back, and she 
thereupon turned into a pillar of salt. 
(27) Next morning, Abraham hurried to the 
place where he had stood before the LORD, 
(28) and, looking down toward Sodom and 
Gomorrah and all the land of the Plain, he 
saw the smoke of the land rising like the 
smoke of a kiln. 
(29) Thus it was that, when God destroyed 
the cities of the Plain and annihilated the 
cities where Lot dwelt, God was mindful of 
Abraham and removed Lot from the midst of 
the upheaval. 
(30) Lot went up from Zoar and settled in the 
hill country with his two daughters, for he 
was afraid to dwell in Zoar; and he and his 
two daughters lived in a cave. 
(31) And the older one said to the younger, 

ט פֶּן־ רָה הִמָּלֵ֖ ר הָהָ֥ ד בְּכָל־הַכִּכָּ֑ תַּעֲמֹ֖
ה׃  תִּסָּפֶֽ

ם אַל־נָ֖א אדושם׃ אמֶר ל֖וֹט אֲלֵהֶ֑ ֹ֥  (יח) וַיּ
א עַבְדְּ֣� חֵן֮ בְּעֵינֶי֒�  א מָצָ֨ (יט) הִנֵּה־נָ֠

י לְהַחֲי֖וֹת  יתָ֙ עִמָּדִ֔ ר עָשִׂ֨ ל חַסְדְּ֗� אֲשֶׁ֤ וַתַּגְדֵּ֣
י  י וְאָנֹכִ֗ רָה אֶת־נַפְשִׁ֑ ט הָהָ֔ א אוּכַל֙ לְהִמָּלֵ֣ ֹ֤ ל

תִּי׃ ה וָמַֽ נִי הָרָעָ֖  פֶּן־תִּדְבָּקַ֥
ה לָנ֥וּס  את קְרֹבָ֛ ֹ֧ יר הַזּ א הָעִ֨ (כ) הִנֵּה־נָ֠

א  ֹ֥ מָּה הֲל א שָׁ֗ ה נָּ֜ ר אִמָּלְטָ֨ יא מִצְעָ֑ מָּה וְהִ֣ שָׁ֖
י׃ י נַפְשִֽׁ וא וּתְחִ֥ ר הִ֖  מִצְעָ֛

יו הִנֵּה֙ נָשָׂ֣  אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ י� גַּ֖ם (כא) וַיּ אתִי פָנֶ֔
ר  יר אֲשֶׁ֥ י אֶת־הָעִ֖ י הָפְכִּ֥ ר הַזֶּ֑ה לְבִלְתִּ֛ לַדָּבָ֣

רְתָּ׃  דִּבַּֽ
א אוּכַל֙  ֹ֤ י ל מָּה כִּ֣ ט שָׁ֔ (כב) מַהֵר֙ הִמָּלֵ֣

א  ן קָרָ֥ מָּה עַל־כֵּ֛ ר עַד־בֹּאֲ֖� שָׁ֑ לַעֲשׂ֣וֹת דָּבָ֔
יר צֽוֹעַר׃  שֵׁם־הָעִ֖

א עַל־הָאָ֑  מֶשׁ יָצָ֣ א (כג) הַשֶּׁ֖ רֶץ וְל֖וֹט בָּ֥
עֲרָה׃  צֹֽ

ה  ם וְעַל־עֲמֹרָ֖ יר עַל־סְדֹ֛ יי הִמְטִ֧ ַ (כד) וֽ
יִם׃ ת יי מִן־הַשָּׁמָֽ שׁ מֵאֵ֥ ית וָאֵ֑  גָּפְרִ֣

ת כָּל־ ל וְאֵ֖ ים הָאֵ֔ יַּהֲפֹ֙� אֶת־הֶעָרִ֣ ַ (כה) וֽ
מַח  ים וְצֶ֖ י הֶעָרִ֔ ר וְאֵת֙ כָּל־יֹשְׁבֵ֣ הַכִּכָּ֑

ה׃  הָאֲדָמָֽ
ט  יב (כו) וַתַּבֵּ֥ י נְצִ֥ יו וַתְּהִ֖ אִשְׁתּ֖וֹ מֵאַחֲרָ֑

לַח׃  מֶֽ
מָּק֔וֹם  קֶר אֶל־הַ֨ ם בַּבֹּ֑ ם אַבְרָהָ֖ (כז) וַיַּשְׁכֵּ֥

ם אֶת־פְּנֵ֥י יי׃ מַד שָׁ֖  אֲשֶׁר־עָ֥
ל־ ה וְעַֽ ף עַל־פְּנֵ֤י סְדֹם֙ וַעֲמֹרָ֔ (כח) וַיַּשְׁקֵ֗

רְא וְהִנֵּ֤ה עָלָה֙  ר וַיַּ֗ רֶץ הַכִּכָּ֑ כָּל־פְּנֵ֖י אֶ֣
ן׃קִ  ר הַכִּבְשָֽׁ רֶץ כְּקִיטֹ֖ ר הָאָ֔  יטֹ֣

ר  י הַכִּכָּ֔ ת אֱ�קִים֙ אֶת־עָרֵ֣ י בְּשַׁחֵ֤ (כט) וַיְהִ֗
ח אֶת־ ם וַיְשַׁלַּ֤ ים אֶת־אַבְרָהָ֑ ר אֱ�קִ֖ וַיִּזְכֹּ֥
ים  עָרִ֔ ה בַּהֲפֹ֙� אֶת־הֶ֣ לוֹט֙ מִתּ֣וֹ� הַהֲפֵכָ֔

ן לֽוֹט׃ ב בָּהֵ֖  אֲשֶׁר־יָשַׁ֥
י (ל) וַיַּעַל֩ ל֨וֹט  ר וּשְׁתֵּ֤ מִצּ֜וֹעַר וַיֵּשֶׁ֣ב בָּהָ֗

שֶׁב֙  בֶת בְּצ֑וֹעַר וַיֵּ֙ א לָשֶׁ֣ י יָרֵ֖ בְנֹתָיו֙ עִמּ֔וֹ כִּ֥
יו׃ י בְנֹתָֽ ה ה֖וּא וּשְׁתֵּ֥  בַּמְּעָרָ֔
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“Our father is old, and there is not a man on 
earth to consort with us in the way of all the 
world. 
(32) Come, let us make our father drink 
wine, and let us lie with him, that we may 
maintain life through our father.” 
(33) That night they made their father drink 
wine, and the older one went in and lay with 
her father; he did not know when she lay 
down or when she rose. 
(34) The next day the older one said to the 
younger, “See, I lay with Father last night; 
let us make him drink wine tonight also, and 
you go and lie with him, that we may 
maintain life through our father.” 
(35) That night also they made their father 
drink wine, and the younger one went and 
lay with him; he did not know when she lay 
down or when she rose. 
(36) Thus the two daughters of Lot came to 
be with child by their father. 
(37) The older one bore a son and named him 
Moab; he is the father of the Moabites of 
today. 
(38) And the younger also bore a son, and 
she called him Ben-ammi; he is the father of 
the Ammonites of today. 
 

ה  ה אֶל־הַצְּעִירָ֖ אמֶר הַבְּכִירָ֛ ֹ֧ (לא) וַתּ
ינוּ  רֶץ֙ לָב֣וֹא עָלֵ֔ ין בָּאָ֙ ישׁ אֵ֤ ן וְאִ֨ ינוּ זָקֵ֑ אָבִ֣

רֶץ׃כְּ  רֶ� כָּל־הָאָֽ  דֶ֖
ה  ינוּ יַ֖ יִן וְנִשְׁכְּבָ֣ ה אֶת־אָבִ֛ ה נַשְׁקֶ֧ (לב) לְכָ֨

 רַע׃ ינוּ זָֽ  עִמּ֑וֹ וּנְחַיֶּה֥ מֵאָבִ֖
יְלָה ה֑וּא  ן יַ֖ יִן בַּלַּ֣ יןָ אֶת־אֲבִיהֶ֛ (לג) וַתַּשְׁקֶ֧

א־ ֹֽ יהָ וְל ב אֶת־אָבִ֔ א הַבְּכִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣ ֹ֤ וַתָּב
ע בְּשִׁכְבָ֖  הּ׃יָדַ֥  הּ וּבְקׄוּמָֽ

אמֶר הַבְּכִירָה֙ אֶל־ ֹ֤ ת וַתּ מָּחֳרָ֔ יְהִי֙ מִֽ ַ (לד) וֽ
י  מֶשׁ אֶת־אָבִ֑ בְתִּי אֶ֖ ה הֵן־שָׁכַ֥ הַצְּעִירָ֔

י עִמּ֔וֹ  אִי֙ שִׁכְבִ֣ יְלָה וּבֹ֨ יִן גַּם־הַלַּ֗ נּוּ יַ֜ נַשְׁקֶ֨
 רַע׃ ינוּ זָֽ  וּנְחַיֶּה֥ מֵאָבִ֖

יְלָ  יןָ גַּ֣ם בַּלַּ֧ ה הַה֛וּא אֶת־(לה) וַתַּשְׁקֶ֜
ב עִמּ֔וֹ  קָם הַצְּעִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣ ן יָ֑ יִן וַתָּ֤ אֲבִיהֶ֖

הּ׃ הּ וּבְקֻמָֽ ע בְּשִׁכְבָ֖ א־יָדַ֥ ֹֽ  וְל
ן׃ י בְנֽוֹת־ל֖וֹט מֵאֲבִיהֶֽ יןָ שְׁתֵּ֥ תַּהֲרֶ֛ ַ  (לו) וֽ
א שְׁמ֖וֹ  ן וַתִּקְרָ֥ לֶד הַבְּכִירָה֙ בֵּ֔ (לז) וַתֵּ֤

ב י־מוֹאָ֖ ב ה֥וּא אֲבִֽ  עַד־הַיּֽוֹם׃ מוֹאָ֑
א  ן וַתִּקְרָ֥ ה גַם־הִוא֙ יָלְ֣דָה בֵּ֔ (לח) וְהַצְּעִירָ֤

י־עַמּ֖וֹן עַד־ י בְנֵֽ י ה֛וּא אֲבִ֥ שְׁמ֖וֹ בֶּן־עַמִּ֑
 הַיּֽוֹם׃ (ס)

 
 
Genesis 20 
(1) Abraham journeyed from there to the 
region of the Negeb and settled between 
Kadesh and Shur. While he was sojourning 
in Gerar, 
(2) Abraham said of Sarah his wife, “She is 
my sister.” So King Abimelech of Gerar had 
Sarah brought to him. 
(3) But God came to Abimelech in a dream 
by night and said to him, “You are to die 
because of the woman that you have taken, 
for she is a married woman.” 
(4) Now Abimelech had not approached her. 
He said, “O Lord, will You slay people even 

 
 ׳כ בראשית

גֶב  רְצָה הַנֶּ֔ ם אַבְרָהָם֙ אַ֣ ע מִשָּׁ֤ (א) וַיִּסַּ֨
ין שׁ֑וּ שׁ וּבֵ֣ ר׃וַיֵּשֶׁ֥ב בֵּין־קָדֵ֖  ר וַיָּ֖ גָר בִּגְרָֽ

ה אִשְׁתּ֖וֹ  ם אֶל־שָׂרָ֥ אמֶר אַבְרָהָ֛ ֹ֧ (ב) וַיּ
ר  לֶ� גְּרָ֔ לֶ֙� מֶ֣ ח אֲבִימֶ֙ וא וַיִּשְׁלַ֗ תִי הִ֑ אֲחֹ֣

ה׃ ח אֶת־שָׂרָֽ  וַיִּקַּ֖
לֶ� בַּחֲל֣וֹם  ים אֶל־אֲבִימֶ֖ א אֱ�קִ֛ ֹ֧ (ג) וַיָּב

אמֶר ל֗וֹ הִנְּ֥� מֵת֙  ֹ֣ יְלָה וַיּ ה הַלָּ֑ עַל־הָאִשָּׁ֣
עַל׃ וא בְּעֻ֥לַת בָּֽ חְתָּ וְהִ֖  אֲשֶׁר־לָקַ֔

ר  יהָ וַיּאֹמַ֕ ב אֵלֶ֑ א קָרַ֖ ֹ֥ לֶ� ל (ד) וַאֲבִימֶ֕
ג׃ יק תַּהֲרֹֽ  אדושם הֲג֥וֹי גַּם־צַדִּ֖

יא־ וא וְהִֽ תִי הִ֔ מַר־לִי֙ אֲחֹ֣ א ה֤וּא אָֽ ֹ֨ (ה) הֲל
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though innocent? 
(5) He himself said to me, ‘She is my sister!’ 
And she also said, ‘He is my brother.’ When 
I did this, my heart was blameless and my 
hands were clean.” 
(6) And God said to him in the dream, “I 
knew that you did this with a blameless 
heart, and so I kept you from sinning against 
Me. That was why I did not let you touch 
her. 
(7) Therefore, restore the man’s wife—since 
he is a prophet, he will intercede for you—to 
save your life. If you fail to restore her, know 
that you shall die, you and all that are yours.” 
(8) Early next morning, Abimelech called his 
servants and told them all that had happened; 
and the men were greatly frightened. 
(9) Then Abimelech summoned Abraham 
and said to him, “What have you done to us? 
What wrong have I done that you should 
bring so great a guilt upon me and my 
kingdom? You have done to me things that 
ought not to be done. 
(10) What, then,” Abimelech demanded of 
Abraham, “was your purpose in doing this 
thing?” 
(11) “I thought,” said Abraham, “surely there 
is no fear of God in this place, and they will 
kill me because of my wife. 
(12) And besides, she is in truth my sister, 
my father’s daughter though not my 
mother’s; and she became my wife. 
(13) So when God made me wander from my 
father’s house, I said to her, ‘Let this be the 
kindness that you shall do me: whatever 
place we come to, say there of me: He is my 
brother.’” 
(14) Abimelech took sheep and oxen, and 
male and female slaves, and gave them to 
Abraham; and he restored his wife Sarah to 
him. 
(15) And Abimelech said, “Here, my land is 
before you; settle wherever you please.” 
(16) And to Sarah he said, “I herewith give 
your brother a thousand pieces of silver; this 
will serve you as vindication before all who 

י  י ה֑וּא בְּתָם־לְבָבִ֛ ה אָחִ֣ מְרָ֖ וא אָֽ גַם־הִ֥
את׃וּבְנִ  ֹֽ יתִי ז י עָשִׂ֥ ן כַּפַּ֖  קְיֹ֥

י  ים בַּחֲ֗�ם גַּ֣ם אָנֹכִ֤ אֱ�קִ֜ יו הָֽ (ו) וַיּאֹמֶר֩ אֵלָ֨
את  ֹ֔ יתָ זּ י בְתָם־לְבָבְ֙� עָשִׂ֣ עְתִּי֙ כִּ֤ יָדַ֙

ן  י עַל־כֵּ֥ י אֽוֹתְ֖� מֵחֲטוֹ־לִ֑ � גַּם־אָנֹכִ֛ וָאֶחְשֹׂ֧
יהָ׃ עַ אֵלֶֽ י� לִנְגֹּ֥  לאֹ־נְתַתִּ֖

יא (ז) וְעַתָּ֗  י־נָבִ֣ שֶׁת־הָאִישׁ֙ כִּֽ ב אֵֽ ה הָשֵׁ֤
ינְ֣�  חְיֵ֑ה וְאִם־אֵֽ עַדְ֖� וֶֽ ל בַּֽ ה֔וּא וְיִתְפַּלֵּ֥
ה וְכָל־ ע כִּי־מ֣וֹת תָּמ֔וּת אַתָּ֖ יב דַּ֚ מֵשִׁ֗

�׃  אֲשֶׁר־לָֽ
קֶר וַיִּקְרָא֙ לְכָל־ לֶ� בַּבֹּ֗ ם אֲבִימֶ֜ (ח) וַיַּשְׁכֵּ֨

ר אֶת־כָּל־הַ  יו וַיְדַבֵּ֛ לֶּה עֲבָדָ֔ ים הָאֵ֖ דְּבָרִ֥
ד׃ ים מְאֹֽ ירְא֥וּ הָאֲנָשִׁ֖ ם וַיִּֽ  בְּאָזְנֵיהֶ֑

אמֶר ל֜וֹ  ֹ֨ ם וַיּ לֶ� לְאַבְרָהָ֗ א אֲבִימֶ֜ (ט) וַיִּקְרָ֨
אתָ  י־הֵבֵ֧ � כִּֽ אתִי לָ֔ ה־חָטָ֣ נוּ֙ וּמֶֽ יתָ לָּ֨ ה־עָשִׂ֤ מֶֽ

ה מַעֲשִׂים֙  ה גְדֹלָ֑ י חֲטָאָ֣ י וְעַל־מַמְלַכְתִּ֖ עָלַ֛
ר  י׃אֲשֶׁ֣ יתָ עִמָּדִֽ עָשׂ֔וּ עָשִׂ֖  לאֹ־יֵֽ

ה  ם מָ֣ לֶ� אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥ (י) וַיּ
ה׃ ר הַזֶּֽ יתָ אֶת־הַדָּבָ֥ י עָשִׂ֖ יתָ כִּ֥  רָאִ֔

ק אֵין־ רְתִּי רַ֚ י אָמַ֗ ם כִּ֣ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙ (יא) וַיּ
ים בַּמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ה וַהֲרָג֖וּנִי עַל־ ת אֱ�קִ֔ יִרְאַ֣

ר אִשְׁ  י׃דְּבַ֥  תִּֽ
 � וא אַ֖ י בַת־אָבִי֙ הִ֔ ה אֲחֹתִ֤ (יב) וְגַם־אָמְנָ֗

ה׃ י לְאִשָּֽׁ י וַתְּהִי־לִ֖ א בַת־אִמִּ֑ ֹ֣  ל
י אֱ�קִים֮  ר הִתְע֣וּ אֹתִ֗ י כַּאֲשֶׁ֧ (יג) וַיְהִ֞

ר  � אֲשֶׁ֥ הּ זֶה֣ חַסְדֵּ֔ ר לָ֔ ית אָבִי֒ וָאֹמַ֣ מִבֵּ֣
ל כָּל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣  י אֶ֤ י עִמָּדִ֑ ר נָב֣וֹא תַּעֲשִׂ֖

י הֽוּא׃ י אָחִ֥ מָּה אִמְרִי־לִ֖  שָׁ֔
ר וַעֲבָדִים֙  אן וּבָקָ֗ ֹ֣ לֶ� צ ח אֲבִימֶ֜ (יד) וַיִּקַּ֨

ה  ת שָׂרָ֥ ם וַיָּשֶׁ֣ב ל֔וֹ אֵ֖ ן לְאַבְרָהָ֑ ת וַיִּתֵּ֖ וּשְׁפָחֹ֔
 אִשְׁתּֽוֹ׃

י לְפָנֶ֑י�  לֶ� הִנֵּ֥ה אַרְצִ֖ אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣ (טו) וַיּ
ב׃בַּטּ֥וֹב בְּעֵינֶ֖   י� שֵֽׁ

סֶף֙  לֶף כֶּ֙ תִּי אֶ֤ ה נָתַ֜ ר הִנֵּ֨ ה אָמַ֗ (טז) וּלְשָׂרָ֣
ל  יִם לְכֹ֖ י� הִנֵּ֤ה הוּא־לָ֙� כְּס֣וּת עֵינַ֔ לְאָחִ֔

חַת׃ ל וְנֹכָֽ ת כֹּ֖ � וְאֵ֥ ר אִתָּ֑  אֲשֶׁ֣
א  ים וַיִּרְפָּ֨ ם אֶל־הָאֱ�קִ֑ ל אַבְרָהָ֖ (יז) וַיִּתְפַּלֵּ֥
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are with you, and you are cleared before 
everyone.” 
(17) Abraham then prayed to God, and God 
healed Abimelech and his wife and his slave 
girls, so that they bore children; 
(18) for the LORD had closed fast every 
womb of the household of Abimelech 
because of Sarah, the wife of Abraham. 
 

לֶ�  ים אֶת־אֲבִימֶ֧ וְאֶת־אִשְׁתּ֛וֹ אֱ�קִ֜
דוּ׃ יו וַיֵּלֵֽ  וְאַמְהֹתָ֖

חֶם  ד כָּל־רֶ֖ ר עָצַר֙ יי בְּעַ֥ י־עָצֹ֤ (יח) כִּֽ
שֶׁת  ה אֵ֥ ר שָׂרָ֖ לֶ� עַל־דְּבַ֥ ית אֲבִימֶ֑ לְבֵ֣

ם׃ (ס)  אַבְרָהָֽ

 
 
Genesis 21 
(1) The LORD took note of Sarah as He had 
promised, and the LORD did for Sarah as He 
had spoken. 
(2) Sarah conceived and bore a son to 
Abraham in his old age, at the set time of 
which God had spoken. 
(3) Abraham gave his newborn son, whom 
Sarah had borne him, the name of Isaac. 
(4) And when his son Isaac was eight days 
old, Abraham circumcised him, as God had 
commanded him. 
(5) Now Abraham was a hundred years old 
when his son Isaac was born to him. 
(6) Sarah said, “God has brought me 
laughter; everyone who hears will laugh with 
me.” 
(7) And she added, “Who would have said to 
Abraham That Sarah would suckle children! 
Yet I have borne a son in his old age.” 
(8) The child grew up and was weaned, and 
Abraham held a great feast on the day that 
Isaac was weaned. 
(9) Sarah saw the son whom Hagar the 
Egyptian had borne to Abraham playing. 
(10) She said to Abraham, “Cast out that 
slave-woman and her son, for the son of that 
slave shall not share in the inheritance with 
my son Isaac.” 
(11) The matter distressed Abraham greatly, 
for it concerned a son of his. 
(12) But God said to Abraham, “Do not be 
distressed over the boy or your slave; 

 
 א״כ בראשית

ה כַּאֲשֶׁ֣  ד אֶת־שָׂרָ֖ יי פָּקַ֥ ַ ר וַיַּעַ֧שׂ (א) וֽ ר אָמָ֑
ר׃ ר דִּבֵּֽ ה כַּאֲשֶׁ֥  יי לְשָׂרָ֖

ן  ם בֵּ֖ ה לְאַבְרָהָ֛ לֶד שָׂרָ֧ (ב) וַתַּהַר֩ וַתֵּ֨
ים׃ ר אֹת֖וֹ אֱ�קִֽ ד אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥  לִזְקֻנָ֑יו לַמּוֹעֵ֕

ת־שֶׁם־בְּנ֧וֹ הַנּֽוֹלַד־ ם אֶֽ א אַבְרָהָ֜ (ג) וַיִּקְרָ֨
ה יִ  ק׃ל֛וֹ אֲשֶׁר־יָלְדָה־לּ֥וֹ שָׂרָ֖  צְחָֽ

ק בְּנ֔וֹ בֶּן־ (ד) וַיָּמָ֤ל אַבְרָהָם֙ אֶת־יִצְחָ֣
ים׃ ר צִוָּ֥ה אֹת֖וֹ אֱ�קִֽ ים כַּאֲשֶׁ֛  שְׁמֹנַ֖ת יָמִ֑

ת שָׁנָ֑ה בְּהִוָּ֣לֶד ל֔וֹ  ם בֶּן־מְאַ֣ (ה) וְאַבְרָהָ֖
ק בְּנֽוֹ׃ ת יִצְחָ֥  אֵ֖

ים  י אֱ�קִ֑ שָׂה לִ֖ ק עָ֥ ה צְחֹ֕ אמֶר שָׂרָ֔ ֹ֣ (ו) וַתּ
י׃כָּל־הַשֹּׁ  צְחַק־לִֽ עַ יִֽ  מֵ֖

יקָה  ם הֵינִ֥ י מִלֵּל֙ לְאַבְרָהָ֔ אמֶר מִ֤ ֹ֗ (ז) וַתּ
יו׃ ן לִזְקֻנָֽ דְתִּי בֵ֖ י־יָלַ֥ ה כִּֽ ים שָׂרָ֑  בָנִ֖

ל וַיַּ֤עַשׂ אַבְרָהָם֙  ל הַיֶּלֶ֖ד וַיִּגָּמַ֑ (ח) וַיִּגְדַּ֥
ק׃ ל אֶת־יִצְחָֽ ה גָד֔וֹל בְּי֖וֹם הִגָּמֵ֥  מִשְׁתֶּ֣

רֶא שָׂ  ית (ט) וַתֵּ֨ ת־בֶּן־הָגָ֧ר הַמִּצְרִ֛ ה אֶֽ רָ֜
ק׃ ם מְצַחֵֽ ה לְאַבְרָהָ֖  אֲשֶׁר־יָלְדָ֥

את  ֹ֖ ה הַזּ שׁ הָאָמָ֥ ם גָּרֵ֛ אמֶר֙ לְאַבְרָהָ֔ ֹ֙ (י) וַתּ
את  ֹ֔ ה הַזּ א יִירַשׁ֙ בֶּן־הָאָמָ֣ ֹ֤ י ל וְאֶת־בְּנָ֑הּ כִּ֣

ק׃ י עִם־יִצְחָֽ  עִם־בְּנִ֖
ד בְּעֵינֵ֣י ר מְאֹ֖ ל  (יא) וַיֵּ֧ רַע הַדָּבָ֛ ם עַ֖ אַבְרָהָ֑

ת בְּנֽוֹ׃  אוֹדֹ֥
ע  ם אַל־יֵרַ֤ ים אֶל־אַבְרָהָ֗ אמֶר אֱ�קִ֜ ֹ֨ (יב) וַיּ

ר  � כֹּל֩ אֲשֶׁ֨ י֙� עַל־הַנַּ֣עַר וְעַל־אֲמָתֶ֔ בְּעֵינֶ֙
י  הּ כִּ֣ ע בְּקֹלָ֑ ה שְׁמַ֣ י� שָׂרָ֖ ר אֵלֶ֛ תּאֹמַ֥
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whatever Sarah tells you, do as she says, for 
it is through Isaac that offspring shall be 
continued for you. 
(13) As for the son of the slave-woman, I 
will make a nation of him, too, for he is your 
seed.” 
(14) Early next morning Abraham took some 
bread and a skin of water, and gave them to 
Hagar. He placed them over her shoulder, 
together with the child, and sent her away. 
And she wandered about in the wilderness of 
Beer-sheba. 
(15) When the water was gone from the skin, 
she left the child under one of the bushes, 
(16) and went and sat down at a distance, a 
bowshot away; for she thought, “Let me not 
look on as the child dies.” And sitting thus 
afar, she burst into tears. 
(17) God heard the cry of the boy, and an 
angel of God called to Hagar from heaven 
and said to her, “What troubles you, Hagar? 
Fear not, for God has heeded the cry of the 
boy where he is. 
(18) Come, lift up the boy and hold him by 
the hand, for I will make a great nation of 
him.” 
(19) Then God opened her eyes and she saw 
a well of water. She went and filled the skin 
with water, and let the boy drink. 
(20) God was with the boy and he grew up; 
he dwelt in the wilderness and became a 
bowman. 
(21) He lived in the wilderness of Paran; and 
his mother got a wife for him from the land 
of Egypt. 
(22) At that time Abimelech and Phicol, 
chief of his troops, said to Abraham, “God is 
with you in everything that you do. 
(23) Therefore swear to me here by God that 
you will not deal falsely with me or with my 
kith and kin, but will deal with me and with 
the land in which you have sojourned as 
loyally as I have dealt with you.” 
(24) And Abraham said, “I swear it.” 
(25) Then Abraham reproached Abimelech 
for the well of water which the servants of 

 רַע׃ א לְ֖� זָֽ ק יִקָּרֵ֥  בְיִצְחָ֔
י (יג) וְגַ֥ם אֶת־בֶּן־הָאָמָ֖  נּוּ כִּ֥ ה לְג֣וֹי אֲשִׂימֶ֑

 זַרְעֲ֖� הֽוּא׃
ח־לֶחֶם֩  קַּֽ קֶר וַיִּֽ ם ׀ בַּבֹּ֡ ם אַבְרָהָ֣ (יד) וַיַּשְׁכֵּ֣
הּ  ם עַל־שִׁכְמָ֛ גָר שָׂ֧ ן אֶל־הָ֠ יִם וַיִּתֵּ֣ מַת מַ֜ וְחֵ֨
ר  תַע בְּמִדְבַּ֖ לֶ� וַתֵּ֔ הָ וַתֵּ֣  יְשַׁלְּחֶ֑ וְאֶת־הַיֶּלֶ֖ד וַֽ

בַע׃ ר שָֽׁ  בְּאֵ֥
� אֶת־ מֶת וַתַּשְׁלֵ֣ יִם מִן־הַחֵ֑ (טו) וַיִּכְל֥וּ הַמַּ֖

ם׃ ד הַשִּׂיחִֽ חַת אַחַ֥ לֶד תַּ֖  הַיֶּ֔
גֶד הַרְחֵק֙  הּ מִנֶּ֗ שֶׁב לָ֜ (טז) וַתֵּלֶ֩� וַתֵּ֨

ה בְּמ֣וֹת  ה אַל־אֶרְאֶ֖ מְרָ֔ י אָֽ שֶׁת כִּ֣ כִּמְטַחֲוֵ֣י קֶ֔
א אֶת־קֹ  גֶד וַתִּשָּׂ֥ שֶׁב מִנֶּ֔ בְךְּ׃הַיָּלֶ֑ד וַתֵּ֣ הּ וַתֵּֽ  לָ֖

ע אֱ�קִים֮ אֶת־ק֣וֹל הַנַּעַר֒  (יז) וַיִּשְׁמַ֣
ים ׀ אֶל־הָגָר֙ מִן־ � אֱ�קִ֤ וַיִּקְרָא֩ מַלְאַ֨
� הָגָ֑ר אַל־ הּ מַה־לָּ֣ אמֶר לָ֖ ֹ֥ יִם וַיּ הַשָּׁמַ֔

ים אֶל־ק֥וֹל הַנַּ֖עַר  ע אֱ�קִ֛ י־שָׁמַ֧ י כִּֽ ירְאִ֔ תִּ֣
ם׃ ר הוּא־שָֽׁ  בַּאֲשֶׁ֥

עַר וְהַחֲזִ֥יקִי אֶת־(יח)  י אֶת־הַנַּ֔ ק֚וּמִי שְׂאִ֣
נּוּ׃ י־לְג֥וֹי גָּד֖וֹל אֲשִׂימֶֽ � בּ֑וֹ כִּֽ  יָדֵ֖

רֶא  יהָ וַתֵּ֖ ח אֱ�קִים֙ אֶת־עֵינֶ֔ (יט) וַיִּפְקַ֤
יִם  מֶת֙ מַ֔ א אֶת־הַחֵ֙ לֶ� וַתְּמַלֵּ֤ יִם וַתֵּ֜ ר מָ֑ בְּאֵ֣

עַר׃ שְׁקְ אֶת־הַנָּֽ  וַתַּ֖
י אֱ�קִ֛  שֶׁב֙ (כ) וַיְהִ֧ ל וַיֵּ֙ ים אֶת־הַנַּ֖עַר וַיִּגְדָּ֑

ת׃ ה קַשָּֽׁ י רֹבֶ֥ ר וַיְהִ֖  בַּמִּדְבָּ֔
ח־ל֥וֹ אִמּ֛וֹ  קַּֽ ן וַתִּֽ ר פָּארָ֑ (כא) וַיֵּשֶׁ֖ב בְּמִדְבַּ֣

יִם׃ (פ) רֶץ מִצְרָֽ ה מֵאֶ֥  אִשָּׁ֖
לֶ�  אמֶר אֲבִימֶ֗ ֹ֣ וא וַיּ ת הַהִ֔ יְהִי֙ בָּעֵ֣ ַ (כב) וֽ

ר וּפִיכֹל֙ שַׂר־צְבָא֔  ם לֵאמֹ֑ וֹ אֶל־אַבְרָהָ֖
ה׃ ה עֹשֶֽׂ ל אֲשֶׁר־אַתָּ֖ ים עִמְּ֔� בְּכֹ֥  אֱ�קִ֣

נָּה  א�קִים֙ הֵ֔ י בֵֽ בְעָה לִּ֤ ה הִשָּׁ֨ (כג) וְעַתָּ֗
סֶד  י כַּחֶ֜ י וּלְנֶכְדִּ֑ י וּלְנִינִ֖ ר לִ֔ אִם־תִּשְׁקֹ֣

י וְעִם־ ה עִמָּדִ֔ יתִי עִמְּ֙� תַּעֲשֶׂ֣ אֲשֶׁר־עָשִׂ֤
רֶץ אֲשֶׁ  הּ׃הָאָ֖  רְתָּה בָּֽ  ר־גַּ֥

עַ׃ י אִשָּׁבֵֽ ם אָנֹכִ֖ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙  (כד) וַיּ
לֶ� עַל־ ם אֶת־אֲבִימֶ֑ חַ אַבְרָהָ֖ (כה) וְהוֹכִ֥

י  ר גָּזְל֖וּ עַבְדֵ֥ יִם אֲשֶׁ֥ ר הַמַּ֔ אֹדוֹת֙ בְּאֵ֣
לֶ�׃  אֲבִימֶֽ
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Abimelech had seized. 
(26) But Abimelech said, “I do not know 
who did this; you did not tell me, nor have I 
heard of it until today.” 
(27) Abraham took sheep and oxen and gave 
them to Abimelech, and the two of them 
made a pact. 
(28) Abraham then set seven ewes of the 
flock by themselves, 
(29) and Abimelech said to Abraham, “What 
mean these seven ewes which you have set 
apart?” 
(30) He replied, “You are to accept these 
seven ewes from me as proof that I dug this 
well.” 
(31) Hence that place was called Beer-sheba, 
for there the two of them swore an oath. 
(32) When they had concluded the pact at 
Beer-sheba, Abimelech and Phicol, chief of 
his troops, departed and returned to the land 
of the Philistines. 
(33) [Abraham] planted a tamarisk at Beer-
sheba, and invoked there the name of the 
LORD, the Everlasting God. 
(34) And Abraham resided in the land of the 
Philistines a long time. 
 

ה  י עָשָׂ֖ עְתִּי מִ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ לֶ� ל אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣ (כו) וַיּ
י אֶת־הַדָּבָ֣   דְתָּ לִּ֗ ה לאֹ־הִגַּ֣ ר הַזֶּ֑ה וְגַם־אַתָּ֞

י הַיּֽוֹם׃ עְתִּי בִּלְתִּ֥ א שָׁמַ֖ ֹ֥ י ל  וְגַ֧ם אָנֹכִ֛
ן  ר וַיִּתֵּ֖ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ ח אַבְרָהָם֙ צ (כז) וַיִּקַּ֤

ית׃ ם בְּרִֽ לֶ� וַיִּכְרְת֥וּ שְׁנֵיהֶ֖  לַאֲבִימֶ֑
ת  בַע כִּבְשֹׂ֥ ם אֶת־שֶׁ֛ ב אַבְרָהָ֗ (כח) וַיַּצֵּ֣

ן׃הַ  אן לְבַדְּהֶֽ ֹ֖  צּ
ה  ם מָ֣ לֶ� אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥ (כט) וַיּ
בְתָּ  ר הִצַּ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ בַע כְּבָשֹׂת֙ הָאֵ֔ נָּה שֶׁ֤ הֵ֗

נָה׃  לְבַדָּֽ
ח  ת תִּקַּ֖ בַע כְּבָשֹׂ֔ י אֶת־שֶׁ֣ אמֶר כִּ֚ ֹ֕ (ל) וַיּ

רְתִּי י חָפַ֖ ה כִּ֥ י לְעֵדָ֔ הְיֶה־לִּ֣ י בַּעֲבוּר֙ תִּֽ  מִיָּדִ֑
את׃ ֹֽ ר הַזּ  אֶת־הַבְּאֵ֥

ר  א לַמָּק֥וֹם הַה֖וּא בְּאֵ֣ ן קָרָ֛ (לא) עַל־כֵּ֗
ם׃ ם נִשְׁבְּע֖וּ שְׁנֵיהֶֽ י שָׁ֥ בַע כִּ֛  שָׁ֑

בַע וַיָּ֣ קָם  ר שָׁ֑ ית בִּבְאֵ֣ (לב) וַיִּכְרְת֥וּ בְרִ֖
בוּ אֶל־ לֶ� וּפִיכֹל֙ שַׂר־צְבָא֔וֹ וַיָּשֻׁ֖ אֲבִימֶ֗

ים׃ רֶץ פְּלִשְׁתִּֽ  אֶ֥
ם (לג)  קְרָא־שָׁ֔ בַע וַיִּ֨ ר שָׁ֑ שֶׁל בִּבְאֵ֣ ע אֶ֖ וַיִּטַּ֥

ם׃ ל עוֹלָֽ ם יי אֵ֥  בְּשֵׁ֥
ים  ים יָמִ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֖ ם בְּאֶ֥ (לד) וַיָּ֧ גָר אַבְרָהָ֛

ים׃ (פ)  רַבִּֽ
 
 
Genesis 22 
(1) Some time afterward, God put Abraham 
to the test. He said to him, “Abraham,” and 
he answered, “Here I am.” 
(2) And He said, “Take your son, your 
favored one, Isaac, whom you love, and go to 
the land of Moriah, and offer him there as a 
burnt offering on one of the heights that I 
will point out to you.” 
(3) So early next morning, Abraham saddled 
his ass and took with him two of his servants 
and his son Isaac. He split the wood for the 
burnt offering, and he set out for the place of 
which God had told him. 
(4) On the third day Abraham looked up and 

 
 ב״כ בראשית

ים  אֱ�קִ֔ לֶּה וְהָ֣ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ (א) וַיְהִ֗
ם  יו אַבְרָהָ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ם וַיּ ה אֶת־אַבְרָהָ֑ נִסָּ֖

נִי׃ אמֶר הִנֵּֽ ֹ֥  וַיּ
ידְ֤�  א אֶת־בִּנְ֨� אֶת־יְחִֽ אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡ (ב) וַיּ

בְתָּ֙  רֶץ אֲשֶׁר־אָהַ֙ ק וְלֶ�־לְ֔� אֶל־אֶ֖  אֶת־יִצְחָ֔
ד  ל אַחַ֣ ה עַ֚ הוּ שָׁם֙ לְעֹלָ֔ הַמֹּרִיָּה֑ וְהַעֲלֵ֤

י�׃ ר אֵלֶֽ ר אֹמַ֥ ים אֲשֶׁ֖ הָרִ֔  הֶֽ
 יַּחֲבֹשׁ֙ אֶת־ קֶר וַֽ ם בַּבֹּ֗ ם אַבְרָהָ֜ (ג) וַיַּשְׁכֵּ֨

ת  ח אֶת־שְׁנֵ֤י נְעָרָיו֙ אִתּ֔וֹ וְאֵ֖ חֲמֹר֔וֹ וַיִּקַּ֞
ק בְּ  לֶ� יִצְחָ֣ ה וַיָּ֣ קָם וַיֵּ֔ י עֹלָ֔ נ֑וֹ וַיְבַקַּע֙ עֲצֵ֣

ים׃ מַר־ל֥וֹ הָאֱ�קִֽ  אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אָֽ
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saw the place from afar. 
(5) Then Abraham said to his servants, “You 
stay here with the ass. The boy and I will go 
up there; we will worship and we will return 
to you.” 
(6) Abraham took the wood for the burnt 
offering and put it on his son Isaac. He 
himself took the firestone and the knife; and 
the two walked off together. 
(7) Then Isaac said to his father Abraham, 
“Father!” And he answered, “Yes, my son.” 
And he said, “Here are the firestone and the 
wood; but where is the sheep for the burnt 
offering?” 
(8) And Abraham said, “God will see to the 
sheep for His burnt offering, my son.” And 
the two of them walked on together. 
(9) They arrived at the place of which God 
had told him. Abraham built an altar there; 
he laid out the wood; he bound his son Isaac; 
he laid him on the altar, on top of the wood. 
(10) And Abraham picked up the knife to 
slay his son. 
(11) Then an angel of the LORD called to 
him from heaven: “Abraham! Abraham!” 
And he answered, “Here I am.” 
(12) And he said, “Do not raise your hand 
against the boy, or do anything to him. For 
now I know that you fear God, since you 
have not withheld your son, your favored 
one, from Me.” 
(13) When Abraham looked up, his eye fell 
upon a ram, caught in the thicket by its 
horns. So Abraham went and took the ram 
and offered it up as a burnt offering in place 
of his son. 
(14) And Abraham named that site Adonai-
yireh, whence the present saying, “On the 
mount of the LORD there is vision.” 
(15) The angel of the LORD called to 
Abraham a second time from heaven, 
(16) and said, “By Myself I swear, the 
LORD declares: Because you have done this 
and have not withheld your son, your favored 
one, 
(17) I will bestow My blessing upon you and 

ם אֶת־ א אַבְרָהָ֧ י וַיִּשָּׂ֨ (ד) בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗
ק׃  עֵינָ֛יו וַיַּ֥ רְא אֶת־הַמָּק֖וֹם מֵרָחֹֽ

יו שְׁבוּ־לָכֶ֥ם  ם אֶל־נְעָרָ֗ אמֶר אַבְרָהָ֜ ֹ֨ (ה) וַיּ
ה  ה עַד־כֹּ֑ עַר נֵלְכָ֖ י וְהַנַּ֔ ם־הַחֲמ֔וֹר וַאֲנִ֣ פֹּה֙ עִֽ

ם׃ שְׁתַּחֲוֶ֖ה וְנָשׁ֥וּבָה אֲלֵיכֶֽ  וְנִֽ
שֶׂם֙  ה וַיָּ֙ י הָעֹלָ֗ ם אֶת־עֲצֵ֣ ח אַבְרָהָ֜ (ו) וַיִּקַּ֨

שׁ וְאֶת־ ח בְּיָד֔וֹ אֶת־הָאֵ֖ ק בְּנ֔וֹ וַיִּקַּ֣ עַל־יִצְחָ֣
לֶת וַיֵּלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖  מַּאֲכֶ֑ ו׃הַֽ  ם יַחְדָּֽ

ם אָבִיו֙  ק אֶל־אַבְרָהָ֤ אמֶר יִצְחָ֜ ֹ֨ (ז) וַיּ
אמֶר הִנֵּ֤ה  ֹ֗ י וַיּ י בְנִ֑ אמֶר הִנֶּ֣נִּֽ ֹ֖ י וַיּ אמֶר אָבִ֔ ֹ֣ וַיּ

ה׃ ה לְעֹלָֽ ים וְאַיֵּ֥ה הַשֶּׂ֖ עֵצִ֔  הָאֵשׁ֙ וְהָ֣
ים יִרְאֶה־לּ֥וֹ  ם אֱ�קִ֞ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙ (ח) וַיּ

י וַ  ה בְּנִ֑ ה לְעֹלָ֖ ו׃הַשֶּׂ֛ ם יַחְדָּֽ  יֵּלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖
מַר־ל֣וֹ  ר אָֽ ל־הַמָּקוֹם֮ אֲשֶׁ֣ אוּ אֶֽ (ט) וַיָּבֹ֗

חַ  ם אַבְרָהָם֙ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ בֶן שָׁ֤ הָאֱ�קִים֒ וַיִּ֨
ק בְּנ֔וֹ   יַּעֲקֹד֙ אֶת־יִצְחָ֣ ים וַֽ � אֶת־הָעֵצִ֑  יַּעֲרֹ֖ וַֽ

עַל לָעֵצִֽ  חַ מִמַּ֖  ים׃וַיָּשֶׂ֤ם אֹתוֹ֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔
ח אֶת־ ח אַבְרָהָם֙ אֶת־יָד֔וֹ וַיִּקַּ֖ (י) וַיִּשְׁלַ֤

ט אֶת־בְּנֽוֹ׃ לֶת לִשְׁחֹ֖ מַּאֲכֶ֑  הַֽ
יִם  � יי מִן־הַשָּׁמַ֔ יו מַלְאַ֤ א אֵלָ֜ (יא) וַיִּקְרָ֨
נִי׃ אמֶר הִנֵּֽ ֹ֖ ם וַיּ ם ׀ אַבְרָהָ֑ אמֶר אַבְרָהָ֣ ֹ֖  וַיּ

 דְ֙� אֶל־הַנַּ֔  ח יָֽ אמֶר אַל־תִּשְׁלַ֤ ֹ֗ עַר (יב) וַיּ
עְתִּי  ה יָדַ֗ י ׀ עַתָּ֣ עַשׂ ל֖וֹ מְא֑וּמָּה כִּ֣ וְאַל־תַּ֥
כְתָּ אֶת־ א חָשַׂ֛ ֹ֥ תָּה וְל א אֱ�קִים֙ אַ֔ י־יְרֵ֤ כִּֽ

נִּי׃  בִּנְ֥� אֶת־יְחִידְ֖� מִמֶּֽ
יו וַיַּרְא֙  ם אֶת־עֵינָ֗ א אַבְרָהָ֜ (יג) וַיִּשָּׂ֨

� בְּקַ  ז בַּסְּבַ֖ ר נֶאֱחַ֥ יִל אַחַ֕ רְנָ֑יו וְהִנֵּה־אַ֔
הוּ  יִל וַיַּעֲלֵ֥ ח אֶת־הָאַ֔ וַיֵּ֤לֶ� אַבְרָהָם֙ וַיִּקַּ֣

חַת בְּנֽוֹ׃ ה תַּ֥  לְעֹלָ֖
ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא  ם שֵֽׁ א אַבְרָהָ֛ (יד) וַיִּקְרָ֧

ר יי  ר הַיּ֔וֹם בְּהַ֥ ה אֲשֶׁר֙ יֵאָמֵ֣ יי ׀ יִרְאֶ֑
ה׃  יֵרָאֶֽ

ם שֵׁ  � יי אֶל־אַבְרָהָ֑ א מַלְאַ֥ ית (טו) וַיִּקְרָ֛ נִ֖
יִם׃  מִן־הַשָּׁמָֽ

עַן  י יַ֚ עְתִּי נְאֻם־יי כִּ֗ י נִשְׁבַּ֖ אמֶר בִּ֥ ֹ֕ (טז) וַיּ
כְתָּ  א חָשַׂ֖ ֹ֥ ה וְל ר הַזֶּ֔ יתָ֙ אֶת־הַדָּבָ֣ ר עָשִׂ֨ אֲשֶׁ֤

�׃  אֶת־בִּנְ֥� אֶת־יְחִידֶֽ
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make your descendants as numerous as the 
stars of heaven and the sands on the 
seashore; and your descendants shall seize 
the gates of their foes. 
(18) All the nations of the earth shall bless 
themselves by your descendants, because 
you have obeyed My command.” 
(19) Abraham then returned to his servants, 
and they departed together for Beer-sheba; 
and Abraham stayed in Beer-sheba. 
(20) Some time later, Abraham was told, 
“Milcah too has borne children to your 
brother Nahor: 
(21) Uz the first-born, and Buz his brother, 
and Kemuel the father of Aram; 
(22) and Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and 
Bethuel”— 
(23) Bethuel being the father of Rebekah. 
These eight Milcah bore to Nahor, 
Abraham’s brother. 
(24) And his concubine, whose name was 
Reumah, also bore children: Tebah, Gaham, 
Tahash, and Maacah. 
 

ת־ ה אֶֽ ה אַרְבֶּ֤ � אֲבָרֶכְ֗� וְהַרְבָּ֨ י־בָרֵ֣ (יז) כִּֽ
י הַ  ר עַל־זַרְעֲ֙� כְּכוֹכְבֵ֣ יִם וְכַח֕וֹל אֲשֶׁ֖ שָּׁמַ֔

יו׃ עַר אֹיְבָֽ ת שַׁ֥ שׁ זַרְעֲ֔� אֵ֖ ת הַיָּם֑ וְיִרַ֣  שְׂפַ֣
רֶץ  ל גּוֹיֵי֣ הָאָ֑ (יח) וְהִתְבָּרֲכ֣וּ בְזַרְעֲ֔� כֹּ֖

י׃ עְתָּ בְּקֹלִֽ ר שָׁמַ֖ קֶב אֲשֶׁ֥  עֵ֕
מוּ  יו וַיָּקֻ֛ (יט) וַיָּשָׁ֤ב אַבְרָהָם֙ אֶל־נְעָרָ֔

ם וַיֵּלְכ֥וּ יַחְ  בַע וַיֵּשֶׁ֥ב אַבְרָהָ֖ ר שָׁ֑ ו אֶל־בְּאֵ֣ דָּ֖
בַע׃ (פ) ר שָֽׁ  בִּבְאֵ֥

לֶּה וַיּגַֻּ֥ד  ים הָאֵ֔ י אַחֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣ (כ) וַיְהִ֗
ה גַם־ ה מִלְכָּ֥ נֵּה יָלְדָ֨ ר הִ֠ ם לֵאמֹ֑ לְאַבְרָהָ֖

י�׃ ים לְנָח֥וֹר אָחִֽ וא בָּנִ֖  הִ֛
יו וְאֶת־(כא) אֶת־ע֥וּץ בְּכֹר֖וֹ וְאֶת־בּ֣וּז אָחִ֑ 

ם׃ י אֲרָֽ ל אֲבִ֥  קְמוּאֵ֖
שׁ  שֶׂד וְאֶת־חֲז֔וֹ וְאֶת־פִּלְדָּ֖ (כב) וְאֶת־כֶּ֣

ל׃ ת בְּתוּאֵֽ ף וְאֵ֖  וְאֶת־יִדְלָ֑
לֶּה֙  ה שְׁמֹנָ֥ה אֵ֙ ד אֶת־רִבְקָ֑ ל יָלַ֣ (כג) וּבְתוּאֵ֖

ם׃ י אַבְרָהָֽ ה לְנָח֖וֹר אֲחִ֥ ה מִלְכָּ֔  יָלְדָ֣
הּ ילַגְשׁ֖וֹ וּשְׁמָ֣ לֶד גַּם־ (כד) וּפִֽ ה וַתֵּ֤ רְאוּמָ֑

ת־ חַשׁ וְאֶֽ חַם וְאֶת־תַּ֖ בַח וְאֶת־גַּ֔ הִוא֙ אֶת־טֶ֣
ה׃ (ס)  מַעֲכָֽ

 
 
Genesis 23 
(1) Sarah’s lifetime—the span of Sarah’s 
life—came to one hundred and twenty-seven 
years.  
(2) Sarah died in Kiriath-arba—now 
Hebron—in the land of Canaan; and 
Abraham proceeded to mourn for Sarah and 
to bewail her.  
(3) Then Abraham rose from beside his dead, 
and spoke to the Hittites, saying,  
(4) “I am a resident alien among you; sell me 
a burial site among you, that I may remove 
my dead for burial.”  
(5) And the Hittites replied to Abraham, 
saying to him,  
(6) “Hear us, my lord: you are the elect of 
God among us. Bury your dead in the 
choicest of our burial places; none of us will 

 
 ג״כ בראשית

ים  ה שָׁנָ֛ה וְעֶשְׂרִ֥ ה מֵאָ֥ (א) וַיִּהְיוּ֙ חַיֵּי֣ שָׂרָ֔
ה׃  ים שְׁנֵ֖י חַיֵּ֥י שָׂרָֽ בַע שָׁנִ֑  שָׁנָ֖ה וְשֶׁ֣

ה בְּקִרְיַת֥  מָת שָׂרָ֗ וא (ב) וַתָּ֣ ע הִ֥ אַרְבַּ֛
ד  ם לִסְפֹּ֥ רֶץ כְּנָ֑עַן וַיָּבאֹ֙ אַבְרָהָ֔ חֶבְר֖וֹן בְּאֶ֣

הּ׃  ה וְלִבְכֹּתָֽ  לְשָׂרָ֖
ר  ל פְּנֵ֣י מֵת֑וֹ וַיְדַבֵּ֥ ם מֵעַ֖ קָם֙ אַבְרָהָ֔ (ג) וַיָּ֙

ר׃  ת לֵאמֹֽ  אֶל־בְּנֵי־חֵ֖
י  י עִמָּכֶ֑ם תְּנ֨וּ לִ֤ ב אָנֹכִ֖ (ד) גֵּר־וְתוֹשָׁ֥

בֶ  י׃ אֲחֻזַּת־קֶ֙ י מִלְּפָנָֽ ה מֵתִ֖ ם וְאֶקְבְּרָ֥  ר֙ עִמָּכֶ֔
ר  ם לֵאמֹ֥ ת אֶת־אַבְרָהָ֖ (ה) וַיַּעֲנ֧וּ בְנֵי־חֵ֛

 לֽוֹ׃ 
ים אַתָּה֙  יא אֱ�קִ֤ י נְשִׂ֨ נוּ ׀ אֲדֹנִ֗ (ו) שְׁמָעֵ֣

 � ר אֶת־מֵתֶ֑ ינוּ קְבֹ֖ ר קְבָרֵ֔ נוּ בְּמִבְחַ֣ בְּתוֹכֵ֔
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withhold his burial place from you for 
burying your dead.” 
(7) Thereupon Abraham bowed low to the 
people of the land, the Hittites,  
(8) and he said to them, “If it is your wish 
that I remove my dead for burial, you must 
agree to intercede for me with Ephron son of 
Zohar.  
(9) Let him sell me the cave of Machpelah 
that he owns, which is at the edge of his land. 
Let him sell it to me, at the full price, for a 
burial site in your midst.”  
(10) Ephron was present among the Hittites; 
so Ephron the Hittite answered Abraham in 
the hearing of the Hittites, all who entered 
the gate of his town, saying,  
(11) “No, my lord, hear me: I give you the 
field and I give you the cave that is in it; I 
give it to you in the presence of my people. 
Bury your dead.” 
(12) Then Abraham bowed low before the 
people of the land,  
(13) and spoke to Ephron in the hearing of 
the people of the land, saying, “If only you 
would hear me out! Let me pay the price of 
the land; accept it from me, that I may bury 
my dead there.”  
(14) And Ephron replied to Abraham, saying 
to him,  
(15) “My lord, do hear me! A piece of land 
worth four hundred shekels of silver—what 
is that between you and me? Go and bury 
your dead.”  
(16) Abraham accepted Ephron’s terms. 
Abraham paid out to Ephron the money that 
he had named in the hearing of the Hittites—
four hundred shekels of silver at the going 
merchants’ rate.  
(17) So Ephron’s land in Machpelah, near 
Mamre—the field with its cave and all the 
trees anywhere within the confines of that 
field—passed  
(18) to Abraham as his possession, in the 
presence of the Hittites, of all who entered 
the gate of his town.  
(19) And then Abraham buried his wife 

ה מִמְּ֖�  א־יִכְלֶ֥ ֹֽ נּוּ אֶת־קִבְר֛וֹ ל ישׁ מִמֶּ֔ אִ֣
�׃  ר מֵתֶֽ  מִקְּבֹ֥

רֶץ  חוּ לְעַם־הָאָ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥ (ז) וַיָּ֧ קָם אַבְרָהָ֛
ת׃   לִבְנֵי־חֵֽ

ת־( ר אִם־יֵ֣שׁ אֶֽ ם לֵאמֹ֑ ר אִתָּ֖ ח) וַיְדַבֵּ֥
י שְׁמָע֕וּנִי  ר אֶת־מֵתִי֙ מִלְּפָנַ֔ ם לִקְבֹּ֤ נַפְשְׁכֶ֗

חַר׃  י בְּעֶפְר֥וֹן בֶּן־צֹֽ  וּפִגְעוּ־לִ֖
ת הַמַּכְפֵּלָה֙ אֲשֶׁר־ י אֶת־מְעָרַ֤ (ט) וְיִתֶּן־לִ֗

א יִתְּנֶ֥  סֶף מָלֵ֜ הוּ בְּכֶ֨ ה שָׂדֵ֑ ר בִּקְצֵ֣ נָּה ל֔וֹ אֲשֶׁ֖
בֶר׃  י בְּתוֹכְכֶ֖ם לַאֲחֻזַּת־קָֽ  לִ֛

ת וַיַּעַן֩  ב בְּת֣וֹ� בְּנֵי־חֵ֑ (י) וְעֶפְר֥וֹן יֹשֵׁ֖
ת  י אֶת־אַבְרָהָם֙ בְּאָזְנֵ֣י בְנֵי־חֵ֔ עֶפְר֨וֹן הַחִתִּ֤

ר׃  עַר־עִיר֖וֹ לֵאמֹֽ י שַֽׁ ל בָּאֵ֥  לְכֹ֛
� תִּי לָ֔ נִי הַשָּׂדֶה֙ נָתַ֣ י שְׁמָעֵ֔ א־אֲדֹנִ֣ ֹֽ  (יא) ל

יהָ לְעֵינֵ֧י בְנֵי־ ה אֲשֶׁר־בּ֖וֹ לְ֣� נְתַתִּ֑ וְהַמְּעָרָ֥
�׃  ר מֵתֶֽ � קְבֹ֥ יהָ לָּ֖ י נְתַתִּ֥  עַמִּ֛

רֶץ׃  ם הָאָֽ ם לִפְנֵ֖י עַ֥ חוּ֙ אַבְרָהָ֔  (יב) וַיִּשְׁתַּ֙
רֶץ֙  ר אֶל־עֶפְר֜וֹן בְּאָזְנֵ֤י עַם־הָאָ֙ (יג) וַיְדַבֵּ֨

ה ל֖וּ שְׁמָ  � אִם־אַתָּ֥ ר אַ֛ תִּי לֵאמֹ֔ נִי נָתַ֜ עֵ֑
י  ה אֶת־מֵתִ֖ נִּי וְאֶקְבְּרָ֥ ח מִמֶּ֔ סֶף הַשָּׂדֶה֙ קַ֣ כֶּ֤

מָּה׃   שָֽׁ
ר לֽוֹ׃  ם לֵאמֹ֥  (יד) וַיַּעַ֧ן עֶפְר֛וֹן אֶת־אַבְרָהָ֖

ת  ע מֵאֹ֧ נִי אֶרֶץ֩ אַרְבַּ֨ י שְׁמָעֵ֔ (טו) אֲדֹנִ֣
וא וְאֶת־ ינְ֖� מַה־הִ֑ י וּבֵֽ סֶף בֵּינִ֥ קֶל־כֶּ֛ שֶֽׁ

ר׃ מֵתְ֖� קְ   בֹֽ
ל  ע אַבְרָהָם֮ אֶל־עֶפְרוֹן֒ וַיִּשְׁקֹ֤ (טז) וַיִּשְׁמַ֣

ר  ר דִּבֶּ֖ סֶף אֲשֶׁ֥ ן אֶת־הַכֶּ֕ אַבְרָהָם֙ לְעֶפְרֹ֔
סֶף  קֶל כֶּ֔ ע מֵאוֹת֙ שֶׁ֣ ת אַרְבַּ֤ בְּאָזְנֵ֣י בְנֵי־חֵ֑

ר׃  ר לַסֹּחֵֽ  עֹבֵ֖
ה  ה עֶפְר֗וֹן אֲשֶׁר֙ בַּמַּכְפֵּלָ֔ (יז) וַיָּ֣ קָם ׀ שְׂדֵ֣

ה אֲשֶׁר־אֲשֶׁ֖  א הַשָּׂדֶה֙ וְהַמְּעָרָ֣ ר לִפְנֵ֣י מַמְרֵ֑
ר בְּכָל־ ה אֲשֶׁ֥ ר בַּשָּׂדֶ֔ בּ֔וֹ וְכָל־הָעֵץ֙ אֲשֶׁ֣

יב׃   גְּבֻל֖וֹ סָבִֽ
ת  ם לְמִקְנָ֖ה לְעֵינֵ֣י בְנֵי־חֵ֑ (יח) לְאַבְרָהָ֥

עַר־עִירֽוֹ׃  י שַֽׁ ל בָּאֵ֥  בְּכֹ֖
ם אֶת־שָׂ  ר אַבְרָהָ֜ ה (יט) וְאַחֲרֵי־כֵן֩ קָבַ֨ רָ֣

ה עַל־פְּנֵ֥י  ה הַמַּכְפֵּלָ֛ ת שְׂדֵ֧ אִשְׁתּ֗וֹ אֶל־מְעָרַ֞



24 / 89 
 

Sarah in the cave of the field of Machpelah, 
facing Mamre—now Hebron—in the land of 
Canaan.  
(20) Thus the field with its cave passed from 
the Hittites to Abraham, as a burial site. 

עַן׃  רֶץ כְּנָֽ וא חֶבְר֑וֹן בְּאֶ֖ א הִ֣  מַמְרֵ֖
ה אֲשֶׁר־בּ֛וֹ  ה וְהַמְּעָרָ֧ קָם הַשָּׂדֶ֜ (כ) וַיָּ֨

ת׃  ת בְּנֵי־חֵֽ בֶר מֵאֵ֖ ם לַאֲחֻזַּת־קָ֑ לְאַבְרָהָ֖
 (ס)

 
 
Genesis 24 
(1) Abraham was now old, advanced in 
years, and the LORD had blessed Abraham 
in all things.  
(2) And Abraham said to the senior servant 
of his household, who had charge of all that 
he owned, “Put your hand under my thigh  
(3) and I will make you swear by the LORD, 
the God of heaven and the God of the earth, 
that you will not take a wife for my son from 
the daughters of the Canaanites among 
whom I dwell,  
(4) but will go to the land of my birth and get 
a wife for my son Isaac.”  
(5) And the servant said to him, “What if the 
woman does not consent to follow me to this 
land, shall I then take your son back to the 
land from which you came?”  
(6) Abraham answered him, “On no account 
must you take my son back there!  
(7) The LORD, the God of heaven, who took 
me from my father’s house and from my 
native land, who promised me on oath, 
saying, ‘I will assign this land to your 
offspring’—He will send His angel before 
you, and you will get a wife for my son from 
there.  
(8) And if the woman does not consent to 
follow you, you shall then be clear of this 
oath to me; but do not take my son back 
there.”  
(9) So the servant put his hand under the 
thigh of his master Abraham and swore to 
him as bidden.  
(10) Then the servant took ten of his master’s 
camels and set out, taking with him all the 
bounty of his master; and he made his way to 
Aram-naharaim, to the city of Nahor.  

 
 ד״כ בראשית

 � יי בֵּרַ֥ ַ ים וֽ א בַּיָּמִ֑ ן בָּ֖ ם זָקֵ֔ (א) וְאַבְרָהָ֣
ל׃  ם בַּכֹּֽ  אֶת־אַבְרָהָ֖

ן בֵּית֔וֹ  ם אֶל־עַבְדּוֹ֙ זְקַ֣ אמֶר אַבְרָהָ֗ ֹ֣ (ב) וַיּ
חַת  ים־נָ֥א יָדְ֖� תַּ֥ ל בְּכָל־אֲשֶׁר־ל֑וֹ שִֽׂ הַמֹּשֵׁ֖

י׃   יְרֵכִֽ
י  ֵא�קֵ֖ יִם וֽ י הַשָּׁמַ֔ יי אֱ�קֵ֣ יעֲ֔� בַּֽ (ג) וְאַשְׁבִּ֣

י מִבְּנוֹת֙  ח אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔ א־תִקַּ֤ ֹֽ ר ל רֶץ אֲשֶׁ֨ הָאָ֑
כְּנַעֲ  ב בְּקִרְבּֽוֹ׃ הַֽ י יוֹשֵׁ֥ ר אָנֹכִ֖ י אֲשֶׁ֥  נִ֔

 � י תֵּלֵ֑ י וְאֶל־מוֹלַדְתִּ֖ י אֶל־אַרְצִ֛ (ד) כִּ֧
ק׃  י לְיִצְחָֽ ה לִבְנִ֥  וְלָקַחְתָּ֥ אִשָּׁ֖

ה  בֶד אוּלַי֙ לאֹ־תאֹבֶ֣ אמֶר אֵלָיו֙ הָעֶ֔ ֹ֤ (ה) וַיּ
את  ֹ֑ רֶץ הַזּ י אֶל־הָאָ֣ כֶת אַחֲרַ֖ ה לָלֶ֥ אִשָּׁ֔ הָֽ

ב  הָשֵׁ֤ רֶץ אֲשֶׁר־הֶֽ אָשִׁיב֙ אֶת־בִּנְ֔� אֶל־הָאָ֖
ם׃  אתָ מִשָּֽׁ  יָצָ֥

מֶר לְ֔� פֶּן־ ם הִשָּׁ֣ יו אַבְרָהָ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ (ו) וַיּ
מָּה׃  י שָֽׁ יב אֶת־בְּנִ֖  תָּשִׁ֥

ית  נִי מִבֵּ֣ ר לְקָחַ֜ יִם אֲשֶׁ֨ י הַשָּׁמַ֗ (ז) יי ׀ אֱ�קֵ֣
ר דִּבֶּ  רֶץ מֽוֹלַדְתִּי֒ וַאֲשֶׁ֨ י אָבִי֮ וּמֵאֶ֣ ר־לִ֜

ן אֶת־ רְעֲ֔� אֶתֵּ֖ ר לְזַ֨ ע־לִי֙ לֵאמֹ֔ שְׁבַּֽ ר נִֽ וַאֲשֶׁ֤
י�  ח מַלְאָכוֹ֙ לְפָנֶ֔ את ה֗וּא יִשְׁלַ֤ ֹ֑ רֶץ הַזּ הָאָ֣

ם׃  י מִשָּֽׁ ה לִבְנִ֖  וְלָקַחְתָּ֥ אִשָּׁ֛
כֶת  אִשָּׁה֙ לָלֶ֣ ה הָֽ א תאֹבֶ֤ ֹ֨ (ח) וְאִם־ל

את רַ֣  ֹ֑ י ז יתָ מִשְּׁבֻעָתִ֖ י� וְנִקִּ֕ י אַחֲרֶ֔ ק אֶת־בְּנִ֔
מָּה׃  ב שָֽׁ א תָשֵׁ֖ ֹ֥  ל

חַת יֶ֥ רֶ�  בֶד֙ אֶת־יָד֔וֹ תַּ֛ (ט) וַיָּשֶׂ֤ם הָעֶ֙
ה׃  ר הַזֶּֽ ע ל֔וֹ עַל־הַדָּבָ֖ בַֽ ם אֲדֹנָ֑יו וַיִּשָּׁ֣  אַבְרָהָ֖

י  ים מִגְּמַלֵּ֤ ה גְמַלִּ֜ עֶבֶד עֲשָׂרָ֨ ח הָ֠ (י) וַיִּקַּ֣
לֶ� וְכָל־ט֥וּב אֲדֹנָ֖י קָם אֲדֹנָיו֙ וַיֵּ֔ ו בְּיָד֑וֹ וַיָּ֗

יר נָחֽוֹר׃  יִם אֶל־עִ֥ הֲרַ֖ ם נַֽ  וַיֵּלֶ֛� אֶל־אֲרַ֥
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(11) He made the camels kneel down by the 
well outside the city, at evening time, the 
time when women come out to draw water. 
(12) And he said, “O LORD, God of my 
master Abraham, grant me good fortune this 
day, and deal graciously with my master 
Abraham:  
(13) Here I stand by the spring as the 
daughters of the townsmen come out to draw 
water; 
(14) let the maiden to whom I say, ‘Please, 
lower your jar that I may drink,’ and who 
replies, ‘Drink, and I will also water your 
camels’—let her be the one whom You have 
decreed for Your servant Isaac. Thereby shall 
I know that You have dealt graciously with 
my master.”  
(15) He had scarcely finished speaking, when 
Rebekah, who was born to Bethuel, the son 
of Milcah the wife of Abraham’s brother 
Nahor, came out with her jar on her shoulder.  
(16) The maiden was very beautiful, a virgin 
whom no man had known. She went down to 
the spring, filled her jar, and came up.  
(17) The servant ran toward her and said, 
“Please, let me sip a little water from your 
jar.”  
(18) “Drink, my lord,” she said, and she 
quickly lowered her jar upon her hand and let 
him drink.  
(19) When she had let him drink his fill, she 
said, “I will also draw for your camels, until 
they finish drinking.”  
(20) Quickly emptying her jar into the 
trough, she ran back to the well to draw, and 
she drew for all his camels.  
(21) The man, meanwhile, stood gazing at 
her, silently wondering whether the LORD 
had made his errand successful or not.  
(22) When the camels had finished drinking, 
the man took a gold nose-ring weighing a 
half-shekel, and two gold bands for her arms, 
ten shekels in weight.  
(23) “Pray tell me,” he said, “whose daughter 
are you? Is there room in your father’s house 
for us to spend the night?”  

יר אֶל־ ים מִח֥וּץ לָעִ֖ � הַגְּמַלִּ֛ (יא) וַיַּבְרֵ֧
את  ת צֵ֥ רֶב לְעֵ֖ ת עֶ֔ יִם לְעֵ֣ ר הַמָּ֑ בְּאֵ֣

ת׃   הַשֹּׁאֲבֹֽ
ם  י אַבְרָהָ֔ ר ׀ יי אֱ�קֵי֙ אֲדֹנִ֣ (יב) וַיּאֹמַ֓

ם הַקְרֵה־נָ֥א לְפָנַ֖  סֶד עִ֖ י הַיּ֑וֹם וַעֲשֵׂה־חֶ֕
ם׃  י אַבְרָהָֽ  אֲדֹנִ֥

יִם וּבְנוֹת֙  ין הַמָּ֑ ב עַל־עֵ֣ י נִצָּ֖ (יג) הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥
יִם׃  ב מָֽ ת לִשְׁאֹ֥ יר יֹצְאֹ֖ י הָעִ֔  אַנְשֵׁ֣

יהָ֙ הַטִּי־ ר אֵלֶ֨ ר אֹמַ֤ נַּעֲרָ֗ אֲשֶׁ֨ (יד) וְהָיָה֣ הַֽ
ה וְאָמְרָ֣  ה וְגַם־נָ֤א כַדֵּ֙� וְאֶשְׁתֶּ֔ ה שְׁתֵ֔

חְתָּ֙ לְעַבְדְּ֣�  הּ הֹכַ֙ ה אֹתָ֤ י� אַשְׁקֶ֑ גְּמַלֶּ֖
סֶד עִם־ יתָ חֶ֖ ע כִּי־עָשִׂ֥ הּ אֵדַ֔ ק וּבָ֣ לְיִצְחָ֔

י׃   אֲדֹנִֽ
ה לְדַבֵּר֒ וְהִנֵּ֧ה   יְהִי־ה֗וּא טֶרֶם֮ כִּלָּ֣ (טו) וַֽ
ל בֶּן־ ר ילְֻּדָה֙ לִבְתוּאֵ֣ את אֲשֶׁ֤ ה יֹצֵ֗ רִבְקָ֣

ה אֵ֥  הּ מִלְכָּ֔ ם וְכַדָּ֖ י אַבְרָהָ֑ שֶׁת נָח֖וֹר אֲחִ֣
הּ׃   עַל־שִׁכְמָֽ

ה  ד בְּתוּלָ֕ ת מַרְאֶה֙ מְאֹ֔ נַּעֲרָ֗ טֹבַ֤ (טז) וְהַֽ
הּ  א כַדָּ֖ יְנָה וַתְּמַלֵּ֥ רֶד הָעַ֔ הּ וַתֵּ֣ א יְדָעָ֑ ֹ֣ ישׁ ל וְאִ֖

עַל׃   וַתָּֽ
אמֶר  ֹ֕ הּ וַיּ בֶד לִקְרָאתָ֑ (יז) וַיָּ֥ רָץ הָעֶ֖

ינִי נָ֛  �׃ הַגְמִיאִ֥ יִם מִכַּדֵּֽ  א מְעַט־מַ֖
רֶד  ר וַתֹּ֧ י וַתְּמַהֵ֗ ה אֲדֹנִ֑ אמֶר שְׁתֵ֣ ֹ֖ (יח) וַתּ

הוּ׃  הּ וַתַּשְׁקֵֽ הּ עַל־יָדָ֖  כַּדָּ֛
י֙�  אמֶר גַּ֤ם לִגְמַלֶּ֨ ֹ֗ ל לְהַשְׁקֹת֑וֹ וַתּ (יט) וַתְּכַ֖

ת׃  ד אִם־כִּלּ֖וּ לִשְׁתֹּֽ ב עַ֥  אֶשְׁאָ֔
ר כַּדָּ  ר וַתְּעַ֤ רָץ (כ) וַתְּמַהֵ֗ קֶת וַתָּ֥ הּ֙ אֶל־הַשֹּׁ֔

ב לְכָל־ ב וַתִּשְׁאַ֖ ר לִשְׁאֹ֑ ל־הַבְּאֵ֖ ע֛וֹד אֶֽ
יו׃   גְּמַלָּֽ

עַת  ישׁ לָדַ֗ הּ מַחֲרִ֕ ה לָ֑ ישׁ מִשְׁתָּאֵ֖ (כא) וְהָאִ֥
א׃  ֹֽ יחַ יי דַּרְכּ֖וֹ אִם־ל הִצְלִ֧  הַֽ

ר כִּלּ֤וּ הַגְּמַלִּים֙ לִשְׁתּ֔וֹת  י כַּאֲשֶׁ֨ (כב) וַיְהִ֗
קַע מִשְׁקָל֑וֹ וּשְׁנֵ֤י וַיִּקַּ֤  ב בֶּ֖ ח הָאִישׁ֙ נֶ֣ זֶם זָהָ֔

ם׃  ב מִשְׁקָלָֽ ה זָהָ֖ יהָ עֲשָׂרָ֥  צְמִידִים֙ עַל־יָדֶ֔
י  ידִי נָ֖א לִ֑ תְּ הַגִּ֥ י אַ֔ אמֶר֙ בַּת־מִ֣ ֹ֙ (כג) וַיּ

ין׃  נוּ לָלִֽ י� מָק֥וֹם לָ֖  הֲיֵשׁ֧ בֵּית־אָבִ֛
כִי בֶּן־ ל אָנֹ֑ יו בַּת־בְּתוּאֵ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ (כד) וַתּ
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(24) She replied, “I am the daughter of 
Bethuel the son of Milcah, whom she bore to 
Nahor.”  
(25) And she went on, “There is plenty of 
straw and feed at home, and also room to 
spend the night.”  
(26) The man bowed low in homage to the 
LORD  
(27) and said, “Blessed be the LORD, the 
God of my master Abraham, who has not 
withheld His steadfast faithfulness from my 
master. For I have been guided on my errand 
by the LORD, to the house of my master’s 
kinsmen.”  
(28) The maiden ran and told all this to her 
mother’s household.  
(29) Now Rebekah had a brother whose 
name was Laban. Laban ran out to the man at 
the spring—  
(30) when he saw the nose-ring and the 
bands on his sister’s arms, and when he 
heard his sister Rebekah say, “Thus the man 
spoke to me.” He went up to the man, who 
was still standing beside the camels at the 
spring.  
(31) “Come in, O blessed of the LORD,” he 
said, “why do you remain outside, when I 
have made ready the house and a place for 
the camels?”  
(32) So the man entered the house, and the 
camels were unloaded. The camels were 
given straw and feed, and water was brought 
to bathe his feet and the feet of the men with 
him.  
(33) But when food was set before him, he 
said, “I will not eat until I have told my tale.” 
He said, “Speak, then.” 
(34) “I am Abraham’s servant,” he began.  
(35) “The LORD has greatly blessed my 
master, and he has become rich: He has 
given him sheep and cattle, silver and gold, 
male and female slaves, camels and asses.  
(36) And Sarah, my master’s wife, bore my 
master a son in her old age, and he has 
assigned to him everything he owns.  
(37) Now my master made me swear, saying, 

ה לְנָחֽוֹר׃  ר יָלְדָ֖ ה אֲשֶׁ֥  מִלְכָּ֕
בֶן גַּם־מִסְפּ֖וֹא  יו גַּם־תֶּ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ (כה) וַתּ

נוּ גַּם־מָק֖וֹם לָלֽוּן׃  ב עִמָּ֑  רַ֣
יי׃  חוּ לַֽ ישׁ וַיִּשְׁתַּ֖ ד הָאִ֔  (כו) וַיִּקֹּ֣

אמֶר בָּר֤וּ ֹ֗ ם (כז) וַיּ י אַבְרָהָ֔ � יי אֱ�קֵי֙ אֲדֹנִ֣
י  ם אֲדֹנִ֑ א־עָזַב֥ חַסְדּ֛וֹ וַאֲמִתּ֖וֹ מֵעִ֣ ֹֽ שֶׁר ל אֲ֠

י׃  י אֲדֹנִֽ ית אֲחֵ֥ נִי יי בֵּ֖ רֶ֙� נָחַ֣ י בַּדֶּ֙  אָנֹכִ֗
הּ  ית אִמָּ֑ נַּעֲרָ֔ וַתַּגֵּ֖ד לְבֵ֣ רָץ֙ הַֽ (כח) וַתָּ֙

לֶּה׃  ים הָאֵֽ  כַּדְּבָרִ֖
ח ה אָ֖ ן  (כט) וּלְרִבְקָ֥ רָץ לָבָ֧ ן וַיָּ֨ וּשְׁמ֣וֹ לָבָ֑

יִן׃  ישׁ הַח֖וּצָה אֶל־הָעָֽ  אֶל־הָאִ֛
אֶת־ זֶם וְֽ ת אֶת־הַנֶּ֗ י ׀ כִּרְאֹ֣ (ל) וַיְהִ֣

י אֲחֹתוֹ֒ וּכְשָׁמְע֗וֹ אֶת־ הַצְּמִדִים֮ עַל־יְדֵ֣
י  ר אֵלַ֖ ה־דִבֶּ֥ ר כֹּֽ ה אֲחֹתוֹ֙ לֵאמֹ֔ י רִבְקָ֤ דִּבְרֵ֞

י ישׁ וַיָּבאֹ֙ אֶל־הָאִ֔ ד עַל־הָאִ֑ שׁ וְהִנֵּ֛ה עֹמֵ֥
יִן׃  ים עַל־הָעָֽ  הַגְּמַלִּ֖

מָּה תַעֲמֹד֙  אמֶר בּ֖וֹא בְּר֣וּ� יי לָ֤ ֹ֕ (לא) וַיּ
יִת וּמָק֖וֹם  יתִי הַבַּ֔ בַּח֔וּץ וְאָנֹכִי֙ פִּנִּ֣

ים׃   לַגְּמַלִּֽ
ים  ח הַגְּמַלִּ֑ יְתָה וַיְפַתַּ֖ א הָאִישׁ֙ הַבַּ֔ ֹ֤ (לב) וַיָּב

בֶן וּ ן תֶּ֤ ץ וַיִּתֵּ֨ יִם֙ לִרְחֹ֣ ים וּמַ֙ מִסְפּוֹא֙ לַגְּמַלִּ֔
ר אִתּֽוֹ׃  ים אֲשֶׁ֥ י הָאֲנָשִׁ֖ יו וְרַגְלֵ֥  רַגְלָ֔

אמֶר֙  ֹ֙ ל וַיּ ם] לְפָנָיו֙ לֶאֱכֹ֔ (לג) ויישם [וַיּוּשַׂ֤
אמֶר  ֹ֖ י וַיּ רְתִּי דְּבָרָ֑ ד אִם־דִּבַּ֖ ל עַ֥ א אֹכַ֔ ֹ֣ ל

ר׃   דַּבֵּֽ
ם אָ  בֶד אַבְרָהָ֖ ר עֶ֥ כִי׃ (לד) וַיּאֹמַ֑  נֹֽ

ל  ד וַיִּגְדָּ֑ י מְאֹ֖ � אֶת־אֲדֹנִ֛ (לה) וַיי בֵּרַ֧
ב וַעֲבָדִם֙  סֶף וְזָהָ֔ אן וּבָקָר֙ וְכֶ֣ ֹ֤ וַיִּתֶּן־ל֞וֹ צ

ים׃  ים וַחֲמֹרִֽ ת וּגְמַלִּ֖  וּשְׁפָחֹ֔
י  אדֹנִ֔ י בֵן֙ לַֽ שֶׁת אֲדֹנִ֥ לֶד שָׂרָה֩ אֵ֨ (לו) וַתֵּ֡

הּ וַיִּתֶּן־לּ֖וֹ אֶת־ י זִקְנָתָ֑  כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ אַחֲרֵ֖
ח  ר לאֹ־תִקַּ֤ י לֵאמֹ֑ נִי אֲדֹנִ֖ (לז) וַיַּשְׁבִּעֵ֥

י  ר אָנֹכִ֖ י אֲשֶׁ֥ כְּנַעֲנִ֔ י מִבְּנוֹת֙ הַֽ אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔
ב בְּאַרְצֽוֹ׃   יֹשֵׁ֥

� וְאֶל־ י תֵּלֵ֖ א אֶל־בֵּית־אָבִ֛ ֹ֧ (לח) אִם־ל
י׃  ה לִבְנִֽ י וְלָקַחְתָּ֥ אִשָּׁ֖  מִשְׁפַּחְתִּ֑

� (לט) וָ  י לאֹ־תֵלֵ֥ י אֻלַ֛ ר אֶל־אֲדֹנִ֑ אֹמַ֖
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‘You shall not get a wife for my son from the 
daughters of the Canaanites in whose land I 
dwell;  
(38) but you shall go to my father’s house, to 
my kindred, and get a wife for my son.’  
(39) And I said to my master, ‘What if the 
woman does not follow me?’  
(40) He replied to me, ‘The LORD, whose 
ways I have followed, will send His angel 
with you and make your errand successful; 
and you will get a wife for my son from my 
kindred, from my father’s house.  
(41) Thus only shall you be freed from my 
adjuration: if, when you come to my kindred, 
they refuse you—only then shall you be 
freed from my adjuration.’  
(42) “I came today to the spring, and I said: 
O LORD, God of my master Abraham, if 
You would indeed grant success to the errand 
on which I am engaged!  
(43) As I stand by the spring of water, let the 
young woman who comes out to draw and to 
whom I say, ‘Please, let me drink a little 
water from your jar,’  
(44) and who answers, ‘You may drink, and I 
will also draw for your camels’—let her be 
the wife whom the LORD has decreed for 
my master’s son.’  
(45) I had scarcely finished praying in my 
heart, when Rebekah came out with her jar 
on her shoulder, and went down to the spring 
and drew. And I said to her, ‘Please give me 
a drink.’  
(46) She quickly lowered her jar and said, 
‘Drink, and I will also water your camels.’ 
So I drank, and she also watered the camels.  
(47) I inquired of her, ‘Whose daughter are 
you?’ And she said, ‘The daughter of 
Bethuel, son of Nahor, whom Milcah bore to 
him.’ And I put the ring on her nose and the 
bands on her arms.  
(48) Then I bowed low in homage to the 
LORD and blessed the LORD, the God of 
my master Abraham, who led me on the right 
way to get the daughter of my master’s 
brother for his son.  

י׃  ה אַחֲרָֽ  הָאִשָּׁ֖
כְתִּי  י יי אֲשֶׁר־הִתְהַלַּ֣ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ (מ) וַיּ

 � יחַ דַּרְכֶּ֔ ח מַלְאָכ֤וֹ אִתָּ֙� וְהִצְלִ֣ יו יִשְׁלַ֨ לְפָנָ֗
ית  י וּמִבֵּ֥ י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖ וְלָקַחְתָּ֤ אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔

י׃   אָבִֽ
י תָב֖וֹא אֶל־ י כִּ֥ לָתִ֔ ז תִּנָּקֶה֙ מֵאָ֣ (מא) אָ֤

י  יתָ נָקִ֖ � וְהָיִ֥ א יִתְּנוּ֙ לָ֔ ֹ֤ י וְאִם־ל מִשְׁפַּחְתִּ֑
י׃   מֵאָלָתִֽ

ר יי  יִן וָאֹמַ֗ א הַיּ֖וֹם אֶל־הָעָ֑ ֹ֥ (מב) וָאָב
יחַ  ם אִם־יֶשְׁ�־נָּא֙ מַצְלִ֣ י אַבְרָהָ֔ אֱ�קֵי֙ אֲדֹנִ֣

ר אָנֹכִ֖  י אֲשֶׁ֥ יהָ׃ דַּרְכִּ֔ � עָלֶֽ  י הֹלֵ֥
יִם וְהָיָה֤  ין הַמָּ֑ ב עַל־עֵ֣ י נִצָּ֖ (מג) הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥

יהָ  י אֵלֶ֔ ב וְאָמַרְתִּ֣ את לִשְׁאֹ֔ עַלְמָה֙ הַיֹּצֵ֣ הָֽ
�׃  יִם מִכַּדֵּֽ ינִי־נָ֥א מְעַט־מַ֖  הַשְׁקִֽ

ה וְגַ֥ם  ה שְׁתֵ֔ ה אֵלַי֙ גַּם־אַתָּ֣ (מד) וְאָמְרָ֤
ב י� אֶשְׁאָ֑ יחַ  לִגְמַלֶּ֖ ה אֲשֶׁר־הֹכִ֥ אִשָּׁ֔ וא הָֽ הִ֣
י׃   יי לְבֶן־אֲדֹנִֽ

י  ר אֶל־לִבִּ֗ ה לְדַבֵּ֣ רֶם אֲכַלֶּ֜ (מה) אֲנִי֩ טֶ֨
הּ  הּ עַל־שִׁכְמָ֔ ה יֹצֵאת֙ וְכַדָּ֣ ה רִבְקָ֤ וְהִנֵּ֨

יהָ  ר אֵלֶ֖ ב וָאֹמַ֥ יְנָה וַתִּשְׁאָ֑ רֶד הָעַ֖ וַתֵּ֥
א׃  ינִי נָֽ  הַשְׁקִ֥

אמֶר  ֹ֣ יהָ וַתּ עָלֶ֔ ר וַתּ֤וֹרֶד כַּדָּהּ֙ מֵֽ (מו) וַתְּמַהֵ֗
שְׁתְּ וְגַ֥ם  ה וָאֵ֕ י� אַשְׁקֶ֑ ה וְגַם־גְּמַלֶּ֖ שְׁתֵ֔

תָה׃  ים הִשְׁקָֽ  הַגְּמַלִּ֖
י אַתְּ֒  הּ וָאֹמַר֮ בַּת־מִ֣ ל אֹתָ֗ (מז) וָאֶשְׁאַ֣

לְדָה־ ר יָֽ אמֶר בַּת־בְּתוּאֵל֙ בֶּן־נָח֔וֹר אֲשֶׁ֥ ֹ֗ וַתּ
הּ לּ֖  זֶם֙ עַל־אַפָּ֔ ם הַנֶּ֙ ה וָאָשִׂ֤ וֹ מִלְכָּ֑

יהָ׃  ים עַל־יָדֶֽ  וְהַצְּמִידִ֖
� אֶת־יי  אֶשְׁתַּחֲוֶ֖ה לַיי וָאֲבָרֵ֗ ד וָֽ (מח) וָאֶקֹּ֥

רֶ�  נִי֙ בְּדֶ֣ ר הִנְחַ֙ ם אֲשֶׁ֤ י אַבְרָהָ֔ אֱ�קֵי֙ אֲדֹנִ֣
י לִבְנֽוֹ׃  י אֲדֹנִ֖ חַת אֶת־בַּת־אֲחִ֥ ת לָקַ֛  אֱמֶ֔

עַ  ת (מט) וְ֠ אֱמֶ֛ ֶ סֶד וֽ ים חֶ֧ ם עֹשִׂ֜ תָּה אִם־יֶשְׁכֶ֨
י  ידוּ לִ֔ א הַגִּ֣ ֹ֕ י וְאִם־ל ידוּ לִ֑ י הַגִּ֣ אֶת־אֲדֹנִ֖

אל׃  ֹֽ ין א֥וֹ עַל־שְׂמ  וְאֶפְנֶ֥ה עַל־יָמִ֖
א  אמְר֔וּ מֵיי יָצָ֣ ֹ֣ ן וּבְתוּאֵל֙ וַיּ עַן לָבָ֤ (נ) וַיַּ֨

ע אוֹ־טֽ  י� רַ֥ ר אֵלֶ֖ ל דַּבֵּ֥ א נוּכַ֛ ֹ֥ ר ל  וֹב׃ הַדָּבָ֑
י  � וּתְהִ֤ ח וָלֵ֑ ה לְפָנֶ֖י� קַ֣ ה־רִבְקָ֥ (נא) הִנֵּֽ
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(49) And now, if you mean to treat my 
master with true kindness, tell me; and if not, 
tell me also, that I may turn right or left.”  
(50) Then Laban and Bethuel answered, 
“The matter was decreed by the LORD; we 
cannot speak to you bad or good.  
(51) Here is Rebekah before you; take her 
and go, and let her be a wife to your master’s 
son, as the LORD has spoken.”  
(52) When Abraham’s servant heard their 
words, he bowed low to the ground before 
the LORD.  
(53) The servant brought out objects of silver 
and gold, and garments, and gave them to 
Rebekah; and he gave presents to her brother 
and her mother.  
(54) Then he and the men with him ate and 
drank, and they spent the night. When they 
arose next morning, he said, “Give me leave 
to go to my master.”  
(55) But her brother and her mother said, 
“Let the maiden remain with us some ten 
days; then you may go.” 
(56) He said to them, “Do not delay me, now 
that the LORD has made my errand 
successful. Give me leave that I may go to 
my master.”  
(57) And they said, “Let us call the girl and 
ask for her reply.”  
(58) They called Rebekah and said to her, 
“Will you go with this man?” And she said, 
“I will.”  
(59) So they sent off their sister Rebekah and 
her nurse along with Abraham’s servant and 
his men.  
(60) And they blessed Rebekah and said to 
her, “O sister! May you grow Into thousands 
of myriads; May your offspring seize The 
gates of their foes.” 
(61) Then Rebekah and her maids arose, 
mounted the camels, and followed the man. 
So the servant took Rebekah and went his 
way.  
(62) Isaac had just come back from the 
vicinity of Beer-lahai-roi, for he was settled 
in the region of the Negeb.  

ר יי׃  ר דִּבֶּ֥ י� כַּאֲשֶׁ֖  אִשָּׁה֙ לְבֶן־אֲדֹנֶ֔
ם  בֶד אַבְרָהָ֖ ע עֶ֥ ר שָׁמַ֛ י כַּאֲשֶׁ֥ (נב) וַיְהִ֕

יי׃  רְצָה לַֽ חוּ אַ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥  אֶת־דִּבְרֵיהֶ֑
סֶף וּכְ  בֶד כְּלֵי־כֶ֨ א הָעֶ֜ י זָהָב֙ (נג) וַיּוֹצֵ֨ לֵ֤

יהָ  ן לְאָחִ֖ ת נָתַ֥ גְדָּנֹ֔ ה וּמִ֨ ן לְרִבְקָ֑ ים וַיִּתֵּ֖ וּבְגָדִ֔
הּ׃   וּלְאִמָּֽ

ים  (נד) וַיּאֹכְל֣וּ וַיִּשְׁתּ֗וּ ה֛וּא וְהָאֲנָשִׁ֥
אמֶר  ֹ֖ קֶר וַיּ ינוּ וַיָּק֣וּמוּ בַבֹּ֔ אֲשֶׁר־עִמּ֖וֹ וַיָּלִ֑

י׃  אדֹנִֽ נִי לַֽ  שַׁלְּחֻ֥
אמֶר אָחִ֙  ֹ֤ ב הַנַּעֲרָ֥ (נה) וַיּ הּ תֵּשֵׁ֨ יהָ֙ וְאִמָּ֔

�׃  ר תֵּלֵֽ ים א֣וֹ עָשׂ֑וֹר אַחַ֖ נוּ יָמִ֖  אִתָּ֛
יי  ַ י וֽ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַל־תְּאַחֲר֣וּ אֹתִ֔ ֹ֤ (נו) וַיּ

י׃  אדֹנִֽ ה לַֽ י שַׁלְּח֕וּנִי וְאֵלְכָ֖ יחַ דַּרְכִּ֑  הִצְלִ֣
ה אֶת נַּעֲרָ֑ וְנִשְׁאֲלָ֖ א לַֽ ־(נז) וַיּאֹמְר֖וּ נִקְרָ֣

יהָ׃   פִּֽ
יהָ  (נח) וַיִּקְרְא֤וּ לְרִבְקָה֙ וַיּאֹמְר֣וּ אֵלֶ֔

�׃  אמֶר אֵלֵֽ ֹ֖ ישׁ הַזֶּ֑ה וַתּ י עִם־הָאִ֣  הֲתֵלְכִ֖
ם וְאֶת־ ה אֲחֹתָ֖  יְשַׁלְּח֛וּ אֶת־רִבְקָ֥ (נט) וַֽ

יו׃  ם וְאֶת־אֲנָשָֽׁ בֶד אַבְרָהָ֖ הּ וְאֶת־עֶ֥  מֵנִקְתָּ֑
 ֹ֣ הּ (ס) וַיְבָרֲכ֤וּ אֶת־רִבְקָה֙ וַיּ אמְרוּ לָ֔

שׁ  ה וְיִירַ֣ י רְבָבָ֑ י לְאַלְפֵ֣ תְּ הֲיִ֖ נוּ אַ֥ אֲחֹתֵ֕
יו׃  עַר שֹׂנְאָֽ ת שַׁ֥ � אֵ֖  זַרְעֵ֔

בְנָה֙  יהָ וַתִּרְכַּ֙ ה וְנַעֲרֹתֶ֗ קָם רִבְקָ֜ (סא) וַתָּ֨
ח  ישׁ וַיִּקַּ֥ י הָאִ֑ כְנָה אַחֲרֵ֣ ים וַתֵּלַ֖ עַל־הַגְּמַלִּ֔

� ה וַיֵּלַֽ בֶד אֶת־רִבְקָ֖  ׃ הָעֶ֛
י  י רֹאִ֑ ר לַחַ֖ א מִבּ֔וֹא בְּאֵ֥ (סב) וְיִצְחָק֙ בָּ֣

 גֶב׃  רֶץ הַנֶּֽ ב בְּאֶ֥  וְה֥וּא יוֹשֵׁ֖
ה לִפְנ֣וֹת  ק לָשׂ֥וּחַ בַּשָּׂדֶ֖ א יִצְחָ֛ (סג) וַיֵּצֵ֥

ים  רְא וְהִנֵּ֥ה גְמַלִּ֖ א עֵינָיו֙ וַיַּ֔ רֶב וַיִּשָּׂ֤ עָ֑
ים׃   בָּאִֽ

א רִבְקָה֙ אֶת־עֵינֶ֔  רֶא אֶת־(סד) וַתִּשָּׂ֤ יהָ וַתֵּ֖
ל׃  ל הַגָּמָֽ ל מֵעַ֥ ק וַתִּפֹּ֖  יִצְחָ֑

ישׁ הַלָּזֶה֙  י־הָאִ֤ בֶד מִֽ אמֶר אֶל־הָעֶ֗ ֹ֣ (סה) וַתּ
בֶד  אמֶר הָעֶ֖ ֹ֥ נוּ וַיּ � בַּשָּׂדֶה֙ לִקְרָאתֵ֔ הַהֹלֵ֤

ס׃  יף וַתִּתְכָּֽ ח הַצָּעִ֖ י וַתִּקַּ֥  ה֣וּא אֲדֹנִ֑
ק  בֶד לְיִצְחָ֑ ר הָעֶ֖ ת כָּל־(סו) וַיְסַפֵּ֥ אֵ֥

ה׃  ר עָשָֽׂ ים אֲשֶׁ֥  הַדְּבָרִ֖



29 / 89 
 

(63) And Isaac went out walking in the field 
toward evening and, looking up, he saw 
camels approaching.  
(64) Raising her eyes, Rebekah saw Isaac. 
She alighted from the camel  
(65) and said to the servant, “Who is that 
man walking in the field toward us?” And 
the servant said, “That is my master.” So she 
took her veil and covered herself.  
(66) The servant told Isaac all the things that 
he had done.  
(67) Isaac then brought her into the tent of 
his mother Sarah, and he took Rebekah as his 
wife. Isaac loved her, and thus found comfort 
after his mother’s death. 

ה אִמּ֔וֹ  הֱלָה֙ שָׂרָ֣ ק הָאֹ֨ הָ יִצְחָ֗ (סז) וַיְבִאֶ֣
הָ  ה וַיֶּאֱהָבֶ֑ ה וַתְּהִי־ל֥וֹ לְאִשָּׁ֖ ח אֶת־רִבְקָ֛ וַיִּקַּ֧

י אִמּֽוֹ׃ (פ) ק אַחֲרֵ֥ ם יִצְחָ֖  וַיִּנָּחֵ֥

 
 
Genesis 25 
(1) Abraham took another wife, whose name 
was Keturah. 
(2) She bore him Zimran, Jokshan, Medan, 
Midian, Ishbak, and Shuah. 
(3) Jokshan begot Sheba and Dedan. The 
descendants of Dedan were the Asshurim, 
the Letushim, and the Leummim. 
(4) The descendants of Midian were Ephah, 
Epher, Enoch, Abida, and Eldaah. All these 
were descendants of Keturah. 
(5) Abraham willed all that he owned to 
Isaac; 
(6) but to Abraham’s sons by concubines 
Abraham gave gifts while he was still living, 
and he sent them away from his son Isaac 
eastward, to the land of the East. 
(7) This was the total span of Abraham’s life: 
one hundred and seventy-five years. 
(8) And Abraham breathed his last, dying at 
a good ripe age, old and contented; and he 
was gathered to his kin. 
(9) His sons Isaac and Ishmael buried him in 
the cave of Machpelah, in the field of Ephron 
son of Zohar the Hittite, facing Mamre, 
(10) the field that Abraham had bought from 
the Hittites; there Abraham was buried, and 
Sarah his wife. 

 
 ה״כ בראשית

הּ  ה וּשְׁמָ֥ ח אִשָּׁ֖ ם וַיִּקַּ֥ סֶף אַבְרָהָ֛ (א) וַיֹּ֧
ה׃  קְטוּרָֽ

ן וְאֶת־ לֶד ל֗וֹ אֶת־זִמְרָן֙ וְאֶת־יָקְשָׁ֔ (ב) וַתֵּ֣
ן וְאֶת־מִדְיָ֑ ן וְאֶ  ק וְאֶת־שֽׁוּחַ׃מְדָ֖  ת־יִשְׁבָּ֖

ן וּבְנֵ֣י  א וְאֶת־דְּדָ֑ ד אֶת־שְׁבָ֖ ן יָלַ֔ (ג) וְיָקְשָׁ֣
ים׃ ים וּלְאֻמִּֽ ם וּלְטוּשִׁ֖ ן הָי֛וּ אַשּׁוּרִ֥  דְדָ֔

ע  � וַאֲבִידָ֖ פֶר֙ וַחֲנֹ֔ ה וָעֵ֙ ן עֵיפָ֤ (ד) וּבְנֵ֣י מִדְיָ֗
ה׃ לֶּה בְּנֵ֥י קְטוּרָֽ ה כָּל־אֵ֖  וְאֶלְדָּעָ֑

ם אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל֖וֹ (ה) וַיִּ  ן אַבְרָהָ֛ תֵּ֧
ק׃  לְיִצְחָֽ

ן  ם נָתַ֥ ר לְאַבְרָהָ֔ ילַגְשִׁים֙ אֲשֶׁ֣ (ו) וְלִבְנֵ֤י הַפִּֽ
ק בְּנוֹ֙  ל יִצְחָ֤ ם מֵעַ֨  יְשַׁלְּחֵ֞ ת וַֽ ם מַתָּנֹ֑ אַבְרָהָ֖

דֶם׃ רֶץ קֶֽ דְמָה אֶל־אֶ֥ י קֵ֖ נּוּ חַ֔  בְּעוֹדֶ֣
י־חַיֵּ֥י י שְׁנֵֽ לֶּה יְמֵ֛ י  (ז) וְאֵ֗ ם אֲשֶׁר־חָ֑ אַבְרָהָ֖

ים׃ שׁ שָׁנִֽ ים שָׁנָ֖ה וְחָמֵ֥ ת שָׁנָ֛ה וְשִׁבְעִ֥  מְאַ֥
ה  ה טוֹבָ֖ ם בְּשֵׂיבָ֥ ע וַיָּמָ֧ת אַבְרָהָ֛ (ח) וַיִּגְוַ֨

יו׃ סֶף אֶל־עַמָּֽ עַ וַיֵּאָ֖ ן וְשָׂבֵ֑  זָקֵ֣
יו  ק וְיִשְׁמָעֵאל֙ בָּנָ֔ (ט) וַיִּקְבְּר֨וּ אֹת֜וֹ יִצְחָ֤

ת הַמַּ  ן בֶּן־אֶל־מְעָרַ֖ ה עֶפְרֹ֤ ה אֶל־שְׂדֵ֞ כְפֵּלָ֑
א׃ ר עַל־פְּנֵ֥י מַמְרֵֽ י אֲשֶׁ֖ חִתִּ֔ חַר֙ הַֽ  צֹ֨

ת בְּנֵי־ ם מֵאֵ֣ ה אֲשֶׁר־קָנָ֥ה אַבְרָהָ֖ (י) הַשָּׂדֶ֛
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(11) After the death of Abraham, God 
blessed his son Isaac. And Isaac settled near 
Beer-lahai-roi. 
(12) This is the line of Ishmael, Abraham’s 
son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s 
slave, bore to Abraham. 
(13) These are the names of the sons of 
Ishmael, by their names, in the order of their 
birth: Nebaioth, the first-born of Ishmael, 
Kedar, Adbeel, Mibsam, 
(14) Mishma, Dumah, Massa, 
(15) Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and 
Kedmah. 
(16) These are the sons of Ishmael and these 
are their names by their villages and by their 
encampments: twelve chieftains of as many 
tribes.— 
(17) These were the years of the life of 
Ishmael: one hundred and thirty-seven years; 
then he breathed his last and died, and was 
gathered to his kin.— 
(18) They dwelt from Havilah, by Shur, 
which is close to Egypt, all the way to 
Asshur; they camped alongside all their 
kinsmen. 
(19) This is the story of Isaac, son of 
Abraham. Abraham begot Isaac. 
(20) Isaac was forty years old when he took 
to wife Rebekah, daughter of Bethuel the 
Aramean of Paddan-aram, sister of Laban the 
Aramean. 
(21) Isaac pleaded with the LORD on behalf 
of his wife, because she was barren; and the 
LORD responded to his plea, and his wife 
Rebekah conceived. 
(22) But the children struggled in her womb, 
and she said, “If so, why do I exist?” She 
went to inquire of the LORD, 
(23) and the LORD answered her, “Two 
nations are in your womb, Two separate 
peoples shall issue from your body; One 
people shall be mightier than the other, And 
the older shall serve the younger.” 
(24) When her time to give birth was at hand, 
there were twins in her womb. 
(25) The first one emerged red, like a hairy 

ה אִשְׁתּֽוֹ׃ ם וְשָׂרָ֥ ר אַבְרָהָ֖ מָּה קֻבַּ֥ ת שָׁ֛  חֵ֑
רֶ�  ם וַיְבָ֥ י אַחֲרֵי֙ מ֣וֹת אַבְרָהָ֔ (יא) וַיְהִ֗

י ק עִם־אֱ�קִ֖ ק בְּנ֑וֹ וַיֵּ֣שֶׁב יִצְחָ֔ ם אֶת־יִצְחָ֣
י׃ (ס) י רֹאִֽ ר לַחַ֖  בְּאֵ֥

ם  אל בֶּן־אַבְרָהָ֑ ת יִשְׁמָעֵ֖ לֶּה תֹּלְדֹ֥ (יב) וְאֵ֛
ה  ת שָׂרָ֖ ית שִׁפְחַ֥ ה הָגָ֧ר הַמִּצְרִ֛ ר יָלְדָ֜ אֲשֶׁ֨

ם׃  לְאַבְרָהָֽ
ם  אל בִּשְׁמֹתָ֖ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י יִשְׁמָעֵ֔ (יג) וְאֵ֗

ר לְ  ת וְקֵדָ֥ ר יִשְׁמָעֵאל֙ נְבָיֹ֔ ם בְּכֹ֤ תוֹלְדֹתָ֑
ם׃ ל וּמִבְשָֽׂ  וְאַדְבְּאֵ֖

א׃ ה וּמַשָּֽׂ ע וְדוּמָ֖  (יד) וּמִשְׁמָ֥
דְמָה׃ ישׁ וָקֵֽ א יְט֥וּר נָפִ֖ ד וְתֵימָ֔  (טו) חֲדַ֣

לֶּה  ם בְּנֵ֤י יִשְׁמָעֵאל֙ וְאֵ֣ לֶּה הֵ֞ (טז) אֵ֣
ם  ם בְּחַצְרֵיהֶ֖ ר שְׁמֹתָ֔ ם שְׁנֵים־עָשָׂ֥ ירֹתָ֑ וּבְטִֽ

ם׃ ם לְאֻמֹּתָֽ  נְשִׂיאִ֖
ת שָׁנָ֛ה  אל מְאַ֥ לֶּה שְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ יִשְׁמָעֵ֔ (יז) וְאֵ֗
מָת  ים וַיִּגְוַ֣ע וַיָּ֔ בַע שָׁנִ֑ ים שָׁנָ֖ה וְשֶׁ֣ וּשְׁ�שִׁ֥

יו׃ סֶף אֶל־עַמָּֽ  וַיֵּאָ֖
ה עַד־שׁ֗וּר אֲשֶׁר֙  חֲוִילָ֜ עַל־(יח) וַיִּשְׁכְּנ֨וּ מֵֽ

ה אַשּׁ֑וּרָה עַל־פְּנֵ֥י כָל־ יִם בֹּאֲכָ֖ פְּנֵ֣י מִצְרַ֔
ל׃ (פ) יו נָפָֽ  אֶחָ֖

ם  ק בֶּן־אַבְרָהָ֑ ת יִצְחָ֖ לֶּה תּוֹלְדֹ֥ (יט) וְאֵ֛
ק׃ יד אֶת־יִצְחָֽ ם הוֹלִ֥  אַבְרָהָ֖

ה בְּקַחְתּ֣וֹ  ים שָׁנָ֔ י יִצְחָק֙ בֶּן־אַרְבָּעִ֣ (כ) וַיְהִ֤
ה בַּת־בְּתוּאֵל֙  ן אֶת־רִבְקָ֗ י מִפַּדַּ֖ אֲרַמִּ֔ הָֽ

ה׃ י ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ ן הָאֲרַמִּ֖ ם אֲח֛וֹת לָבָ֥  אֲרָ֑
י  כַח אִשְׁתּ֔וֹ כִּ֥ יי לְנֹ֣ ק לַֽ ר יִצְחָ֤ (כא) וַיֶּעְתַּ֨

ה  הַר רִבְקָ֥ תֶר לוֹ֙ יי וַתַּ֖ וא וַיֵּעָ֤ ה הִ֑ עֲקָרָ֖
 אִשְׁתּֽוֹ׃

הּ  צֲצ֤וּ הַבָּנִים֙ בְּקִרְבָּ֔ אמֶר (כב) וַיִּתְרֹֽ ֹ֣ וַתּ
שׁ אֶת־ לֶ� לִדְרֹ֥ כִי וַתֵּ֖ מָּה זֶּ֖ה אָנֹ֑ ן לָ֥ אִם־כֵּ֔

 יי׃
הּ שְׁנֵ֤י גיים [גוֹיִם֙]  אמֶר יי לָ֗ ֹ֨ (כג) וַיּ

דוּ וּלְאֹם֙  יִ� יִפָּרֵ֑ ים מִמֵּעַ֖ � וּשְׁנֵ֣י לְאֻמִּ֔ בְּבִטְנֵ֔
יר׃ ד צָעִֽ ב יַעֲבֹ֥ ץ וְרַ֖ אֱמָ֔ ם יֶֽ  מִלְאֹ֣

ם (כד) וַיִּמְלְא֥וּ יָמֶ֖  דֶת וְהִנֵּ֥ה תוֹמִ֖ יהָ לָלֶ֑
הּ׃  בְּבִטְנָֽ
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mantle all over; so they named him Esau. 
(26) Then his brother emerged, holding on to 
the heel of Esau; so they named him Jacob. 
Isaac was sixty years old when they were 
born. 
(27) When the boys grew up, Esau became a 
skillful hunter, a man of the outdoors; but 
Jacob was a mild man who stayed in camp. 
(28) Isaac favored Esau because he had a 
taste for game; but Rebekah favored Jacob. 
(29) Once when Jacob was cooking a stew, 
Esau came in from the open, famished. 
(30) And Esau said to Jacob, “Give me some 
of that red stuff to gulp down, for I am 
famished”—which is why he was named 
Edom. 
(31) Jacob said, “First sell me your 
birthright.” 
(32) And Esau said, “I am at the point of 
death, so of what use is my birthright to 
me?” 
(33) But Jacob said, “Swear to me first.” So 
he swore to him, and sold his birthright to 
Jacob. 
(34) Jacob then gave Esau bread and lentil 
stew; he ate and drank, and he rose and went 
away. Thus did Esau spurn the birthright. 
 

רֶת  י כֻּלּ֖וֹ כְּאַדֶּ֣ א הָרִאשׁוֹן֙ אַדְמוֹנִ֔ (כה) וַיֵּצֵ֤
ו׃ ר וַיִּקְרְא֥וּ שְׁמ֖וֹ עֵשָֽׂ  שֵׂעָ֑

זֶת֙  יו וְיָד֤וֹ אֹחֶ֙ א אָחִ֗ ן יָצָ֣ חֲרֵי־כֵ֞ (כו) וְאַֽ
ב וְיִצְחָ֛  א שְׁמ֖וֹ יַעֲקֹ֑ ו וַיִּקְרָ֥ ב עֵשָׂ֔ ק בֶּן־בַּעֲקֵ֣

ם׃ דֶת אֹתָֽ ים שָׁנָ֖ה בְּלֶ֥  שִׁשִּׁ֥
עַ  ישׁ יֹדֵ֥ ו אִ֛ י עֵשָׂ֗ ים וַיְהִ֣ יִּגְדְּלוּ֙ הַנְּעָרִ֔ ַ (כז) וֽ

ב  ם יֹשֵׁ֖ ישׁ תָּ֔ ה וְיַעֲקֹב֙ אִ֣ ישׁ שָׂדֶ֑ יִד אִ֣ צַ֖
ים׃  אֹהָלִֽ

יו  יִד בְּפִ֑ ו כִּי־צַ֣ ק אֶת־עֵשָׂ֖ ב יִצְחָ֛ (כח) וַיֶּאֱהַ֥
בֶת אֶֽ  ה אֹהֶ֥ ב׃וְרִבְקָ֖  ת־יַעֲקֹֽ

ו מִן־ א עֵשָׂ֛ ֹ֥ ב נָזִ֑יד וַיָּב (כט) וַיָּ֥ זֶד יַעֲקֹ֖
 ף׃ ה וְה֥וּא עָיֵֽ  הַשָּׂדֶ֖

נִי נָא֙  ב הַלְעִיטֵ֤ ל־יַעֲקֹ֗ ו אֶֽ אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֨ (ל) וַיּ
כִי עַל־ י עָיֵ֖ ף אָנֹ֑ ה כִּ֥ ם הָאָדֹם֙ הַזֶּ֔ מִן־הָאָדֹ֤

א־שְׁמ֖וֹ אֱדֽוֹם׃ ן קָרָֽ  כֵּ֥
אמֶר יַעֲ  ֹ֖ ה כַיּ֛וֹם אֶת־(לא) וַיּ ב מִכְרָ֥ קֹ֑

י׃ רָתְ֖� לִֽ  בְּכֹֽ
� לָמ֑וּת  י הוֹלֵ֖ ו הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥ אמֶר עֵשָׂ֔ ֹ֣ (לב) וַיּ

ה׃ י בְּכֹרָֽ  וְלָמָּה־זֶּ֥ה לִ֖
בְעָה לִּי֙ כַּיּ֔וֹם  ב הִשָּׁ֤ אמֶר יַעֲקֹ֗ ֹ֣ (לג) וַיּ

ב׃ ר אֶת־בְּכֹרָת֖וֹ לְיַעֲקֹֽ ע ל֑וֹ וַיִּמְכֹּ֥  וַיִּשָּׁבַ֖
חֶם וּנְזִ֣יד (לד)  ו לֶ֚ ן לְעֵשָׂ֗ ב נָתַ֣ וְיַעֲקֹ֞

בֶז  � וַיִּ֥ שְׁתְּ וַיָּ֖ קָם וַיֵּלַ֑ אכַל וַיֵּ֔ ֹ֣ ים וַיּ עֲדָשִׁ֔
ה׃ (ס) ו אֶת־הַבְּכֹרָֽ  עֵשָׂ֖

 
 
Genesis 26 
(1) There was a famine in the land—aside 
from the previous famine that had occurred 
in the days of Abraham—and Isaac went to 
Abimelech, king of the Philistines, in Gerar. 
(2) The LORD had appeared to him and said, 
“Do not go down to Egypt; stay in the land 
which I point out to you. 
(3) Reside in this land, and I will be with you 
and bless you; I will assign all these lands to 
you and to your heirs, fulfilling the oath that 
I swore to your father Abraham. 
(4) I will make your heirs as numerous as the 

 
 ו״כ בראשית

ב  רֶץ מִלְּבַד֙ הָרָעָ֣ י רָעָב֙ בָּאָ֔ (א) וַיְהִ֤
ם וַיֵּ֧לֶ�  י אַבְרָהָ֑ ר הָיָה֖ בִּימֵ֣ הָרִאשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥

רָה׃ ים גְּרָֽ לֶ�־פְּלִשְׁתִּ֖ לֶ� מֶֽ ק אֶל־אֲבִימֶּ֥  יִצְחָ֛
אמֶ  ֹ֖ א אֵלָיו֙ יי וַיּ ד (ב) וַיֵּרָ֤ ר אַל־תֵּרֵ֣

י�׃ ר אֵלֶֽ ר אֹמַ֥ רֶץ אֲשֶׁ֖ ן בָּאָ֔ יְמָה שְׁכֹ֣  מִצְרָ֑
הְיֶה֥ עִמְּ֖�  את וְאֶֽ ֹ֔ רֶץ הַזּ (ג) גּ֚וּר בָּאָ֣

י־לְ֣� וּֽלְזַרְעֲ֗� אֶתֵּן֙ אֶת־כָּל־ ךָּ כִּֽ וַאֲבָרְכֶ֑
ר  ה אֲשֶׁ֥ מֹתִי֙ אֶת־הַשְּׁבֻעָ֔ ל וַהֲקִֽ ת הָאֵ֔ אֲרָצֹ֣ הָֽ

עְתִּי לְ  י�׃נִשְׁבַּ֖ ם אָבִֽ  אַבְרָהָ֥
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stars of heaven, and assign to your heirs all 
these lands, so that all the nations of the earth 
shall bless themselves by your heirs— 
(5) inasmuch as Abraham obeyed Me and 
kept My charge: My commandments, My 
laws, and My teachings.” 
(6) So Isaac stayed in Gerar. 
(7) When the men of the place asked him 
about his wife, he said, “She is my sister,” 
for he was afraid to say “my wife,” thinking, 
“The men of the place might kill me on 
account of Rebekah, for she is beautiful.” 
(8) When some time had passed, Abimelech 
king of the Philistines, looking out of the 
window, saw Isaac fondling his wife 
Rebekah. 
(9) Abimelech sent for Isaac and said, “So 
she is your wife! Why then did you say: ‘She 
is my sister?’” Isaac said to him, “Because I 
thought I might lose my life on account of 
her.” 
(10) Abimelech said, “What have you done 
to us! One of the people might have lain with 
your wife, and you would have brought guilt 
upon us.” 
(11) Abimelech then charged all the people, 
saying, “Anyone who molests this man or his 
wife shall be put to death.” 
(12) Isaac sowed in that land and reaped a 
hundredfold the same year. The LORD 
blessed him, 
(13) and the man grew richer and richer until 
he was very wealthy: 
(14) he acquired flocks and herds, and a large 
household, so that the Philistines envied him. 
(15) And the Philistines stopped up all the 
wells which his father’s servants had dug in 
the days of his father Abraham, filling them 
with earth. 
(16) And Abimelech said to Isaac, “Go away 
from us, for you have become far too big for 
us.” 
(17) So Isaac departed from there and 
encamped in the wadi of Gerar, where he 
settled. 
(18) Isaac dug anew the wells which had 

יִם  י הַשָּׁמַ֔ ת־זַרְעֲ֙� כְּכוֹכְבֵ֣ י אֶֽ (ד) וְהִרְבֵּיתִ֤
ל  ת הָאֵ֑ ת כָּל־הָאֲרָצֹ֖ י לְזַרְעֲ֔� אֵ֥ וְנָתַתִּ֣

רֶץ׃ ל גּוֹיֵי֥ הָאָֽ  וְהִתְבָּרֲכ֣וּ בְזַרְעֲ֔� כֹּ֖
י  ם בְּקֹלִ֑ ע אַבְרָהָ֖ קֶב אֲשֶׁר־שָׁמַ֥ (ה) עֵ֕

י׃וַיִּשְׁמֹר֙ מִשְׁמַרְתִּ֔  י וְתוֹרֹתָֽ י חֻקּוֹתַ֥  י מִצְוֹתַ֖
ר׃ ק בִּגְרָֽ  (ו) וַיֵּשֶׁ֥ב יִצְחָ֖

אמֶר  ֹ֖ י הַמָּקוֹם֙ לְאִשְׁתּ֔וֹ וַיּ  יִּשְׁאֲל֞וּ אַנְשֵׁ֤ (ז) וַֽ
י פֶּן־ ר אִשְׁתִּ֔ י יָרֵא֙ לֵאמֹ֣ וא כִּ֤ תִי הִ֑ אֲחֹ֣
י־ ה כִּֽ י הַמָּקוֹם֙ עַל־רִבְקָ֔ נִי אַנְשֵׁ֤ הַרְגֻ֜ יַֽ

ת מַ  יא׃טוֹבַ֥ ה הִֽ  רְאֶ֖
ף  ים וַיַּשְׁקֵ֗ רְכוּ־ל֥וֹ שָׁם֙ הַיָּמִ֔ י אָֽ י כִּ֣ (ח) וַיְהִ֗
רְא  חַלּ֑וֹן וַיַּ֗ ד הַֽ ים בְּעַ֖ לֶ� פְּלִשְׁתִּ֔ לֶ֙� מֶ֣ אֲבִימֶ֙

ה אִשְׁתּֽוֹ׃ ת רִבְקָ֥ ק אֵ֖  וְהִנֵּ֤ה יִצְחָק֙ מְצַחֵ֔
 � אמֶר֙ אַ֣ ֹ֙ ק וַיּ לֶ� לְיִצְחָ֗ א אֲבִימֶ֜ (ט) וַיִּקְרָ֨

וא  תִי הִ֑ רְתָּ אֲחֹ֣ י� אָמַ֖ וא וְאֵ֥ הִנֵּ֤ה אִשְׁתְּ֙� הִ֔
רְתִּי פֶּן־אָמ֖וּת  י אָמַ֔ ק כִּ֣ אמֶר אֵלָיו֙ יִצְחָ֔ ֹ֤ וַיּ

יהָ׃  עָלֶֽ
נוּ  יתָ לָּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ לֶ� מַה־זּ אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣ (י) וַיּ

 � ד הָעָם֙ אֶת־אִשְׁתֶּ֔ ב אַחַ֤ מְעַט שָׁכַ֞ כִּ֠
ינוּ  ם׃וְהֵבֵאתָ֥ עָלֵ֖  אָשָֽׁ

ר  ם לֵאמֹ֑ לֶ� אֶת־כָּל־הָעָ֖ ו אֲבִימֶ֔ (יא) וַיְצַ֣
ת׃ ישׁ הַזֶּ֛ה וּבְאִשְׁתּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ עַ בָּאִ֥  הַנֹּגֵ֜

א  וא וַיִּמְצָ֛ רֶץ הַהִ֔ ע יִצְחָק֙ בָּאָ֣ (יב) וַיִּזְרַ֤
הוּ יי׃ יְבָרֲכֵ֖ ַ ים וֽ ה שְׁעָרִ֑ וא מֵאָ֣  בַּשָּׁנָ֥ה הַהִ֖

ל הָאִ֑  ד (יג) וַיִּגְדַּ֖ ל עַ֥ ישׁ וַיֵּ֤לֶ� הָלוֹ֙� וְגָדֵ֔
ד׃ ל מְאֹֽ י־גָדַ֖  כִּֽ

ר  יְהִי־ל֤וֹ מִקְנֵה־צאֹן֙ וּמִקְנֵ֣ה בָקָ֔ ַ (יד) וֽ
ים׃ ה וַיְקַנְא֥וּ אֹת֖וֹ פְּלִשְׁתִּֽ ה רַבָּ֑  וַעֲבֻדָּ֖

י  פְרוּ֙ עַבְדֵ֣ ר חָֽ ת אֲשֶׁ֤ (טו) וְכָל־הַבְּאֵרֹ֗
יו  ם אָבִ֑ י אַבְרָהָ֣ יו בִּימֵ֖ סִתְּמ֣וּם אָבִ֔
ר׃ ים וַיְמַלְא֖וּם עָפָֽ  פְּלִשְׁתִּ֔

 � ק לֵ֚ לֶ� אֶל־יִצְחָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥ (טז) וַיּ
ד׃ נּוּ מְאֹֽ מְתָּ־מִמֶּ֖ י־עָצַֽ נוּ כִּֽ עִמָּ֔  מֵֽ

ר  חַל־גְּרָ֖ חַן בְּנַֽ ק וַיִּ֥ ם יִצְחָ֑ (יז) וַיֵּ֥לֶ� מִשָּׁ֖
ם׃  וַיֵּשֶׁ֥ב שָֽׁ

ק וַיַּחְ  שָׁב יִצְחָ֜ ת (יח) וַיָּ֨ ר ׀ אֶת־בְּאֵרֹ֣ פֹּ֣
יו  ם אָבִ֔ פְרוּ֙ בִּימֵי֙ אַבְרָהָ֣ ר חָֽ יִם אֲשֶׁ֤ הַמַּ֗
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been dug in the days of his father Abraham 
and which the Philistines had stopped up 
after Abraham’s death; and he gave them the 
same names that his father had given them. 
(19) But when Isaac’s servants, digging in 
the wadi, found there a well of spring water, 
(20) the herdsmen of Gerar quarreled with 
Isaac’s herdsmen, saying, “The water is 
ours.” He named that well Esek, because 
they contended with him. 
(21) And when they dug another well, they 
disputed over that one also; so he named it 
Sitnah. 
(22) He moved from there and dug yet 
another well, and they did not quarrel over it; 
so he called it Rehoboth, saying, “Now at 
last the LORD has granted us ample space to 
increase in the land.” 
(23) From there he went up to Beer-sheba. 
(24) That night the LORD appeared to him 
and said, “I am the God of your father 
Abraham. Fear not, for I am with you, and I 
will bless you and increase your offspring for 
the sake of My servant Abraham.” 
(25) So he built an altar there and invoked 
the LORD by name. Isaac pitched his tent 
there and his servants started digging a well. 
(26) And Abimelech came to him from 
Gerar, with Ahuzzath his councilor and 
Phicol chief of his troops. 
(27) Isaac said to them, “Why have you 
come to me, seeing that you have been 
hostile to me and have driven me away from 
you?” 
(28) And they said, “We now see plainly that 
the LORD has been with you, and we 
thought: Let there be a sworn treaty between 
our two parties, between you and us. Let us 
make a pact with you 
(29) that you will not do us harm, just as we 
have not molested you but have always dealt 
kindly with you and sent you away in peace. 
From now on, be you blessed of the LORD!” 
(30) Then he made for them a feast, and they 
ate and drank. 
(31) Early in the morning, they exchanged 

ם  י מ֣וֹת אַבְרָהָ֑ ים אַחֲרֵ֖ וַיְסַתְּמ֣וּם פְּלִשְׁתִּ֔
א  ת אֲשֶׁר־קָרָ֥ א לָהֶן֙ שֵׁמ֔וֹת כַּשֵּׁמֹ֕ וַיִּקְרָ֤

יו׃ ן אָבִֽ  לָהֶ֖
ק בַּנָּ֑חַל וַ  י־יִצְחָ֖ מְצְאוּ־(יט) וַיַּחְפְּר֥וּ עַבְדֵֽ יִּ֨

ים׃ יִם חַיִּֽ ר מַ֥ ם בְּאֵ֖  שָׁ֔
ק  י יִצְחָ֛ ר עִם־רֹעֵ֥ י גְרָ֗ יבוּ רֹעֵ֣ (כ) וַיָּרִ֜

שֶׂק  ם־הַבְּאֵר֙ עֵ֔ א שֵֽׁ יִם וַיִּקְרָ֤ נוּ הַמָּ֑ ר לָ֣ לֵאמֹ֖
תְעַשְּׂק֖וּ עִמּֽוֹ׃ י הִֽ  כִּ֥

יבוּ גַּם־ רֶת וַיָּרִ֖ ר אַחֶ֔  יַּחְפְּרוּ֙ בְּאֵ֣ (כא) וַֽ
יהָ וַיִּ  ה׃עָלֶ֑ הּ שִׂטְנָֽ א שְׁמָ֖  קְרָ֥

רֶת  ר אַחֶ֔ ם וַיַּחְפֹּר֙ בְּאֵ֣ ק מִשָּׁ֗ (כב) וַיַּעְתֵּ֣
א שְׁמָהּ֙ רְחֹב֔וֹת  יהָ וַיִּקְרָ֤ א רָב֖וּ עָלֶ֑ ֹ֥ וְל

ינוּ  נוּ וּפָרִ֥ יב יי לָ֖ ה הִרְחִ֧ י־עַתָּ֞ אמֶר כִּֽ ֹ֗ וַיּ
רֶץ׃  בָאָֽ

בַע׃ ר שָֽׁ ם בְּאֵ֥  (כג) וַיַּעַ֥ל מִשָּׁ֖
אמֶר (כד) וַיֵּ  ֹ֕ יְלָה הַה֔וּא וַיּ יו יי בַּלַּ֣ א אֵלָ֤ רָ֨

י־ י� אַל־תִּירָא֙ כִּֽ ם אָבִ֑ י אַבְרָהָ֣ י אֱ�קֵ֖ אָנֹכִ֕
ת־זַרְעֲ֔�  י אֶֽ י֙� וְהִרְבֵּיתִ֣ רַכְתִּ֙ כִי וּבֵֽ אִתְּ֣� אָנֹ֔

י׃ ם עַבְדִּֽ  בַּעֲב֖וּר אַבְרָהָ֥
ם חַ וַיִּקְרָא֙ בְּשֵׁ֣ ם מִזְבֵּ֗ בֶן שָׁ֣ יי  (כה) וַיִּ֧

ק  ם עַבְדֵי־יִצְחָ֖ ם אָהֳל֑וֹ וַיִּכְרוּ־שָׁ֥ וַיֶּט־שָׁ֖
ר׃  בְּאֵֽ

ר וַאֲחֻזַּת֙  יו מִגְּרָ֑ � אֵלָ֖ לֶ� הָלַ֥ (כו) וַאֲבִימֶ֕
ל שַׂר־צְבָאֽוֹ׃ הוּ וּפִיכֹ֖ רֵעֵ֔  מֵֽ

ם  ק מַדּ֖וּעַ בָּאתֶ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יִצְחָ֔ ֹ֤ (כז) וַיּ
י וַתְּ  ם אֹתִ֔ י וְאַתֶּם֙ שְׂנֵאתֶ֣ שַׁלְּח֖וּנִי אֵלָ֑

ם׃  מֵאִתְּכֶֽ
י־הָיָה֣ יי ׀  (כח) וַיּאֹמְר֗וּ רָא֣וֹ רָאִינוּ֮ כִּֽ

ינוּ  ה בֵּינוֹתֵ֖ י נָ֥א אָלָ֛ אמֶר תְּהִ֨ ֹ֗ עִמָּ֒� וַנּ
�׃ ית עִמָּֽ ה בְרִ֖  בֵּינֵ֣ינוּ וּבֵינֶ֑ � וְנִכְרְתָ֥

א  ֹ֣ ה כַּאֲשֶׁר֙ ל נוּ רָעָ֗ ה עִמָּ֜ (כט) אִם־תַּעֲשֵׂ֨
עֲנ֔וּ� ינוּ עִמְּ֙� רַק־ט֔וֹב  נְגַֽ ר עָשִׂ֤ וְכַאֲשֶׁ֨

ה בְּר֥וּ� יי׃ ה עַתָּ֖ חֲ֖� בְּשָׁל֑וֹם אַתָּ֥  וַנְּשַׁלֵּֽ
ה וַיּאֹכְל֖וּ וַיִּשְׁתּֽוּ׃  (ל) וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְׁתֶּ֔

ישׁ  קֶר וַיִּשָּׁבְע֖וּ אִ֣ ימוּ בַבֹּ֔ (לא) וַיַּשְׁכִּ֣
ק וַיֵּ  ם יִצְחָ֔ יו וַיְשַׁלְּחֵ֣ לְכ֥וּ מֵאִתּ֖וֹ לְאָחִ֑

 בְּשָׁלֽוֹם׃
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oaths. Isaac then bade them farewell, and 
they departed from him in peace. 
(32) That same day Isaac’s servants came 
and told him about the well they had dug, 
and said to him, “We have found water!” 
(33) He named it Shibah; therefore the name 
of the city is Beer-sheba to this day. 
(34) When Esau was forty years old, he took 
to wife Judith daughter of Beeri the Hittite, 
and Basemath daughter of Elon the Hittite; 
(35) and they were a source of bitterness to 
Isaac and Rebekah. 
 

י  אוּ֙ עַבְדֵ֣ י ׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא וַיָּבֹ֨ (לב) וַיְהִ֣
ר  ר אֲשֶׁ֣ דוּ ל֔וֹ עַל־אֹד֥וֹת הַבְּאֵ֖ ק וַיַּגִּ֣ יִצְחָ֔

יִם׃ אנוּ מָֽ אמְרוּ ל֖וֹ מָצָ֥ ֹ֥ רוּ וַיּ  חָפָ֑
ן שֵׁם־ ה עַל־כֵּ֤ הּ שִׁבְעָ֑ א אֹתָ֖ (לג) וַיִּקְרָ֥

ר  ה׃ (ס)הָעִיר֙ בְּאֵ֣ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ בַע עַ֖  שֶׁ֔
ח  ה וַיִּקַּ֤ ים שָׁנָ֔ י עֵשָׂו֙ בֶּן־אַרְבָּעִ֣ (לד) וַיְהִ֤
י וְאֶת־ חִתִּ֑ י הַֽ ית בַּת־בְּאֵרִ֖ אִשָּׁה֙ אֶת־יְהוּדִ֔

י׃ חִתִּֽ ת בַּת־אֵי֖�ן הַֽ שְׂמַ֔  בָּ֣
ה׃  ק וּלְרִבְקָֽ רַת ר֑וּחַ לְיִצְחָ֖ (לה) וַתִּהְיֶי֖ןָ מֹ֣

 (ס)

 
 
Genesis 27 
(1) When Isaac was old and his eyes were 
too dim to see, he called his older son Esau 
and said to him, “My son.” He answered, 
“Here I am.” 
(2) And he said, “I am old now, and I do not 
know how soon I may die. 
(3) Take your gear, your quiver and bow, and 
go out into the open and hunt me some game. 
(4) Then prepare a dish for me such as I like, 
and bring it to me to eat, so that I may give 
you my innermost blessing before I die.” 
(5) Rebekah had been listening as Isaac 
spoke to his son Esau. When Esau had gone 
out into the open to hunt game to bring 
home, 
(6) Rebekah said to her son Jacob, “I 
overheard your father speaking to your 
brother Esau, saying, 
(7) ‘Bring me some game and prepare a dish 
for me to eat, that I may bless you, with the 
LORD’s approval, before I die.’ 
(8) Now, my son, listen carefully as I instruct 
you. 
(9) Go to the flock and fetch me two choice 
kids, and I will make of them a dish for your 
father, such as he likes. 
(10) Then take it to your father to eat, in 
order that he may bless you before he dies.” 

 
 ז״כ בראשית

יןָ עֵינָ֖יו  ק וַתִּכְהֶ֥ ן יִצְחָ֔ י־זָקֵ֣ (א) וַיְהִי֙ כִּֽ
ל  ו ׀ בְּנ֣וֹ הַגָּדֹ֗ א אֶת־עֵשָׂ֣ ת וַיִּקְרָ֞ מֵרְאֹ֑

אמֶ  ֹ֥ י וַיּ אמֶר אֵלָיו֙ בְּנִ֔ ֹ֤ נִי׃וַיּ יו הִנֵּֽ  ר אֵלָ֖
עְתִּי י֥וֹם  א יָדַ֖ ֹ֥ נְתִּי ל אמֶר הִנֵּה־נָ֖א זָקַ֑ ֹ֕ (ב) וַיּ

י׃  מוֹתִֽ
 � י� תֶּלְיְ֖� וְקַשְׁתֶּ֑ (ג) וְעַתָּה֙ שָׂא־נָ֣א כֵלֶ֔

יִד׃] י צידה [צָֽ ה וְצ֥וּדָה לִּ֖  וְצֵא֙ הַשָּׂדֶ֔
בְתִּי  ר אָהַ֛ ים כַּאֲשֶׁ֥ י מַטְעַמִּ֜ (ד) וַעֲשֵׂה־לִ֨

י וְהָ  לָה בַּעֲב֛וּר תְּבָרֶכְ֥� נַפְשִׁ֖ י וְאֹכֵ֑ יאָה לִּ֖ בִ֥
רֶם אָמֽוּת׃  בְּטֶ֥

ו  ק אֶל־עֵשָׂ֖ ר יִצְחָ֔ עַת בְּדַבֵּ֣ ה שֹׁמַ֔ (ה) וְרִבְקָ֣
יא׃ יִד לְהָבִֽ ה לָצ֥וּד צַ֖  בְּנ֑וֹ וַיֵּ֤לֶ� עֵשָׂו֙ הַשָּׂדֶ֔
ר  ב בְּנָ֖הּ לֵאמֹ֑ ה אֶל־יַעֲקֹ֥ מְרָ֔ (ו) וְרִבְקָה֙ אָֽ
ו  ר אֶל־עֵשָׂ֥ י� מְדַבֵּ֛ עְתִּי֙ אֶת־אָבִ֔ הִנֵּ֤ה שָׁמַ֙

ר׃ י� לֵאמֹֽ  אָחִ֖
ים  י מַטְעַמִּ֖ יִד וַעֲשֵׂה־לִ֥ י צַ֛ יאָה לִּ֥ (ז) הָבִ֨
י׃ ה לִפְנֵ֥י יי לִפְנֵ֥י מוֹתִֽ לָה וַאֲבָרֶכְכָ֛  וְאֹכֵ֑
י  ר אֲנִ֖ י לַאֲשֶׁ֥ ע בְּקֹלִ֑ י שְׁמַ֣ ה בְנִ֖ (ח) וְעַתָּ֥

 �׃מְצַוָּ֥ה אֹתָֽ 
ם שְׁנֵ֛י  י מִשָּׁ֗ ח־לִ֣ אן וְקַֽ ֹ֔ (ט) לֶ�־נָא֙ אֶל־הַצּ
ים  ם מַטְעַמִּ֛ ה אֹתָ֧ עֱשֶׂ֨ ים וְאֶֽ ים טֹבִ֑ גְּדָיֵי֥ עִזִּ֖

ב׃ ר אָהֵֽ י� כַּאֲשֶׁ֥  לְאָבִ֖
ר  ל בַּעֲבֻ֛ר אֲשֶׁ֥ י� וְאָכָ֑ (י) וְהֵבֵאתָ֥ לְאָבִ֖

https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27


35 / 89 
 

(11) Jacob answered his mother Rebekah, 
“But my brother Esau is a hairy man and I 
am smooth-skinned. 
(12) If my father touches me, I shall appear 
to him as a trickster and bring upon myself a 
curse, not a blessing.” 
(13) But his mother said to him, “Your curse, 
my son, be upon me! Just do as I say and go 
fetch them for me.” 
(14) He got them and brought them to his 
mother, and his mother prepared a dish such 
as his father liked. 
(15) Rebekah then took the best clothes of 
her older son Esau, which were there in the 
house, and had her younger son Jacob put 
them on; 
(16) and she covered his hands and the 
hairless part of his neck with the skins of the 
kids. 
(17) Then she put in the hands of her son 
Jacob the dish and the bread that she had 
prepared. 
(18) He went to his father and said, “Father.” 
And he said, “Yes, which of my sons are 
you?” 
(19) Jacob said to his father, “I am Esau, 
your first-born; I have done as you told me. 
Pray sit up and eat of my game, that you may 
give me your innermost blessing.” 
(20) Isaac said to his son, “How did you 
succeed so quickly, my son?” And he said, 
“Because the LORD your God granted me 
good fortune.” 
(21) Isaac said to Jacob, “Come closer that I 
may feel you, my son—whether you are 
really my son Esau or not.” 
(22) So Jacob drew close to his father Isaac, 
who felt him and wondered. “The voice is 
the voice of Jacob, yet the hands are the 
hands of Esau.” 
(23) He did not recognize him, because his 
hands were hairy like those of his brother 
Esau; and so he blessed him. 
(24) He asked, “Are you really my son 
Esau?” And when he said, “I am,” 
(25) he said, “Serve me and let me eat of my 

 יְבָרֶכְ֖� לִפְנֵ֥י מוֹתֽוֹ׃
אמֶר יַעֲקֹ֔  ֹ֣ ן (יא) וַיּ ה אִמּ֑וֹ הֵ֣ ב אֶל־רִבְקָ֖

ק׃ ישׁ חָלָֽ י אִ֥ ר וְאָנֹכִ֖ ישׁ שָׂעִ֔ ו אָחִי֙ אִ֣  עֵשָׂ֤
יתִי בְעֵינָ֖יו  י וְהָיִ֥ נִי֙ אָבִ֔ י יְמֻשֵּׁ֙ (יב) אוּלַ֤

ה׃ א בְרָכָֽ ֹ֥ ה וְל י קְלָלָ֖ י עָלַ֛ עַ וְהֵבֵאתִ֥  כִּמְתַעְתֵּ֑
י קִלְלָתְ֖� בְּנִ֑  אמֶר לוֹ֙ אִמּ֔וֹ עָלַ֥ ֹ֤ � (יג) וַתּ י אַ֛

י׃ ח־לִֽ � קַֽ י וְלֵ֥ ע בְּקֹלִ֖  שְׁמַ֥
עַשׂ אִמּוֹ֙  א לְאִמּ֑וֹ וַתַּ֤ ח וַיָּבֵ֖ לֶ֙� וַיִּקַּ֔ (יד) וַיֵּ֙

יו׃ ב אָבִֽ ר אָהֵ֥ ים כַּאֲשֶׁ֖  מַטְעַמִּ֔
ו בְּנָ֤הּ  י עֵשָׂ֜ בְקָה אֶת־בִּגְדֵ֨ ח רִ֠ (טו) וַתִּקַּ֣

יִת הּ בַּבָּ֑ ר אִתָּ֖ ת אֲשֶׁ֥ שׁ  הַגָּדֹל֙ הַחֲמֻדֹ֔ וַתַּלְבֵּ֥
ן׃ ב בְּנָ֥הּ הַקָּטָֽ ת־יַעֲקֹ֖  אֶֽ

ישָׁה  ים הִלְבִּ֖ עִזִּ֔ ת עֹרֹת֙ גְּדָיֵי֣ הָֽ (טז) וְאֵ֗
יו׃ ת צַוָּארָֽ ל חֶלְקַ֥ יו וְעַ֖  עַל־יָדָ֑

חֶם  ים וְאֶת־הַלֶּ֖ ן אֶת־הַמַּטְעַמִּ֛ (יז) וַתִּתֵּ֧
הּ׃ ב בְּנָֽ תָה בְּיַד֖ יַעֲקֹ֥ ר עָשָׂ֑  אֲשֶׁ֣

א ֹ֥ אמֶר  (יח) וַיָּב ֹ֣ י וַיּ אמֶר אָבִ֑ ֹ֣ יו וַיּ אֶל־אָבִ֖
י׃ ה בְּנִֽ י אַתָּ֖ נִּי מִ֥  הִנֶּ֔

ו  יו אָנֹכִי֙ עֵשָׂ֣ ב אֶל־אָבִ֗ אמֶר יַעֲקֹ֜ ֹ֨ (יט) וַיּ
י קֽוּם־נָ֣א  רְתָּ אֵלָ֑ ר דִּבַּ֖ יתִי כַּאֲשֶׁ֥ � עָשִׂ֕ בְּכֹרֶ֔

נִּי  י בַּעֲב֖וּר תְּבָרֲכַ֥ ה וְאָכְלָה֙ מִצֵּידִ֔ שְׁבָ֗
 �׃נַפְשֶֽׁ 

רְתָּ  אמֶר יִצְחָק֙ אֶל־בְּנ֔וֹ מַה־זֶּ֛ה מִהַ֥ ֹ֤ (כ) וַיּ
י�  ה יי אֱ�קֶ֖ י הִקְרָ֛ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ י וַיּ א בְּנִ֑ ֹ֖ לִמְצ

י׃  לְפָנָֽ
ב גְּשָׁה־נָּ֥א  ל־יַעֲקֹ֔ אמֶר יִצְחָק֙ אֶֽ ֹ֤ (כא) וַיּ

א׃ ֹֽ ו אִם־ל י עֵשָׂ֖ ה זֶה֛ בְּנִ֥ אַתָּ֥ י הַֽ שְׁ֖� בְּנִ֑  וַאֲמֻֽ
הוּ (כב)  יו וַיְמֻשֵּׁ֑ ק אָבִ֖ ב אֶל־יִצְחָ֥ וַיִּגַּ֧שׁ יַעֲקֹ֛

ו׃ י עֵשָֽׂ יִם יְדֵ֥ ב וְהַיָּדַ֖ אמֶר הַקֹּל֙ ק֣וֹל יַעֲקֹ֔ ֹ֗  וַיּ
ו  י עֵשָׂ֥ יו כִּידֵ֛ י־הָי֣וּ יָדָ֗ א הִכִּיר֔וֹ כִּֽ ֹ֣ (כג) וְל

הוּ׃  יְבָרְכֵֽ ת וַֽ יו שְׂעִרֹ֑  אָחִ֖
י עֵ  ה זֶה֖ בְּנִ֣ אמֶר אַתָּ֥ ֹ֕ אמֶר (כד) וַיּ ֹ֖ ו וַיּ שָׂ֑

נִי׃  אָֽ
י  יד בְּנִ֔ כְלָה֙ מִצֵּ֣ שָׁה לִּי֙ וְאֹֽ אמֶר הַגִּ֤ ֹ֗ (כה) וַיּ

ל וַיָּבֵ֧א  י וַיַּגֶּשׁ־לוֹ֙ וַיּאֹכַ֔ רֶכְ֖� נַפְשִׁ֑ עַן תְּבָֽ לְמַ֥
שְׁתְּ׃  ל֦וֹ יַ֖ יִן וַיֵּֽ

יו גְּשָׁה־נָּ֥א  ק אָבִ֑ יו יִצְחָ֣ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ (כו) וַיּ
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son’s game that I may give you my 
innermost blessing.” So he served him and 
he ate, and he brought him wine and he 
drank. 
(26) Then his father Isaac said to him, 
“Come close and kiss me, my son”; 
(27) and he went up and kissed him. And he 
smelled his clothes and he blessed him, 
saying, “Ah, the smell of my son is like the 
smell of the fields that the LORD has 
blessed. 
(28) “May God give you Of the dew of 
heaven and the fat of the earth, Abundance of 
new grain and wine. 
(29) Let peoples serve you, And nations bow 
to you; Be master over your brothers, And let 
your mother’s sons bow to you. Cursed be 
they who curse you, Blessed they who bless 
you.” 
(30) No sooner had Jacob left the presence of 
his father Isaac—after Isaac had finished 
blessing Jacob—than his brother Esau came 
back from his hunt. 
(31) He too prepared a dish and brought it to 
his father. And he said to his father, “Let my 
father sit up and eat of his son’s game, so 
that you may give me your innermost 
blessing.” 
(32) His father Isaac said to him, “Who are 
you?” And he said, “I am your son, Esau, 
your first-born!” 
(33) Isaac was seized with very violent 
trembling. “Who was it then,” he demanded, 
“that hunted game and brought it to me? 
Moreover, I ate of it before you came, and I 
blessed him; now he must remain blessed!” 
(34) When Esau heard his father’s words, he 
burst into wild and bitter sobbing, and said to 
his father, “Bless me too, Father!” 
(35) But he answered, “Your brother came 
with guile and took away your blessing.” 
(36) [Esau] said, “Was he, then, named Jacob 
that he might supplant me these two times? 
First he took away my birthright and now he 
has taken away my blessing!” And he added, 
“Have you not reserved a blessing for me?” 

י בְּ  י׃וּשְׁקָה־לִּ֖  נִֽ
יו  יחַ בְּגָדָ֖ (כז) וַיִּגַּשׁ֙ וַיִּשַּׁק־ל֔וֹ וַיָּ֛ רַח אֶת־רֵ֥

יחַ  י כְּרֵ֣ יחַ בְּנִ֔ אמֶר רְאֵה֙ רֵ֣ ֹ֗ הוּ וַיּ יְבָרֲכֵ֑ ַ וֽ
ר בֵּרֲכ֖וֹ יי׃ ה אֲשֶׁ֥  שָׂדֶ֔

יִם  ים מִטַּל֙ הַשָּׁמַ֔ תֶּן־לְ֙� הָאֱ�קִ֔ (כח) וְיִֽ
 ן  ב דָּגָ֖ רֶץ וְרֹ֥ שׁ׃וּמִשְׁמַנֵּ֖י הָאָ֑  וְתִירֹֽ

שְׁתַּחֲו֤וּ]  ים וישתחו [וְיִֽ ַעַבְד֣וּ� עַמִּ֗ (כט) יֽ
י� וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  ים הֱוֵ֤ה גְבִיר֙ לְאַחֶ֔ לְ֙� לְאֻמִּ֔

י�  י� אָר֔וּר וּֽמְבָרֲכֶ֖ � אֹרְרֶ֣ לְ֖� בְּנֵ֣י אִמֶּ֑
 בָּרֽוּ�׃

ת־ � אֶֽ ה יִצְחָק֮ לְבָרֵ֣ ר כִּלָּ֣ י כַּאֲשֶׁ֨ (ל) וַיְהִ֗
ת פְּנֵ֖י יַ  ב מֵאֵ֥ א יָצָא֙ יַעֲקֹ֔ ֹ֤ � יָצ י אַ֣ עֲקֹב֒ וַיְהִ֗

א מִצֵּידֽוֹ׃ יו בָּ֖ ו אָחִ֔ יו וְעֵשָׂ֣ ק אָבִ֑  יִצְחָ֣
א  ים וַיָּבֵ֖ (לא) וַיַּעַ֤שׂ גַּם־הוּא֙ מַטְעַמִּ֔

ם אָבִי֙ וְיאֹכַל֙  יו יָקֻ֤ אמֶר לְאָבִ֗ ֹ֣ יו וַיּ לְאָבִ֑
יד בְּנ֔וֹ בַּעֲב֖וּר תְּבָרֲכַ֥  �׃מִצֵּ֣  נִּי נַפְשֶֽׁ

תָּה  יו מִי־אָ֑ ק אָבִ֖ אמֶר ל֛וֹ יִצְחָ֥ ֹ֥ (לב) וַיּ
ו׃ רְ֖� עֵשָֽׂ י בִּנְ֥� בְכֹֽ אמֶר אֲנִ֛ ֹ֕  וַיּ

ה עַד־מְאֹד֒  ק חֲרָדָה֮ גְּדֹלָ֣ ד יִצְחָ֣ (לג) וַיֶּחֱרַ֨
י  בֵא לִ֜ ד־צַיִד֩ וַיָּ֨ י־אֵפ֡וֹא ה֣וּא הַצָּֽ אמֶר מִֽ ֹ֡ וַיּ

רֶם ל בְּטֶ֥ ל מִכֹּ֛ הוּ גַּם־ וָאֹכַ֥ תָּב֖וֹא וָאֲבָרֲכֵ֑
 בָּר֖וּ� יִהְיֶֽה׃

ק  יו וַיִּצְעַ֣ י אָבִ֔ עַ עֵשָׂו֙ אֶת־דִּבְרֵ֣ (לד) כִּשְׁמֹ֤
אמֶר  ֹ֣ ד וַיּ ה עַד־מְאֹ֑ ה וּמָרָ֖ ה גְּדֹלָ֥ צְעָקָ֔

י׃ נִי אָבִֽ נִי גַם־אָ֖ יו בָּרֲכֵ֥  לְאָבִ֔
ח  ה וַיִּקַּ֖ י� בְּמִרְמָ֑ א אָחִ֖ אמֶר בָּ֥ ֹ֕ (לה) וַיּ

�׃בִּ   רְכָתֶֽ
ב  א שְׁמ֜וֹ יַעֲקֹ֗ אמֶר הֲכִי֩ קָרָ֨ ֹ֡ (לו) וַיּ

ח  י לָקָ֔ יִם אֶת־בְּכֹרָתִ֣ נִי֙ זֶה֣ פַעֲמַ֔ יַּעְקְבֵ֙ ַ וֽ
ר הֲלאֹ־ י וַיּאֹמַ֕ ח בִּרְכָתִ֑ ה לָקַ֣ וְהִנֵּ֥ה עַתָּ֖

ה׃ י בְּרָכָֽ לְתָּ לִּ֖  אָצַ֥
יר ן גְּבִ֞ ו הֵ֣ אמֶר לְעֵשָׂ֗ ֹ֣ ק וַיּ עַן יִצְחָ֜  (לז) וַיַּ֨

תִּי לוֹ֙  יו נָתַ֤ יו לָ֙� וְאֶת־כָּל־אֶחָ֗ שַׂמְתִּ֥
ה  יו וּלְכָ֣ שׁ סְמַכְתִּ֑  ן וְתִירֹ֖ ים וְדָגָ֥ לַעֲבָדִ֔

י׃ ה בְּנִֽ עֱשֶׂ֖ ה אֶֽ  אֵפ֔וֹא מָ֥
ת  ה אַחַ֤ בְרָכָ֨ יו הַֽ ו אֶל־אָבִ֗ אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֨ (לח) וַיּ

א  י וַיִּשָּׂ֥ נִי אָבִ֑ נִי גַם־אָ֖ י בָּרֲכֵ֥ וא־לְ֙� אָבִ֔ הִֽ
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(37) Isaac answered, saying to Esau, “But I 
have made him master over you: I have 
given him all his brothers for servants, and 
sustained him with grain and wine. What, 
then, can I still do for you, my son?” 
(38) And Esau said to his father, “Have you 
but one blessing, Father? Bless me too, 
Father!” And Esau wept aloud. 
(39) And his father Isaac answered, saying to 
him, “See, your abode shall enjoy the fat of 
the earth And the dew of heaven above. 
(40) Yet by your sword you shall live, And 
you shall serve your brother; But when you 
grow restive, You shall break his yoke from 
your neck.” 
(41) Now Esau harbored a grudge against 
Jacob because of the blessing which his 
father had given him, and Esau said to 
himself, “Let but the mourning period of my 
father come, and I will kill my brother 
Jacob.” 
(42) When the words of her older son Esau 
were reported to Rebekah, she sent for her 
younger son Jacob and said to him, “Your 
brother Esau is consoling himself by 
planning to kill you. 
(43) Now, my son, listen to me. Flee at once 
to Haran, to my brother Laban. 
(44) Stay with him a while, until your 
brother’s fury subsides— 
(45) until your brother’s anger against you 
subsides—and he forgets what you have 
done to him. Then I will fetch you from 
there. Let me not lose you both in one day!” 
(46) Rebekah said to Isaac, “I am disgusted 
with my life because of the Hittite women. If 
Jacob marries a Hittite woman like these, 
from among the native women, what good 
will life be to me?” 
 

בְךְּ׃ ו קֹל֖וֹ וַיֵּֽ  עֵשָׂ֛
ה  יו הִנֵּ֞ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֣ יו וַיּ ק אָבִ֖ (לט) וַיַּעַ֛ן יִצְחָ֥

ל  � וּמִטַּ֥ רֶץ֙ יִהְיֶה֣ מֽוֹשָׁבֶ֔ מִשְׁמַנֵּ֤י הָאָ֙
ל׃ יִם מֵעָֽ  הַשָּׁמַ֖

ד  י� תַּעֲבֹ֑ ה וְאֶת־אָחִ֖ חְיֶ֔ (מ) וְעַל־חַרְבְּ֣� תִֽ
יד וּפָרַקְ  ר תָּרִ֔ ל וְהָיָה֙ כַּאֲשֶׁ֣ תָּ֥ עֻלּ֖וֹ מֵעַ֥

�׃  צַוָּארֶֽ
ה  בְּרָכָ֔ ב עַל־הַ֨ ת־יַעֲקֹ֔ ם עֵשָׂו֙ אֶֽ (מא) וַיִּשְׂטֹ֤

ו בְּלִבּ֗וֹ  אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֨ יו וַיּ ר בֵּרֲכ֖וֹ אָבִ֑ אֲשֶׁ֥
ב  הַרְגָ֖ה אֶת־יַעֲקֹ֥ י וְאַֽ בֶל אָבִ֔ יִקְרְבוּ֙ יְמֵי֙ אֵ֣

י׃  אָחִֽ
י עֵ  ה אֶת־דִּבְרֵ֥ ו בְּנָ֣הּ (מב) וַיּגַֻּ֣ד לְרִבְקָ֔ שָׂ֖

ן  א לְיַעֲקֹב֙ בְּנָ֣הּ הַקָּטָ֔ ח וַתִּקְרָ֤ ל וַתִּשְׁלַ֞ הַגָּדֹ֑
ם לְ֖�  י� מִתְנַחֵ֥ ו אָחִ֔ יו הִנֵּה֙ עֵשָׂ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ וַתּ

 �׃  לְהָרְגֶֽ
י וְק֧וּם בְּרַח־ ע בְּקֹלִ֑ י שְׁמַ֣ ה בְנִ֖ (מג) וְעַתָּ֥

נָה׃ י חָרָֽ ן אָחִ֖  לְ֛� אֶל־לָבָ֥
ד (מד) וְיָשַׁבְ  ים עַ֥ ים אֲחָדִ֑ תָּ֥ עִמּ֖וֹ יָמִ֣

י�׃ ת אָחִֽ  אֲשֶׁר־תָּשׁ֖וּב חֲמַ֥
ת  י� מִמְּ֗� וְשָׁכַח֙ אֵ֣ (מה) עַד־שׁ֨וּב אַף־אָחִ֜
ם  י� מִשָּׁ֑ י וּלְקַחְתִּ֣ יתָ לּ֔וֹ וְשָׁלַחְתִּ֖ אֲשֶׁר־עָשִׂ֣

ד׃ ם י֥וֹם אֶחָֽ ל גַּם־שְׁנֵיכֶ֖ ה אֶשְׁכַּ֛  לָמָ֥
אמֶר רִבְקָ  ֹ֤ צְתִּי (מו) וַתּ ק קַ֣ ה֙ אֶל־יִצְחָ֔

עֲקֹב  חַ יַ֠ ת אִם־�קֵ֣ י מִפְּנֵ֖י בְּנ֣וֹת חֵ֑ בְחַיַּ֔
רֶץ  לֶּה֙ מִבְּנ֣וֹת הָאָ֔ ת כָּאֵ֙ ה מִבְּנֽוֹת־חֵ֤ אִשָּׁ֨

ים׃ י חַיִּֽ מָּה לִּ֖  לָ֥
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Genesis 28 
(1) So Isaac sent for Jacob and blessed him. 
He instructed him, saying, “You shall not 
take a wife from among the Canaanite 
women. 
(2) Up, go to Paddan-aram, to the house of 
Bethuel, your mother’s father, and take a 
wife there from among the daughters of 
Laban, your mother’s brother, 
(3) May El Shaddai bless you, make you 
fertile and numerous, so that you become an 
assembly of peoples. 
(4) May He grant the blessing of Abraham to 
you and your offspring, that you may possess 
the land where you are sojourning, which 
God assigned to Abraham.” 
(5) Then Isaac sent Jacob off, and he went to 
Paddan-aram, to Laban the son of Bethuel 
the Aramean, the brother of Rebekah, mother 
of Jacob and Esau. 
(6) When Esau saw that Isaac had blessed 
Jacob and sent him off to Paddan-aram to 
take a wife from there, charging him, as he 
blessed him, “You shall not take a wife from 
among the Canaanite women,” 
(7) and that Jacob had obeyed his father and 
mother and gone to Paddan-aram, 
(8) Esau realized that the Canaanite women 
displeased his father Isaac. 
(9) So Esau went to Ishmael and took to 
wife, in addition to the wives he had, 
Mahalath the daughter of Ishmael son of 
Abraham, sister of Nebaioth. 
(10) Jacob left Beer-sheba, and set out for 
Haran. 
(11) He came upon a certain place and 
stopped there for the night, for the sun had 
set. Taking one of the stones of that place, he 
put it under his head and lay down in that 
place. 
(12) He had a dream; a stairway was set on 
the ground and its top reached to the sky, and 
angels of God were going up and down on it. 
(13) And the LORD was standing beside him 
and He said, “I am the LORD, the God of 
your father Abraham and the God of Isaac: 

 ח״כ בראשית
ל־יַעֲקֹ֖  ק אֶֽ א יִצְחָ֛ רֶ� אֹת֑וֹ (א) וַיִּקְרָ֥ ב וַיְבָ֣

ה מִבְּנ֥וֹת  ח אִשָּׁ֖ א־תִקַּ֥ ֹֽ אמֶר ל֔וֹ ל ֹ֣ הוּ֙ וַיּ וַיְצַוֵּ֙
עַן׃  כְּנָֽ

ל  יתָה בְתוּאֵ֖ ם בֵּ֥ ה אֲרָ֔ נָֽ (ב) ק֥וּם לֵ֙� פַּדֶּ֣
ה מִבְּנ֥וֹת  � וְקַח־לְ֤� מִשָּׁם֙ אִשָּׁ֔ י אִמֶּ֑ אֲבִ֣

�׃ י אִמֶּֽ ן אֲחִ֥  לָבָ֖
ל שַׁדַּי֙ יְבָרֵ֣  � (ג) וְאֵ֤ תְ֔� וְיַפְרְ֖� וְיַרְבֶּ֑ � אֹֽ

ים׃ ל עַמִּֽ יתָ לִקְהַ֥  וְהָיִ֖
ם לְ֖�  ת אַבְרָהָ֔ תֶּן־לְ֙� אֶת־בִּרְכַּ֣ (ד) וְיִֽ

י�  רֶץ מְגֻרֶ֔ � לְרִשְׁתְּ֙� אֶת־אֶ֣ וּלְזַרְעֲ֣� אִתָּ֑
ם׃ ים לְאַבְרָהָֽ ן אֱ�קִ֖  אֲשֶׁר־נָתַ֥

ח יִצְחָק֙  ה (ה) וַיִּשְׁלַ֤ נָֽ ב וַיֵּלֶ֖� פַּדֶּ֣ ת־יַעֲקֹ֔ אֶֽ
י  י אֲחִ֣ אֲרַמִּ֔ ן בֶּן־בְּתוּאֵל֙ הָֽ ם אֶל־לָבָ֤ אֲרָ֑

ו׃ ב וְעֵשָֽׂ ם יַעֲקֹ֖ ה אֵ֥  רִבְקָ֔
ת־יַעֲקֹב֒  � יִצְחָק֮ אֶֽ י־בֵרַ֣ ו כִּֽ (ו) וַיַּ֣ רְא עֵשָׂ֗
ם  חַת־ל֥וֹ מִשָּׁ֖ ם לָקַֽ ה אֲרָ֔ נָֽ ח אֹתוֹ֙ פַּדֶּ֣ וְשִׁלַּ֤

ה בְּ  א־אִשָּׁ֑ ֹֽ ר ל ו עָלָיו֙ לֵאמֹ֔ בָרֲכ֣וֹ אֹת֔וֹ וַיְצַ֤
עַן׃ ה מִבְּנ֥וֹת כְּנָֽ ח אִשָּׁ֖  תִקַּ֥

יו וְאֶל־אִמּ֑וֹ  ב אֶל־אָבִ֖ ע יַעֲקֹ֔ (ז) וַיִּשְׁמַ֣
ם׃ ה אֲרָֽ נָֽ  וַיֵּ֖לֶ� פַּדֶּ֥

י רָע֖וֹת בְּנ֣וֹת כְּנָ֑עַן  ו כִּ֥ (ח) וַיַּ֣ רְא עֵשָׂ֔
יו׃ ק אָבִֽ  בְּעֵינֵ֖י יִצְחָ֥

ת־(ט)  ח אֶֽ אל וַיִּקַּ֡ ו אֶל־יִשְׁמָעֵ֑ וַיֵּ֥לֶ� עֵשָׂ֖
ם אֲח֧וֹת  אל בֶּן־אַבְרָהָ֜ ת ׀ בַּת־יִשְׁמָעֵ֨ מָחֲלַ֣

ה׃ (ס) יו ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ  נְבָי֛וֹת עַל־נָשָׁ֖
נָה׃ בַע וַיֵּ֖לֶ� חָרָֽ ר שָׁ֑ ב מִבְּאֵ֣ א יַעֲקֹ֖  (י) וַיֵּצֵ֥

ע בַּמָּק֜וֹם וַיָּלֶ֤ן שָׁם֙  א  (יא) וַיִּפְגַּ֨ כִּי־בָ֣
מֶשׁ וַיִּקַּח֙ מֵאַבְנֵ֣י הַמָּק֔וֹם וַיָּשֶׂ֖ם  הַשֶּׁ֔

ב בַּמָּק֥וֹם הַהֽוּא׃ יו וַיִּשְׁכַּ֖ אֲשֹׁתָ֑  מְרַֽ
רְצָה  ב אַ֔ יַּחֲ֗�ם וְהִנֵּ֤ה סֻלָּם֙ מֻצָּ֣ ַ (יב) וֽ

י  יְמָה וְהִנֵּה֙ מַלְאֲכֵ֣ יעַ הַשָּׁמָ֑ וְראֹשׁ֖וֹ מַגִּ֣
י ים וְיֹרְדִ֖ ים עֹלִ֥  ם בּֽוֹ׃אֱ�קִ֔

י יי  ב עָלָיו֮ וַיּאֹמַר֒ אֲנִ֣ ה יי נִצָּ֣ (יג) וְהִנֵּ֨
רֶץ  ק הָאָ֗ י יִצְחָ֑ י� וֵא�קֵ֖ ם אָבִ֔ אֱ�קֵי֙ אַבְרָהָ֣

יהָ לְ֥� אֶתְּנֶ֖נָּה  ב עָלֶ֔ ר אַתָּה֙ שֹׁכֵ֣ אֲשֶׁ֤

https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28
https://www.sefaria.org/Genesis.28


39 / 89 
 

the ground on which you are lying I will 
assign to you and to your offspring. 
(14) Your descendants shall be as the dust of 
the earth; you shall spread out to the west 
and to the east, to the north and to the south. 
All the families of the earth shall bless 
themselves by you and your descendants. 
(15) Remember, I am with you: I will protect 
you wherever you go and will bring you back 
to this land. I will not leave you until I have 
done what I have promised you.” 
(16) Jacob awoke from his sleep and said, 
“Surely the LORD is present in this place, 
and I did not know it!” 
(17) Shaken, he said, “How awesome is this 
place! This is none other than the abode of 
God, and that is the gateway to heaven.” 
(18) Early in the morning, Jacob took the 
stone that he had put under his head and set it 
up as a pillar and poured oil on the top of it. 
(19) He named that site Bethel; but 
previously the name of the city had been 
Luz. 
(20) Jacob then made a vow, saying, “If God 
remains with me, if He protects me on this 
journey that I am making, and gives me 
bread to eat and clothing to wear, 
(21) and if I return safe to my father’s 
house—the LORD shall be my God. 
(22) And this stone, which I have set up as a 
pillar, shall be God’s abode; and of all that 
You give me, I will set aside a tithe for 
You.” 
 

�׃  וּלְזַרְעֶֽ
רֶץ וּפָרַצְתָּ֛  ר הָאָ֔ (יד) וְהָיָה֤ זַרְעֲ֙� כַּעֲפַ֣

נָה וָנֶ֑ גְבָּה וְנִבְרֲכ֥וּ בְ֛� יָמָּ֥ה וָקֵ֖  דְמָה וְצָפֹ֣
�׃ ה וּבְזַרְעֶֽ ת הָאֲדָמָ֖  כָּל־מִשְׁפְּחֹ֥

ל  י֙� בְּכֹ֣ � וּשְׁמַרְתִּ֙ י עִמָּ֗ ה אָנֹכִ֜ (טו) וְהִנֵּ֨
את  ֹ֑ ה הַזּ י� אֶל־הָאֲדָמָ֖ בֹתִ֔ � וַהֲשִׁ֣ אֲשֶׁר־תֵּלֵ֔

ר אִם־עָשִׂ֔  ד אֲשֶׁ֣ עֱזָבְ֔� עַ֚ א אֶֽ ֹ֣ י ל ת כִּ֚ יתִי אֵ֥
�׃ רְתִּי לָֽ  אֲשֶׁר־דִּבַּ֖

אמֶר אָכֵן֙ יֵ֣שׁ  ֹ֕ ץ יַעֲקֹב֮ מִשְּׁנָתוֹ֒ וַיּ (טז) וַיִּיקַ֣
עְתִּי׃ א יָדָֽ ֹ֥ י ל  יי בַּמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ה וְאָנֹכִ֖

א הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה  ר מַה־נּוֹרָ֖ (יז) וַיִּירָא֙ וַיּאֹמַ֔
ים וְזֶה֖  ית אֱ�קִ֔ י אִם־בֵּ֣ ה כִּ֚ ין זֶ֗ עַר אֵ֣ שַׁ֥

יִם׃  הַשָּׁמָֽ
בֶן֙  ח אֶת־הָאֶ֙ קֶר וַיִּקַּ֤ ב בַּבֹּ֗ ם יַעֲקֹ֜ (יח) וַיַּשְׁכֵּ֨

ה  הּ מַצֵּבָ֑ יו וַיָּשֶׂ֥ם אֹתָ֖ אֲשֹׁתָ֔ ם מְרַֽ אֲשֶׁר־שָׂ֣
הּ׃ מֶן עַל־ראֹשָֽׁ ק שֶׁ֖  וַיִּצֹ֥

ית־ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא בֵּֽ א אֶת־שֵֽׁ (יט) וַיִּקְרָ֛
ם ל֥וּז שֵׁם־ ל וְאוּלָ֛ ה׃אֵ֑ יר לָרִאשֹׁנָֽ  הָעִ֖

ה  ר אִם־יִהְיֶ֨ ב נֶ֣ דֶר לֵאמֹ֑ ר יַעֲקֹ֖ (כ) וַיִּדַּ֥
ר  רֶ� הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֣ נִי֙ בַּדֶּ֤ י וּשְׁמָרַ֙ ים עִמָּדִ֗ אֱ�קִ֜

גֶד  ל וּבֶ֥ חֶם לֶאֱכֹ֖ י לֶ֛ תַן־לִ֥ � וְנָֽ י הוֹלֵ֔ אָנֹכִ֣
שׁ׃  לִלְבֹּֽ

י וְהָ  ית אָבִ֑ י בְשָׁל֖וֹם אֶל־בֵּ֣ יָה֧ (כא) וְשַׁבְתִּ֥
ים׃ י לֵא�קִֽ  יי לִ֖

ה  מְתִּי֙ מַצֵּבָ֔ את אֲשֶׁר־שַׂ֨ ֹ֗ בֶן הַזּ (כב) וְהָאֶ֣
י  ר תִּתֶּן־לִ֔ ים וְכֹל֙ אֲשֶׁ֣ ית אֱ�קִ֑ יִהְיֶה֖ בֵּ֣

�׃ נּוּ לָֽ ר אֲעַשְּׂרֶ֥  עַשֵּׂ֖
 
 
Genesis 29 
(1) Jacob resumed his journey and came to 
the land of the Easterners. 
(2) There before his eyes was a well in the 
open. Three flocks of sheep were lying there 
beside it, for the flocks were watered from 
that well. The stone on the mouth of the well 
was large. 

 
 ט״כ בראשית

רְצָה בְנֵי־ יו וַיֵּ֖לֶ� אַ֥ ב רַגְלָ֑ א יַעֲקֹ֖ (א) וַיִּשָּׂ֥
דֶם׃  קֶֽ

ם  ה וְהִנֵּה־שָׁ֞ ר בַּשָּׂדֶ֗ רְא וְהִנֵּ֧ה בְאֵ֣ (ב) וַיַּ֞
 ֹ ה עֶדְרֵי־צ י מִן־שְׁ�שָׁ֤ יהָ כִּ֚ ים עָלֶ֔ אן֙ רֹבְצִ֣

ה  בֶן גְּדֹלָ֖ ים וְהָאֶ֥ וא יַשְׁק֖וּ הָעֲדָרִ֑ ר הַהִ֔ הַבְּאֵ֣
ר׃ י הַבְּאֵֽ  עַל־פִּ֥
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(3) When all the flocks were gathered there, 
the stone would be rolled from the mouth of 
the well and the sheep watered; then the 
stone would be put back in its place on the 
mouth of the well. 
(4) Jacob said to them, “My friends, where 
are you from?” And they said, “We are from 
Haran.” 
(5) He said to them, “Do you know Laban 
the son of Nahor?” And they said, “Yes, we 
do.” 
(6) He continued, “Is he well?” They 
answered, “Yes, he is; and there is his 
daughter Rachel, coming with the flock.” 
(7) He said, “It is still broad daylight, too 
early to round up the animals; water the flock 
and take them to pasture.” 
(8) But they said, “We cannot, until all the 
flocks are rounded up; then the stone is 
rolled off the mouth of the well and we water 
the sheep.” 
(9) While he was still speaking with them, 
Rachel came with her father’s flock; for she 
was a shepherdess. 
(10) And when Jacob saw Rachel, the 
daughter of his uncle Laban, and the flock of 
his uncle Laban, Jacob went up and rolled 
the stone off the mouth of the well, and 
watered the flock of his uncle Laban. 
(11) Then Jacob kissed Rachel, and broke 
into tears. 
(12) Jacob told Rachel that he was her 
father’s kinsman, that he was Rebekah’s son; 
and she ran and told her father. 
(13) On hearing the news of his sister’s son 
Jacob, Laban ran to greet him; he embraced 
him and kissed him, and took him into his 
house. He told Laban all that had happened, 
(14) and Laban said to him, “You are truly 
my bone and flesh.” When he had stayed 
with him a month’s time, 
(15) Laban said to Jacob, “Just because you 
are a kinsman, should you serve me for 
nothing? Tell me, what shall your wages 
be?” 
(16) Now Laban had two daughters; the 

ים וְגָלֲל֤וּ  מָּה כָל־הָעֲדָרִ֗ (ג) וְנֶאֶסְפוּ־שָׁ֣
ר וְהִשְׁק֖וּ אֶת־ י הַבְּאֵ֔ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ אֶת־הָאֶ֙

בֶן  יבוּ אֶת־הָאֶ֛ אן וְהֵשִׁ֧ ֹ֑ ר הַצּ י הַבְּאֵ֖ עַל־פִּ֥
הּ׃  לִמְקֹמָֽ

ם  יִן אַתֶּ֑ י מֵאַ֣ ב אַחַ֖ אמֶר לָהֶם֙ יַעֲקֹ֔ ֹ֤ (ד) וַיּ
חְנוּ׃ ן אֲנָֽ אמְר֔וּ מֵחָרָ֖ ֹ֣  וַיּ

ן בֶּן־ ם אֶת־לָבָ֣ ם הַיְדַעְתֶּ֖ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ (ה) וַיּ
עְנוּ׃  נָח֑וֹר וַיּאֹמְר֖וּ יָדָֽ

ם הֲשָׁל֣וֹם ל֑וֹ  אמֶר לָהֶ֖ ֹ֥ וַיּאֹמְר֣וּ (ו) וַיּ
אן׃ ֹֽ ה עִם־הַצּ ל בִּתּ֔וֹ בָּאָ֖  שָׁל֔וֹם וְהִנֵּה֙ רָחֵ֣
ת  ן עוֹד֙ הַיּ֣וֹם גָּד֔וֹל לאֹ־עֵ֖ אמֶר הֵ֥ ֹ֗ (ז) וַיּ
אן וּלְכ֥וּ רְעֽוּ׃ ֹ֖ ף הַמִּקְנֶ֑ה הַשְׁק֥וּ הַצּ  הֵאָסֵ֣
סְפוּ֙  ר יֵאָֽ ד אֲשֶׁ֤ א נוּכַל֒ עַ֣ ֹ֣ (ח) וַיּאֹמְרוּ֮ ל

ים וְגָֽ  עֲדָרִ֔ י כָּל־הָ֣ ל פִּ֣ בֶן מֵעַ֖ לֲלוּ֙ אֶת־הָאֶ֔
אן׃ ֹֽ ינוּ הַצּ ר וְהִשְׁקִ֖  הַבְּאֵ֑

אָה עִם־ ל ׀ בָּ֗ ם וְרָחֵ֣ ר עִמָּ֑ נּוּ מְדַבֵּ֣ (ט) עוֹדֶ֖
וא׃ ה הִֽ י רֹעָ֖ יהָ כִּ֥ ר לְאָבִ֔  הַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣

ל  ב אֶת־רָחֵ֗ ה יַעֲקֹ֜ י כַּאֲשֶׁר֩ רָאָ֨ (י) וַיְהִ֡
י אִמּ֔וֹ וְאֶ  י בַּת־לָבָן֙ אֲחִ֣ ן אֲחִ֣ אן לָבָ֖ ֹ֥ ת־צ

י  בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ ב וַיָּ֤ גֶל אֶת־הָאֶ֙ אִמּ֑וֹ וַיִּגַּ֣שׁ יַעֲקֹ֗
י אִמּֽוֹ׃ ן אֲחִ֥ אן לָבָ֖ ֹ֥ שְׁקְ אֶת־צ ר וַיַּ֕  הַבְּאֵ֔

א אֶת־קֹל֖וֹ  ל וַיִּשָּׂ֥ ב לְרָחֵ֑ ק יַעֲקֹ֖ (יא) וַיִּשַּׁ֥
בְךְּ׃  וַיֵּֽ

י אֲ  ל כִּ֣ ב לְרָחֵ֗ ד יַעֲקֹ֜ יהָ֙ ה֔וּא (יב) וַיַּגֵּ֨ י אָבִ֙ חִ֤
יהָ׃ רָץ וַתַּגֵּ֥ד לְאָבִֽ ה ה֑וּא וַתָּ֖ י בֶן־רִבְקָ֖  וְכִ֥
ב  מַע ׀ יַעֲקֹ֣ ן אֶת־שֵׁ֣ עַ לָבָ֜ (יג) וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֨

בֶּן־אֲחֹת֗וֹ וַיָּ֤ רָץ לִקְרָאתוֹ֙ וַיְחַבֶּק־לוֹ֙ 
ן  ר לְלָבָ֔ הוּ אֶל־בֵּית֑וֹ וַיְסַפֵּ֣ וַיְנַשֶּׁק־ל֔וֹ וַיְבִיאֵ֖

ת לֶּה׃ אֵ֥ ים הָאֵֽ  כָּל־הַדְּבָרִ֖
י  י וּבְשָׂרִ֖ � עַצְמִ֥ ן אַ֛ אמֶר לוֹ֙ לָבָ֔ ֹ֤ (יד) וַיּ

ים׃ דֶשׁ יָמִֽ תָּה וַיֵּשֶׁ֥ב עִמּ֖וֹ חֹ֥  אָ֑
תָּה  י אַ֔ ב הֲכִי־אָחִ֣ אמֶר לָבָן֙ לְיַעֲקֹ֔ ֹ֤ (טו) וַיּ
�׃ י מַה־מַּשְׂכֻּרְתֶּֽ ידָה לִּ֖ נִי חִנָּ֑ם הַגִּ֥  וַעֲבַדְתַּ֖

ה (טז)  ם הַגְּדֹלָה֙ לֵאָ֔ י בָנ֑וֹת שֵׁ֤ ן שְׁתֵּ֣ וּלְלָבָ֖
ל׃ ם הַקְּטַנָּ֖ה רָחֵֽ  וְשֵׁ֥

ה יְפַת־ יְתָ֔ ה רַכּ֑וֹת וְרָחֵל֙ הָֽ (יז) וְעֵינֵ֥י לֵאָ֖
ה׃ ת מַרְאֶֽ אַר וִיפַ֥  תֹּ֖
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name of the older one was Leah, and the 
name of the younger was Rachel. 
(17) Leah had weak eyes; Rachel was 
shapely and beautiful. 
(18) Jacob loved Rachel; so he answered, “I 
will serve you seven years for your younger 
daughter Rachel.” 
(19) Laban said, “Better that I give her to 
you than that I should give her to an outsider. 
Stay with me.” 
(20) So Jacob served seven years for Rachel 
and they seemed to him but a few days 
because of his love for her. 
(21) Then Jacob said to Laban, “Give me my 
wife, for my time is fulfilled, that I may 
cohabit with her.” 
(22) And Laban gathered all the people of 
the place and made a feast. 
(23) When evening came, he took his 
daughter Leah and brought her to him; and 
he cohabited with her.— 
(24) Laban had given his maidservant Zilpah 
to his daughter Leah as her maid.— 
(25) When morning came, there was Leah! 
So he said to Laban, “What is this you have 
done to me? I was in your service for Rachel! 
Why did you deceive me?” 
(26) Laban said, “It is not the practice in our 
place to marry off the younger before the 
older. 
(27) Wait until the bridal week of this one is 
over and we will give you that one too, 
provided you serve me another seven years.” 
(28) Jacob did so; he waited out the bridal 
week of the one, and then he gave him his 
daughter Rachel as wife.— 
(29) Laban had given his maidservant Bilhah 
to his daughter Rachel as her maid.— 
(30) And Jacob cohabited with Rachel also; 
indeed, he loved Rachel more than Leah. 
And he served him another seven years. 
(31) The LORD saw that Leah was unloved 
and he opened her womb; but Rachel was 
barren. 
(32) Leah conceived and bore a son, and 
named him Reuben; for she declared, “It 

אמֶר  ֹ֗ ל וַיּ ב אֶת־רָחֵ֑ ב יַעֲקֹ֖ (יח) וַיֶּאֱהַ֥
ל בִּתְּ  ים בְּרָחֵ֥ בַע שָׁנִ֔ עֱבָדְ֙� שֶׁ֣ ה׃אֶֽ  ֖� הַקְּטַנָּֽ

 � הּ לָ֔ י אֹתָ֣ ן ט֚וֹב תִּתִּ֣ אמֶר לָבָ֗ ֹ֣ (יט) וַיּ
י׃ ה עִמָּדִֽ ר שְׁבָ֖ ישׁ אַחֵ֑ הּ לְאִ֣ י אֹתָ֖  מִתִּתִּ֥

ים וַיִּהְי֤וּ  בַע שָׁנִ֑ ל שֶׁ֣ ב בְּרָחֵ֖ ד יַעֲקֹ֛ (כ) וַיַּעֲבֹ֧
הּ׃ ים בְּאַהֲבָת֖וֹ אֹתָֽ ים אֲחָדִ֔  בְעֵינָיו֙ כְּיָמִ֣

 ֹ֨ ה אֶת־(כא) וַיּ ב אֶל־לָבָן֙ הָבָ֣ אמֶר יַעֲקֹ֤
יהָ׃ י וְאָב֖וֹאָה אֵלֶֽ י מָלְא֖וּ יָמָ֑ י כִּ֥  אִשְׁתִּ֔

י הַמָּק֖וֹם  ן אֶת־כָּל־אַנְשֵׁ֥ ף לָבָ֛ (כב) וַיֶּאֱסֹ֥
ה׃  וַיַּעַ֥שׂ מִשְׁתֶּֽ

ה בִתּ֔וֹ  רֶב וַיִּקַּח֙ אֶת־לֵאָ֣ י בָעֶ֔ (כג) וַיְהִ֣
א ֹ֖ יו וַיָּב הּ אֵלָ֑ א אֹתָ֖ יהָ׃ וַיָּבֵ֥  אֵלֶֽ

ה שִׁפְחָת֑וֹ  הּ אֶת־זִלְפָּ֖ ן לָבָן֙ לָ֔ (כד) וַיִּתֵּ֤
ה׃ ה בִתּ֖וֹ שִׁפְחָֽ  לְלֵאָ֥

אמֶר  ֹ֣ ה וַיּ וא לֵאָ֑ קֶר וְהִנֵּה־הִ֖ י בַבֹּ֔ (כה) וַיְהִ֣
א בְרָחֵל֙  ֹ֤ י הֲל יתָ לִּ֔ ן מַה־זּאֹת֙ עָשִׂ֣ אֶל־לָבָ֗

נִי׃ מָּה רִמִּיתָֽ � וְלָ֖ דְתִּי עִמָּ֔  עָבַ֣
נוּ (כו) וַ  ן בִּמְקוֹמֵ֑ ה כֵ֖ ן לאֹ־יֵעָשֶׂ֥ אמֶר לָבָ֔ ֹ֣ יּ

ה׃ ה לִפְנֵ֥י הַבְּכִירָֽ ת הַצְּעִירָ֖  לָתֵ֥
ה לְ֜� גַּם־אֶת־ את וְנִתְּנָ֨ ֹ֑ עַ ז א שְׁבֻ֣ (כז) מַלֵּ֖

י ע֖וֹד  ד עִמָּדִ֔ ר תַּעֲבֹ֣ את בַּעֲבֹדָה֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֗ ז
ים אֲחֵרֽוֹת׃ בַע־שָׁנִ֥  שֶֽׁ
את (כח) וַיַּעַ֤שׂ יַעֲקֹב֙ כֵּ֔  ֹ֑ עַ ז א שְׁבֻ֣ ן וַיְמַלֵּ֖

ה׃ ל בִּתּ֖וֹ ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ  וַיִּתֶּן־ל֛וֹ אֶת־רָחֵ֥
ה  ל בִּתּ֔וֹ אֶת־בִּלְהָ֖ ן לָבָן֙ לְרָחֵ֣ (כט) וַיִּתֵּ֤

ה׃ הּ לְשִׁפְחָֽ  שִׁפְחָת֑וֹ לָ֖
ם־אֶת־ ב גַּֽ ל וַיֶּאֱהַ֥ (ל) וַיָּבאֹ֙ גַּ֣ם אֶל־רָחֵ֔

ד עִמּ֔  ה וַיַּעֲבֹ֣ ל מִלֵּאָ֑ ים רָחֵ֖ בַע־שָׁנִ֥ וֹ ע֖וֹד שֶֽׁ
 אֲחֵרֽוֹת׃

ח  ה וַיִּפְתַּ֖ ה לֵאָ֔ י־שְׂנוּאָ֣ (לא) וַיַּ֤ רְא יי כִּֽ
ה׃ ל עֲקָרָֽ הּ וְרָחֵ֖  אֶת־רַחְמָ֑

א שְׁמ֖וֹ  ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ הַר לֵאָה֙ וַתֵּ֣ (לב) וַתַּ֤
י  י כִּ֥ ה יי בְּעָנְיִ֔ י־רָאָ֤ ה כִּֽ מְרָ֗ י אָֽ ן כִּ֣ רְאוּבֵ֑

ה יֶאֱהָ  י׃עַתָּ֖ נִי אִישִֽׁ  בַ֥
י־ אמֶר כִּֽ ֹ֗ לֶד בֵּן֒ וַתּ הַר עוֹד֮ וַתֵּ֣ (לג) וַתַּ֣
י גַּם־ כִי וַיִּתֶּן־לִ֖ ה אָנֹ֔ י־שְׂנוּאָ֣ ע יי כִּֽ שָׁמַ֤

א שְׁמ֖וֹ שִׁמְעֽוֹן׃  אֶת־זֶה֑ וַתִּקְרָ֥
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means: ‘The LORD has seen my affliction’; 
it also means: ‘Now my husband will love 
me.’” 
(33) She conceived again and bore a son, and 
declared, “This is because the LORD heard 
that I was unloved and has given me this one 
also”; so she named him Simeon. 
(34) Again she conceived and bore a son and 
declared, “This time my husband will 
become attached to me, for I have borne him 
three sons.” Therefore he was named Levi. 
(35) She conceived again and bore a son, and 
declared, “This time I will praise the 
LORD.” Therefore she named him Judah. 
Then she stopped bearing. 
 

ה  אמֶר עַתָּ֤ ֹ֗ לֶד בֵּן֒ וַתּ הַר עוֹד֮ וַתֵּ֣ (לד) וַתַּ֣
עַם֙ יִלָּוֶ֤ה אִישִׁי֙  דְתִּי ל֖וֹ הַפַּ֙ י־יָלַ֥ י כִּֽ אֵלַ֔

י׃ א־שְׁמ֖וֹ לֵוִֽ ן קָרָֽ ים עַל־כֵּ֥ ה בָנִ֑  שְׁ�שָׁ֣
עַם֙  אמֶר֙ הַפַּ֙ ֹ֙ ן וַתּ לֶד בֵּ֗ הַר ע֜וֹד וַתֵּ֣ (לה) וַתַּ֨
ה  ה שְׁמ֖וֹ יְהוּדָ֑ ן קָרְאָ֥ ה אֶת־יי עַל־כֵּ֛ אוֹדֶ֣

דֶת׃ ד מִלֶּֽ תַּעֲמֹ֖  וַֽ

 
 
Genesis 30 
(1) When Rachel saw that she had borne 
Jacob no children, she became envious of her 
sister; and Rachel said to Jacob, “Give me 
children, or I shall die.” 
(2) Jacob was incensed at Rachel, and said, 
“Can I take the place of God, who has denied 
you fruit of the womb?” 
(3) She said, “Here is my maid Bilhah. 
Consort with her, that she may bear on my 
knees and that through her I too may have 
children.” 
(4) So she gave him her maid Bilhah as 
concubine, and Jacob cohabited with her. 
(5) Bilhah conceived and bore Jacob a son. 
(6) And Rachel said, “God has vindicated 
me; indeed, He has heeded my plea and 
given me a son.” Therefore she named him 
Dan. 
(7) Rachel’s maid Bilhah conceived again 
and bore Jacob a second son. 
(8) And Rachel said, “A fateful contest I 
waged with my sister; yes, and I have 
prevailed.” So she named him Naphtali. 
(9) When Leah saw that she had stopped 
bearing, she took her maid Zilpah and gave 

 
 ׳ל בראשית

ב  לְדָה֙ לְיַעֲקֹ֔ א יָֽ ֹ֤ י ל ל כִּ֣ רֶא רָחֵ֗ (א) וַתֵּ֣
 ֹ֤ הּ וַתּ ל בַּאֲחֹתָ֑ ל־יַעֲקֹב֙ וַתְּקַנֵּ֥א רָחֵ֖ אמֶר אֶֽ

כִי׃ ה אָנֹֽ יִן מֵתָ֥ ים וְאִם־אַ֖ י בָנִ֔ בָה־לִּ֣  הָֽ
חַת  אמֶר הֲתַ֤ ֹ֗ ל וַיּ ב בְּרָחֵ֑ ף יַעֲקֹ֖ חַר־אַ֥ (ב) וַיִּֽ

טֶן׃ � פְּרִי־בָֽ כִי אֲשֶׁר־מָנַ֥ע מִמֵּ֖  אֱ�קִים֙ אָנֹ֔
יהָ  א אֵלֶ֑ ֹ֣ ה בּ י בִלְהָ֖ אמֶר הִנֵּ֛ה אֲמָתִ֥ ֹ֕ (ג) וַתּ

נָּה׃וְתֵלֵד֙ עַל־בִּ  י מִמֶּֽ י וְאִבָּנֶ֥ה גַם־אָנֹכִ֖  רְכַּ֔
ה  הּ לְאִשָּׁ֑ ה שִׁפְחָתָ֖ (ד) וַתִּתֶּן־ל֛וֹ אֶת־בִּלְהָ֥

ב׃ יהָ יַעֲקֹֽ א אֵלֶ֖ ֹ֥  וַיָּב
ן׃ ב בֵּֽ לֶד לְיַעֲקֹ֖ ה וַתֵּ֥ הַר בִּלְהָ֔  (ה) וַתַּ֣

ע  ים וְגַם֙ שָׁמַ֣ אמֶר רָחֵל֙ דָּנַ֣נִּי אֱ�קִ֔ ֹ֤ (ו) וַתּ
י  ן׃בְּקֹלִ֔ ה שְׁמ֖וֹ דָּֽ ן קָרְאָ֥ ן עַל־כֵּ֛ י בֵּ֑  וַיִּתֶּן־לִ֖

ל  ת רָחֵ֑ ה שִׁפְחַ֣ לֶד בִּלְהָ֖ הַר ע֔וֹד וַתֵּ֕ (ז) וַתַּ֣
ב׃ י לְיַעֲקֹֽ ן שֵׁנִ֖  בֵּ֥

ים ׀  י אֱ�קִ֧ ל נַפְתּוּלֵ֨ אמֶר רָחֵ֗ ֹ֣ (ח) וַתּ
א  לְתִּי וַתִּקְרָ֥ י גַּם־יָכֹ֑ לְתִּי עִם־אֲחֹתִ֖ נִפְתַּ֛

י׃שְׁמ֖וֹ נַפְתָּ   לִֽ
דֶת וַתִּקַּח֙  ה מִלֶּ֑ י עָמְדָ֖ ה כִּ֥ רֶא לֵאָ֔ (ט) וַתֵּ֣
ב  הּ לְיַעֲקֹ֖ ן אֹתָ֛ הּ וַתִּתֵּ֥ ה שִׁפְחָתָ֔ אֶת־זִלְפָּ֣

ה׃  לְאִשָּֽׁ
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her to Jacob as concubine. 
(10) And when Leah’s maid Zilpah bore 
Jacob a son, 
(11) Leah said, “What luck!” So she named 
him Gad. 
(12) When Leah’s maid Zilpah bore Jacob a 
second son, 
(13) Leah declared, “What fortune!” 
meaning, “Women will deem me fortunate.” 
So she named him Asher. 
(14) Once, at the time of the wheat harvest, 
Reuben came upon some mandrakes in the 
field and brought them to his mother Leah. 
Rachel said to Leah, “Please give me some 
of your son’s mandrakes.” 
(15) But she said to her, “Was it not enough 
for you to take away my husband, that you 
would also take my son’s mandrakes?” 
Rachel replied, “I promise, he shall lie with 
you tonight, in return for your son’s 
mandrakes.” 
(16) When Jacob came home from the field 
in the evening, Leah went out to meet him 
and said, “You are to sleep with me, for I 
have hired you with my son’s mandrakes.” 
And he lay with her that night. 
(17) God heeded Leah, and she conceived 
and bore him a fifth son. 
(18) And Leah said, “God has given me my 
reward for having given my maid to my 
husband.” So she named him Issachar. 
(19) When Leah conceived again and bore 
Jacob a sixth son, 
(20) Leah said, “God has given me a choice 
gift; this time my husband will exalt me, for I 
have borne him six sons.” So she named him 
Zebulun. 
(21) Last, she bore him a daughter, and 
named her Dinah. 
(22) Now God remembered Rachel; God 
heeded her and opened her womb. 
(23) She conceived and bore a son, and said, 
“God has taken away my disgrace.” 
(24) So she named him Joseph, which is to 
say, “May the LORD add another son for 
me.” 

ן׃ ב בֵּֽ ה לְיַעֲקֹ֥ ת לֵאָ֖ ה שִׁפְחַ֥ לֶד זִלְפָּ֛  (י) וַתֵּ֗
א] [גָ֑ד]  ה בגד [בָּ֣ אמֶר לֵאָ֖ ֹ֥ (יא) וַתּ

א אֶת־שְׁמ֖וֹ ד׃וַתִּקְרָ֥   גָּֽ
י  ן שֵׁנִ֖ ה בֵּ֥ ת לֵאָ֔ לֶד זִלְפָּה֙ שִׁפְחַ֣ (יב) וַתֵּ֗

ב׃  לְיַעֲקֹֽ
י אִשְּׁר֖וּנִי  י כִּ֥ ה בְּאָשְׁרִ֕ אמֶר לֵאָ֔ ֹ֣ (יג) וַתּ

ר׃ א אֶת־שְׁמ֖וֹ אָשֵֽׁ  בָּנ֑וֹת וַתִּקְרָ֥
ים  י קְצִיר־חִטִּ֗ ן בִּימֵ֣ לֶ� רְאוּבֵ֜ (יד) וַיֵּ֨

א דֽוּדָאִים֙  ם אֶל־וַיִּמְצָ֤ א אֹתָ֔ ה וַיָּבֵ֣ בַּשָּׂדֶ֔
ה תְּנִי־נָ֣א  אמֶר רָחֵל֙ אֶל־לֵאָ֔ ֹ֤ ה אִמּ֑וֹ וַתּ לֵאָ֖

 �׃ י בְּנֵֽ י מִדּוּדָאֵ֖  לִ֔
י  � אֶת־אִישִׁ֔ הּ הַמְעַט֙ קַחְתֵּ֣ אמֶר לָ֗ ֹ֣ (טו) וַתּ
ל  אמֶר רָחֵ֗ ֹ֣ י וַתּ י בְּנִ֑ חַת גַּ֥ם אֶת־דּוּדָאֵ֖ וְלָקַ֕

ב עִמָּ�֙   �׃ לָכֵן֙ יִשְׁכַּ֤ י בְנֵֽ חַת דּוּדָאֵ֥ יְלָה תַּ֖  הַלַּ֔
א  ב מִן־הַשָּׂדֶה֮ בָּעֶרֶב֒ וַתֵּצֵ֨ א יַעֲקֹ֣ ֹ֨ (טז) וַיָּב

י  י תָּב֔וֹא כִּ֚ אמֶר֙ אֵלַ֣ ֹ֙ ה לִקְרָאת֗וֹ וַתּ לֵאָ֜
הּ  ב עִמָּ֖ י וַיִּשְׁכַּ֥ י בְּנִ֑ י� בְּדוּדָאֵ֖ ר שְׂכַרְתִּ֔ שָׂכֹ֣

יְלָה הֽוּא׃  בַּלַּ֥
לֶד (יז) וַיִּשְׁמַ֥  הַר וַתֵּ֥ ה וַתַּ֛ ים אֶל־לֵאָ֑ ע אֱ�קִ֖

י׃ ן חֲמִישִֽׁ ב בֵּ֥  לְיַעֲקֹ֖
י  ן אֱ�קִים֙ שְׂכָרִ֔ ה נָתַ֤ אמֶר לֵאָ֗ ֹ֣ (יח) וַתּ

א שְׁמ֖וֹ  י וַתִּקְרָ֥ י לְאִישִׁ֑ תִּי שִׁפְחָתִ֖ אֲשֶׁר־נָתַ֥
ר׃  יִשָּׂשכָֽ

י  לֶד בֵּן־שִׁשִּׁ֖ ה וַתֵּ֥ הַר עוֹד֙ לֵאָ֔ (יט) וַתַּ֤
 ב׃לְּיַעֲקֹֽ 

ים ׀ אֹתִי֮  נִי אֱ�קִ֥ ה זְבָדַ֨ אמֶר לֵאָ֗ ֹ֣ (כ) וַתּ
דְתִּי  י־יָלַ֥ י כִּֽ נִי אִישִׁ֔ עַם֙ יִזְבְּלֵ֣ זֵ֣בֶד טוֹב֒ הַפַּ֙
א אֶת־שְׁמ֖וֹ זְבֻלֽוּן׃ ים וַתִּקְרָ֥ ה בָנִ֑  ל֖וֹ שִׁשָּׁ֣

הּ  א אֶת־שְׁמָ֖ ת וַתִּקְרָ֥ ר יָלְ֣דָה בַּ֑ (כא) וְאַחַ֖
ה׃  דִּינָֽ

ע (כב) וַיִּזְ  ל וַיִּשְׁמַ֤ ים אֶת־רָחֵ֑ ר אֱ�קִ֖ כֹּ֥
הּ׃ ח אֶת־רַחְמָֽ ים וַיִּפְתַּ֖ יהָ֙ אֱ�קִ֔  אֵלֶ֨

ים  ף אֱ�קִ֖ אמֶר אָסַ֥ ֹ֕ ן וַתּ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣ (כג) וַתַּ֖
י׃  אֶת־חֶרְפָּתִֽ

ף  ר יֹסֵ֧ ף לֵאמֹ֑ א אֶת־שְׁמ֛וֹ יוֹסֵ֖ (כד) וַתִּקְרָ֧
ר׃ ן אַחֵֽ י בֵּ֥  יי לִ֖
י כַּאֲ  ף (כה) וַיְהִ֕ ל אֶת־יוֹסֵ֑ ה רָחֵ֖ ר יָלְדָ֥ שֶׁ֛
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(25) After Rachel had borne Joseph, Jacob 
said to Laban, “Give me leave to go back to 
my own homeland. 
(26) Give me my wives and my children, for 
whom I have served you, that I may go; for 
well you know what services I have rendered 
you.” 
(27) But Laban said to him, “If you will 
indulge me, I have learned by divination that 
the LORD has blessed me on your account.” 
(28) And he continued, “Name the wages 
due from me, and I will pay you.” 
(29) But he said, “You know well how I have 
served you and how your livestock has fared 
with me. 
(30) For the little you had before I came has 
grown to much, since the LORD has blessed 
you wherever I turned. And now, when shall 
I make provision for my own household?” 
(31) He said, “What shall I pay you?” And 
Jacob said, “Pay me nothing! If you will do 
this thing for me, I will again pasture and 
keep your flocks: 
(32) let me pass through your whole flock 
today, removing from there every speckled 
and spotted animal—every dark-colored 
sheep and every spotted and speckled goat. 
Such shall be my wages. 
(33) In the future when you go over my 
wages, let my honesty toward you testify for 
me: if there are among my goats any that are 
not speckled or spotted or any sheep that are 
not dark-colored, they got there by theft.” 
(34) And Laban said, “Very well, let it be as 
you say.” 
(35) But that same day he removed the 
streaked and spotted he-goats and all the 
speckled and spotted she-goats—every one 
that had white on it—and all the dark-colored 
sheep, and left them in the charge of his sons. 
(36) And he put a distance of three days’ 
journey between himself and Jacob, while 
Jacob was pasturing the rest of Laban’s 
flock. 
(37) Jacob then got fresh shoots of poplar, 
and of almond and plane, and peeled white 

ה אֶל־ לְכָ֔ נִי֙ וְאֵ֣ ן שַׁלְּחֵ֙ אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־לָבָ֔ ֹ֤ וַיּ
י׃ י וּלְאַרְצִֽ  מְקוֹמִ֖

ר  י אֲשֶׁ֨ י וְאֶת־יְלָדַ֗ ה אֶת־נָשַׁ֣ (כו) תְּנָ֞
עְתָּ  ה יָדַ֔ י אַתָּ֣ כָה כִּ֚ ן וְאֵלֵ֑ תְ֛� בָּהֵ֖ דְתִּי אֹֽ עָבַ֧

ר  י אֲשֶׁ֥ י�׃אֶת־עֲבֹדָתִ֖  עֲבַדְתִּֽ
ן  אתִי חֵ֖ ן אִם־נָ֛א מָצָ֥ אמֶר אֵלָיו֙ לָבָ֔ ֹ֤ (כז) וַיּ

�׃ נִי יי בִּגְלָלֶֽ שְׁתִּי וַיְבָרֲכֵ֥  בְּעֵינֶ֑י� נִחַ֕
נָה׃ י וְאֶתֵּֽ ה שְׂכָרְ֛� עָלַ֖ ר נָקְבָ֧  (כח) וַיּאֹמַ֑

ר  ת אֲשֶׁ֣ עְתָּ אֵ֖ ה יָדַ֔ יו אַתָּ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ (כט) וַיּ
י� וְ  י׃עֲבַדְתִּ֑ ת אֲשֶׁר־הָיָה֥ מִקְנְ֖� אִתִּֽ  אֵ֛

ץ  ה לְ֤� לְפָנַי֙ וַיִּפְרֹ֣ י מְעַט֩ אֲשֶׁר־הָיָ֨ (ל) כִּ֡
י  ה מָתַ֛ י וְעַתָּ֗ רֶ� יי אֹתְ֖� לְרַגְלִ֑ ב וַיְבָ֧ לָרֹ֔

י׃ י לְבֵיתִֽ ה גַם־אָנֹכִ֖ עֱשֶׂ֥  אֶֽ
אמֶר יַעֲקֹב֙  ֹ֤ � וַיּ ה אֶתֶּן־לָ֑ אמֶר מָ֣ ֹ֖ (לא) וַיּ

ר לאֹ־תִתֶּן־לִ֣  עֲשֶׂה־לִּי֙ הַדָּבָ֣ י מְא֔וּמָה אִם־תַּֽ
ר׃ אנְ֖� אֶשְׁמֹֽ ֹֽ ה צ ה אָשׁ֛וּבָה אֶרְעֶ֥  הַזֶּ֔

ם  ר מִשָּׁ֜ אנְ֜� הַיּ֗וֹם הָסֵ֨ ֹֽ ר בְּכָל־צ עֱבֹ֨ (לב) אֶֽ
ד וְטָל֗וּא וְכָל־שֶׂה־חוּם֙  ה ׀ נָקֹ֣ כָּל־שֶׂ֣
ים וְהָיָה֖  ד בָּעִזִּ֑ ים וְטָל֥וּא וְנָקֹ֖ בַּכְּשָׂבִ֔

י׃שְׂכָ   רִֽ
י־ ר כִּֽ י צִדְקָתִי֙ בְּי֣וֹם מָחָ֔ נְתָה־בִּ֤ (לג) וְעָֽ

ל אֲשֶׁר־אֵינֶנּוּ֩  י לְפָנֶ֑י� כֹּ֣ תָב֥וֹא עַל־שְׂכָרִ֖
ים גָּנ֥וּב  ים וְחוּם֙ בַּכְּשָׂבִ֔ עִזִּ֗ ד וְטָל֜וּא בָּֽ נָקֹ֨

י׃  ה֖וּא אִתִּֽ
�׃ י כִדְבָרֶֽ ן ל֖וּ יְהִ֥ ן הֵ֑ אמֶר לָבָ֖ ֹ֥  (לד) וַיּ

ים (לה) וַ  יָּסַ֣ר בַּיּוֹם֩ הַה֨וּא אֶת־הַתְּיָשִׁ֜
עִזִּים֙  ת כָּל־הָֽ ים וְאֵ֤ ים וְהַטְּלֻאִ֗ עֲקֻדִּ֣ הָֽ

ל אֲשֶׁר־לָבָן֙ בּ֔וֹ וְכָל־ ת כֹּ֤ הַנְּקֻדּ֣וֹת וְהַטְּלֻאֹ֔
יו׃ ן בְּיַד־בָּנָֽ ים וַיִּתֵּ֖  ח֖וּם בַּכְּשָׂבִ֑
ים  רֶ� שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֔ שֶׂם דֶּ֚ ין (לו) וַיָּ֗ בֵּינ֖וֹ וּבֵ֣

ת׃ ן הַנּוֹתָרֹֽ אן לָבָ֖ ֹ֥ ה אֶת־צ ב רֹעֶ֛ ב וְיַעֲקֹ֗  יַעֲקֹ֑
ח וְל֣וּז  ל לִבְנֶ֛ה לַ֖ ב מַקַּ֥ ח־ל֣וֹ יַעֲקֹ֗ קַּֽ (לז) וַיִּֽ

ל בָּהֵן֙ פְּצָל֣וֹת לְבָנ֔וֹת מַחְשֹׂף֙  וְעֶרְמ֑וֹן וַיְפַצֵּ֤
ר עַל־הַמַּקְלֽוֹת׃ ן אֲשֶׁ֖  הַלָּבָ֔

ג אֶת־הַ  ל (לח) וַיַּצֵּ֗ ר פִּצֵּ֔ מַּקְלוֹת֙ אֲשֶׁ֣
אןָ  ֹ֨ יִם אֲשֶׁר֩ תָּב קֲת֣וֹת הַמָּ֑ ים בְּשִֽׁ בָּרֳהָטִ֖

ן  מְנָה בְּבֹאָ֥ אן וַיֵּחַ֖ ֹ֔ כַח הַצּ אן לִשְׁתּוֹת֙ לְנֹ֣ ֹ֤ הַצּ
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stripes in them, laying bare the white of the 
shoots. 
(38) The rods that he had peeled he set up in 
front of the goats in the troughs, the water 
receptacles, that the goats came to drink 
from. Their mating occurred when they came 
to drink, 
(39) and since the goats mated by the rods, 
the goats brought forth streaked, speckled, 
and spotted young. 
(40) But Jacob dealt separately with the 
sheep; he made these animals face the 
streaked or wholly dark-colored animals in 
Laban’s flock. And so he produced special 
flocks for himself, which he did not put with 
Laban’s flocks. 
(41) Moreover, when the sturdier animals 
were mating, Jacob would place the rods in 
the troughs, in full view of the animals, so 
that they mated by the rods; 
(42) but with the feebler animals he would 
not place them there. Thus the feeble ones 
went to Laban and the sturdy to Jacob. 
(43) So the man grew exceedingly 
prosperous, and came to own large flocks, 
maidservants and menservants, camels and 
asses. 
 

 לִשְׁתּֽוֹת׃
דְןָ  אן אֶל־הַמַּקְל֑וֹת וַתֵּלַ֣ ֹ֖ (לט) וַיֶּחֱמ֥וּ הַצּ

ים וּטְלֻאִֽ  ים נְקֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔  ים׃הַצּ
י  יִּתֵּן פְּנֵ֨ יד יַעֲקֹב֒ וַ֠ (מ) וְהַכְּשָׂבִים֮ הִפְרִ֣

ן  אן לָבָ֑ ֹ֣ ד וְכָל־ח֖וּם בְּצ אן אֶל־עָקֹ֛ ֹ֧ הַצּ
ם עַל־ א שָׁתָ֖ ֹ֥ וַיָּֽשֶׁת־ל֤וֹ עֲדָרִים֙ לְבַדּ֔וֹ וְל

ן׃ אן לָבָֽ ֹ֥  צ
אן הַמְקֻשָּׁרוֹת֒  ֹ֣ ה בְּכָל־יַחֵם֮ הַצּ (מא) וְהָיָ֗

ב אֶת־הַ  ם יַעֲקֹ֧ אן וְשָׂ֨ ֹ֖ מַּקְל֛וֹת לְעֵינֵ֥י הַצּ
נָּה בַּמַּקְלֽוֹת׃ ים לְיַחְמֵ֖  בָּרֳהָטִ֑

ים וְהָיָה֤  א יָשִׂ֑ ֹ֣ אן ל ֹ֖ יף הַצּ (מב) וּבְהַעֲטִ֥
ב׃ ים לְיַעֲקֹֽ ן וְהַקְּשֻׁרִ֖  הָעֲטֻפִים֙ לְלָבָ֔

יְהִי־לוֹ֙  ַ ד וֽ ד מְאֹ֑ ישׁ מְאֹ֣ ץ הָאִ֖ (מג) וַיִּפְרֹ֥
אן רַבּ֔וֹת וּשְׁפָחוֹת֙ וַ  ֹ֣ ים צ ים וּגְמַלִּ֖ עֲבָדִ֔

ים׃  וַחֲמֹרִֽ

 
 
Genesis 31 
(1) Now he heard the things that Laban’s 
sons were saying: “Jacob has taken all that 
was our father’s, and from that which was 
our father’s he has built up all this wealth.” 
(2) Jacob also saw that Laban’s manner 
toward him was not as it had been in the past. 
(3) Then the LORD said to Jacob, “Return to 
the land of your fathers where you were 
born, and I will be with you.” 
(4) Jacob had Rachel and Leah called to the 
field, where his flock was, 
(5) and said to them, “I see that your father’s 
manner toward me is not as it has been in the 

 
 א״ל בראשית

ר  י־לָבָן֙ לֵאמֹ֔ י בְנֵֽ ע אֶת־דִּבְרֵ֤ (א) וַיִּשְׁמַ֗
ר לְאָבִ֑  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ב אֵ֖ ח יַעֲקֹ֔ ר לָקַ֣ ינוּ וּמֵאֲשֶׁ֣

ה׃ ד הַזֶּֽ ת כָּל־הַכָּבֹ֖ ה אֵ֥ ינוּ עָשָׂ֕  לְאָבִ֔
ן וְהִנֵּ֥ה אֵינֶ֛נּוּ  ב אֶת־פְּנֵ֣י לָבָ֑ (ב) וַיַּ֥ רְא יַעֲקֹ֖

 עִמּ֖וֹ כִּתְמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃
רֶץ  ב שׁ֛וּב אֶל־אֶ֥ ל־יַעֲקֹ֔ אמֶר יי אֶֽ ֹ֤ (ג) וַיּ

הְיֶה֖ עִ  � וְאֶֽ י� וּלְמוֹלַדְתֶּ֑ �׃אֲבוֹתֶ֖  מָּֽ
ה  ל וּלְלֵאָ֑ א לְרָחֵ֣ ב וַיִּקְרָ֖ ח יַעֲקֹ֔ (ד) וַיִּשְׁלַ֣

ה אֶל־צאֹנֽוֹ׃  הַשָּׂדֶ֖
ה אָנֹכִי֙ אֶת־פְּנֵ֣י  ן רֹאֶ֤ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ (ה) וַיּ
ם  ל שִׁלְשֹׁ֑ י כִּתְמֹ֣ י־אֵינֶ֥נּוּ אֵלַ֖ ן כִּֽ אֲבִיכֶ֔
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past. But the God of my father has been with 
me. 
(6) As you know, I have served your father 
with all my might; 
(7) but your father has cheated me, changing 
my wages time and again. God, however, 
would not let him do me harm. 
(8) If he said thus, ‘The speckled shall be 
your wages,’ then all the flocks would drop 
speckled young; and if he said thus, ‘The 
streaked shall be your wages,’ then all the 
flocks would drop streaked young. 
(9) God has taken away your father’s 
livestock and given it to me. 
(10) “Once, at the mating time of the flocks, 
I had a dream in which I saw that the he-
goats mating with the flock were streaked, 
speckled, and mottled. 
(11) And in the dream an angel of God said 
to me, ‘Jacob!’ ‘Here,’ I answered. 
(12) And he said, ‘Note well that all the he-
goats which are mating with the flock are 
streaked, speckled, and mottled; for I have 
noted all that Laban has been doing to you. 
(13) I am the God of Beth-el, where you 
anointed a pillar and where you made a vow 
to Me. Now, arise and leave this land and 
return to your native land.’” 
(14) Then Rachel and Leah answered him, 
saying, “Have we still a share in the 
inheritance of our father’s house? 
(15) Surely, he regards us as outsiders, now 
that he has sold us and has used up our 
purchase price. 
(16) Truly, all the wealth that God has taken 
away from our father belongs to us and to 
our children. Now then, do just as God has 
told you.” 
(17) Thereupon Jacob put his children and 
wives on camels; 
(18) and he drove off all his livestock and all 
the wealth that he had amassed, the livestock 
in his possession that he had acquired in 
Paddan-aram, to go to his father Isaac in the 
land of Canaan. 
(19) Meanwhile Laban had gone to shear his 

י׃ י הָיָה֖ עִמָּדִֽ י אָבִ֔ ֵא�קֵ֣  וֽ
נָה יְדַעְתֶּ֑  דְתִּי (ו) וְאַתֵּ֖ י עָבַ֖ י בְּכָל־כֹּחִ֔ ן כִּ֚

ן׃  אֶת־אֲבִיכֶֽ
י  ף אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖ י וְהֶחֱלִ֥ תֶל בִּ֔ (ז) וַאֲבִיכֶן֙ הֵ֣

ע  ים לְהָרַ֖ א־נְתָנ֣וֹ אֱ�קִ֔ ֹֽ ים וְל רֶת מֹנִ֑ עֲשֶׂ֣
י׃  עִמָּדִֽ

 � ר נְקֻדִּים֙ יִהְיֶה֣ שְׂכָרֶ֔ ה יאֹמַ֗ (ח) אִם־כֹּ֣
אן נְקֻ  ֹ֖ ר וְיָלְד֥וּ כָל־הַצּ ה יאֹמַ֗ ים וְאִם־כֹּ֣ דִּ֑

אן  ֹ֖ � וְיָלְד֥וּ כָל־הַצּ עֲקֻדִּים֙ יִהְיֶה֣ שְׂכָרֶ֔
ים׃  עֲקֻדִּֽ

ים אֶת־מִקְנֵ֥ה אֲבִיכֶ֖ם  ל אֱ�קִ֛ (ט) וַיַּצֵּ֧
י׃  וַיִּתֶּן־לִֽ

א עֵינַ֛י  אן וָאֶשָּׂ֥ ֹ֔ ם הַצּ י בְּעֵת֙ יַחֵ֣ (י) וַיְהִ֗
עַתֻּדִי רֶא בַּחֲל֑וֹם וְהִנֵּ֤ה הָֽ ים עַל־וָאֵ֖ ם֙ הָעֹלִ֣

ים׃ ים וּבְרֻדִּֽ ים נְקֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔  הַצּ
ים בַּחֲל֖וֹם  � הָאֱ�קִ֛ י מַלְאַ֧ אמֶר אֵלַ֜ ֹ֨ (יא) וַיּ

נִי׃ ר הִנֵּֽ ב וָאֹמַ֖ ַעֲקֹ֑  יֽ
א עֵינֶ֤י� וּרְאֵה֙ כָּל־ אמֶר שָׂא־נָ֨ ֹ֗ (יב) וַיּ

ים ים נְקֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔ ים עַל־הַצּ עַתֻּדִים֙ הָעֹלִ֣  הָֽ
ן  ר לָבָ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ים כִּ֣ וּבְרֻדִּ֑

�׃ שֶׂה לָּֽ  עֹ֥
חְתָּ  ר מָשַׁ֤ ל אֲשֶׁ֨ ית־אֵ֔ י הָאֵל֙ בֵּֽ (יג) אָנֹכִ֤

ה  ם נֶ֑ דֶר עַתָּ֗ י שָׁ֖ רְתָּ לִּ֛ ר נָדַ֥ ה אֲשֶׁ֨ שָּׁם֙ מַצֵּבָ֔
רֶץ  את וְשׁ֖וּב אֶל־אֶ֥ ֹ֔ רֶץ הַזּ ק֥וּם צֵא֙ מִן־הָאָ֣

�׃  מוֹלַדְתֶּֽ
רְנָה ל֑וֹ הַע֥וֹד  ה וַתּאֹמַ֖ עַן רָחֵל֙ וְלֵאָ֔ (יד) וַתַּ֤

ינוּ׃ ית אָבִֽ ה בְּבֵ֥ לֶק וְנַחֲלָ֖ נוּ חֵ֥  לָ֛
נוּ  י מְכָרָ֑ בְנוּ ל֖וֹ כִּ֣ (טו) הֲל֧וֹא נָכְרִיּ֛וֹת נֶחְשַׁ֥

נוּ׃ אכַל גַּם־אָכ֖וֹל אֶת־כַּסְפֵּֽ ֹ֥  וַיּ
יל אֱ�קִ  ר הִצִּ֤ שֶׁר אֲשֶׁ֨ י כָל־הָעֹ֗ ים֙ (טז) כִּ֣

ר  ה כֹּל֩ אֲשֶׁ֨ נוּ ה֖וּא וּלְבָנֵ֑ינוּ וְעַתָּ֗ ינוּ לָ֥ אָבִ֔ מֵֽ
ה׃ י� עֲשֵֽׂ ים אֵלֶ֖ ר אֱ�קִ֛  אָמַ֧

א אֶת־בָּנָ֥יו וְאֶת־ ב וַיִּשָּׂ֛ (יז) וַיָּ֖ קָם יַעֲקֹ֑
ים׃ יו עַל־הַגְּמַלִּֽ  נָשָׁ֖

הוּ וְאֶת־כָּל־ ג אֶת־כָּל־מִקְנֵ֗ (יח) וַיִּנְהַ֣
ר רָכָ֔  ר רָכַ֖שׁ רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣ שׁ מִקְנֵה֙ קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ֥

רְצָה  יו אַ֥ ק אָבִ֖ ם לָב֛וֹא אֶל־יִצְחָ֥ ן אֲרָ֑ בְּפַדַּ֣
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sheep, and Rachel stole her father’s 
household idols. 
(20) Jacob kept Laban the Aramean in the 
dark, not telling him that he was fleeing, 
(21) and fled with all that he had. Soon he 
was across the Euphrates and heading toward 
the hill country of Gilead. 
(22) On the third day, Laban was told that 
Jacob had fled. 
(23) So he took his kinsmen with him and 
pursued him a distance of seven days, 
catching up with him in the hill country of 
Gilead. 
(24) But God appeared to Laban the 
Aramean in a dream by night and said to 
him, “Beware of attempting anything with 
Jacob, good or bad.” 
(25) Laban overtook Jacob. Jacob had 
pitched his tent on the Height, and Laban 
with his kinsmen encamped in the hill 
country of Gilead. 
(26) And Laban said to Jacob, “What did you 
mean by keeping me in the dark and carrying 
off my daughters like captives of the sword? 
(27) Why did you flee in secrecy and mislead 
me and not tell me? I would have sent you 
off with festive music, with timbrel and lyre. 
(28) You did not even let me kiss my sons 
and daughters good-by! It was a foolish thing 
for you to do. 
(29) I have it in my power to do you harm; 
but the God of your father said to me last 
night, ‘Beware of attempting anything with 
Jacob, good or bad.’ 
(30) Very well, you had to leave because you 
were longing for your father’s house; but 
why did you steal my gods?” 
(31) Jacob answered Laban, saying, “I was 
afraid because I thought you would take your 
daughters from me by force. 
(32) But anyone with whom you find your 
gods shall not remain alive! In the presence 
of our kinsmen, point out what I have of 
yours and take it.” Jacob, of course, did not 
know that Rachel had stolen them. 
(33) So Laban went into Jacob’s tent and 

עַן׃  כְּנָֽ
ב  ז אֶת־צאֹנ֑וֹ וַתִּגְנֹ֣ � לִגְזֹ֖ ן הָלַ֔ (יט) וְלָבָ֣

יהָ׃ ר לְאָבִֽ ים אֲשֶׁ֥ ל אֶת־הַתְּרָפִ֖  רָחֵ֔
ן הָאֲרַמִּ֑  ב לָבָ֖ ב אֶת־לֵ֥ ב יַעֲקֹ֔ י עַל־(כ) וַיִּגְנֹ֣

חַ הֽוּא׃ י בֹרֵ֖ יד ל֔וֹ כִּ֥  בְּלִי֙ הִגִּ֣
ח הוּא֙ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּ֖ קָם  (כא) וַיִּבְרַ֥
ר  ר וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־פָּנָ֖יו הַ֥ ר אֶת־הַנָּהָ֑ וַיַּעֲבֹ֣

ד׃  הַגִּלְעָֽ
ח  י בָרַ֖ י כִּ֥ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑ (כב) וַיּגַֻּ֥ד לְלָבָ֖

ב׃  יַעֲקֹֽ
יו (כג)  ף אַחֲרָ֔ ח אֶת־אֶחָיו֙ עִמּ֔וֹ וַיִּרְדֹּ֣ וַיִּקַּ֤

ר  ק אֹת֖וֹ בְּהַ֥ ים וַיַּדְבֵּ֥ ת יָמִ֑ רֶ� שִׁבְעַ֣ דֶּ֖
ד׃  הַגִּלְעָֽ

י  ן הָאֲרַמִּ֖ ים אֶל־לָבָ֥ א אֱ�קִ֛ ֹ֧ (כד) וַיָּב
מֶר לְ֛� פֶּן־ אמֶר ל֗וֹ הִשָּׁ֧ ֹ֣ יְלָה וַיּ בַּחֲ֣�ם הַלָּ֑

ב מִ  ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ ע׃תְּדַבֵּ֥  טּ֥וֹב עַד־רָֽ
ע  ב תָּקַ֤ ב וְיַעֲקֹ֗ ת־יַעֲקֹ֑ ן אֶֽ ג לָבָ֖ (כה) וַיַּשֵּׂ֥

ר  יו בְּהַ֥ ע אֶת־אֶחָ֖ ן תָּקַ֥ ר וְלָבָ֛ ת־אָהֳלוֹ֙ בָּהָ֔ אֶֽ
ד׃  הַגִּלְעָֽ

ב  יתָ וַתִּגְנֹ֖ ה עָשִׂ֔ ב מֶ֣ אמֶר לָבָן֙ לְיַעֲקֹ֔ ֹ֤ (כו) וַיּ
י כִּשְׁבֻי֖  י וַתְּנַהֵג֙ אֶת־בְּנֹתַ֔ וֹת אֶת־לְבָבִ֑

רֶב׃  חָֽ
י  ב אֹתִ֑ חַ וַתִּגְנֹ֖ אתָ֙ לִבְרֹ֔ מָּה נַחְבֵּ֙ (כז) לָ֤

ה  אֲשַׁלֵּחֲ֛� בְּשִׂמְחָ֥ י וָֽ  דְתָּ לִּ֔ וְלאֹ־הִגַּ֣
ף וּבְכִנּֽוֹר׃ ים בְּתֹ֥  וּבְשִׁרִ֖

י  ק לְבָנַ֖י וְלִבְנֹתָ֑ נִי לְנַשֵּׁ֥ א נְטַשְׁתַּ֔ ֹ֣ (כח) וְל
לְתָּֽ עֲשֽׂוֹ׃ ה הִסְכַּ֥  עַתָּ֖

ע (כט) יֶ  י לַעֲשׂ֥וֹת עִמָּכֶ֖ם רָ֑ ל יָדִ֔ שׁ־לְאֵ֣
ר  י לֵאמֹ֗ ר אֵלַ֣ מֶשׁ ׀ אָמַ֧ ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ ֵא�קֵ֨ וֽ
ב מִטּ֥וֹב עַד־ ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ מֶר לְ֛� מִדַּבֵּ֥ הִשָּׁ֧

ע׃  רָֽ
פְתָּה  ף נִכְסַ֖ י־נִכְסֹ֥ כְתָּ כִּֽ (ל) וְעַתָּה֙ הָ֣�� הָלַ֔

מָּה גָנַ֖בְתָּ אֶ  י� לָ֥ ית אָבִ֑ י׃לְבֵ֣  ת־אֱ�קָֽ
אתִי  י יָרֵ֔ ן כִּ֣ אמֶר לְלָבָ֑ ֹ֣ ב וַיּ (לא) וַיַּעַ֥ן יַעֲקֹ֖
י׃ י� מֵעִמִּֽ ל אֶת־בְּנוֹתֶ֖ רְתִּי פֶּן־תִּגְזֹ֥ י אָמַ֔  כִּ֣
א  ֹ֣ א אֶת־אֱ�קֶי֮� ל ר תִּמְצָ֣ ם אֲשֶׁ֨ (לב) עִ֠

ח־ י וְקַֽ ה עִמָּדִ֖ כֶּר־לְ֛� מָ֥ ינוּ הַֽ חְיֶה֒ נֶ֣ גֶד אַחֵ֧ יִֽ
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Leah’s tent and the tents of the two 
maidservants; but he did not find them. 
Leaving Leah’s tent, he entered Rachel’s 
tent. 
(34) Rachel, meanwhile, had taken the idols 
and placed them in the camel cushion and sat 
on them; and Laban rummaged through the 
tent without finding them. 
(35) For she said to her father, “Let not my 
lord take it amiss that I cannot rise before 
you, for the period of women is upon me.” 
Thus he searched, but could not find the 
household idols. 
(36) Now Jacob became incensed and took 
up his grievance with Laban. Jacob spoke up 
and said to Laban, “What is my crime, what 
is my guilt that you should pursue me? 
(37) You rummaged through all my things; 
what have you found of all your household 
objects? Set it here, before my kinsmen and 
yours, and let them decide between us two. 
(38) “These twenty years I have spent in 
your service, your ewes and she-goats never 
miscarried, nor did I feast on rams from your 
flock. 
(39) That which was torn by beasts I never 
brought to you; I myself made good the loss; 
you exacted it of me, whether snatched by 
day or snatched by night. 
(40) Often, scorching heat ravaged me by 
day and frost by night; and sleep fled from 
my eyes. 
(41) Of the twenty years that I spent in your 
household, I served you fourteen years for 
your two daughters, and six years for your 
flocks; and you changed my wages time and 
again. 
(42) Had not the God of my father, the God 
of Abraham and the Fear of Isaac, been with 
me, you would have sent me away empty-
handed. But God took notice of my plight 
and the toil of my hands, and He gave 
judgment last night.” 
(43) Then Laban spoke up and said to Jacob, 
“The daughters are my daughters, the 
children are my children, and the flocks are 

 ֹֽ � וְל תַם׃לָ֑ ל גְּנָבָֽ י רָחֵ֖ ב כִּ֥ ע יַעֲקֹ֔  א־יָדַ֣
הֶל  ב ׀ וּבְאֹ֣ הֶל יַעֲקֹ֣ ן בְּאֹ֥ א לָבָ֜ ֹ֨ (לג) וַיָּב
א  א מָצָ֑ ֹ֣ ת וְל י הָאֲמָהֹ֖ הֶל שְׁתֵּ֥ ה וּבְאֹ֛ לֵאָ֗
ל׃ הֶל רָחֵֽ א בְּאֹ֥ ֹ֖ ה וַיָּב הֶל לֵאָ֔  וַיֵּצֵא֙ מֵאֹ֣

ם ים וַתְּשִׂמֵ֛ ה אֶת־הַתְּרָפִ֗ ל לָקְחָ֣  (לד) וְרָחֵ֞
ן  שׁ לָבָ֛ ם וַיְמַשֵּׁ֥ שֶׁב עֲלֵיהֶ֑ ל וַתֵּ֣ ר הַגָּמָ֖ בְּכַ֥

א׃ א מָצָֽ ֹ֥ הֶל וְל  אֶת־כָּל־הָאֹ֖
חַר֙ בְּעֵינֵ֣י  יהָ אַל־יִ֙ אמֶר אֶל־אָבִ֗ ֹ֣ (לה) וַתּ

רֶ�  י� כִּי־דֶ֥ י ל֤וֹא אוּכַל֙ לָק֣וּם מִפָּנֶ֔ י כִּ֣ אֲדֹנִ֔
א אֶת־הַתְּ  א מָצָ֖ ֹ֥ שׂ וְל י וַיְחַפֵּ֕ ים לִ֑ ים׃נָשִׁ֖  רָפִֽ

ן וַיַּעַ֤ן יַעֲקֹב֙  ב וַיָּ֣ רֶב בְּלָבָ֑ חַר לְיַעֲקֹ֖ (לו) וַיִּ֥
י  י כִּ֥ ה חַטָּאתִ֔ ן מַה־פִּשְׁעִי֙ מַ֣ אמֶר לְלָבָ֔ ֹ֣ וַיּ

י׃ קְתָּ אַחֲרָֽ  דָלַ֖
אתָ֙  י מַה־מָּצָ֙ שְׁתָּ אֶת־כָּל־כֵּלַ֗ י־מִשַּׁ֣ (לז) כִּֽ

ה נֶ֥ גֶד  ים כֹּ֔ � שִׂ֣ ל כְּלֵי־בֵיתֶ֔ י� מִכֹּ֣ י וְאַחֶ֑ אַחַ֖
ינוּ׃ ין שְׁנֵֽ יחוּ בֵּ֥  וְיוֹכִ֖

י�  � רְחֵלֶ֥ ים שָׁנָ֤ה אָנֹכִי֙ עִמָּ֔ (לח) זֶה֩ עֶשְׂרִ֨
לְתִּי׃ א אָכָֽ ֹ֥ י צאֹנְ֖� ל לוּ וְאֵילֵ֥ א שִׁכֵּ֑ ֹ֣  וְעִזֶּ֖י� ל

י  י� אָנֹכִ֣ אתִי אֵלֶ֔ (לט) טְרֵפָה֙ לאֹ־הֵבֵ֣
נָּ  י תְּבַקְשֶׁ֑ נָּה מִיָּדִ֖ י אֲחַטֶּ֔ י י֔וֹם וּגְנֻֽבְתִ֖ ה גְּנֻֽבְתִ֣

יְלָה׃  לָֽ
רַח  רֶב וְקֶ֣ נִי חֹ֖ יתִי בַיּ֛וֹם אֲכָלַ֥ (מ) הָיִ֧

י׃ עֵינָֽ י מֵֽ ד שְׁנָתִ֖ יְלָה וַתִּדַּ֥  בַּלָּ֑
ים שָׁנָה֮ בְּבֵיתֶ֒�  י עֶשְׂרִ֣ (מא) זֶה־לִּ֞

י  ה שָׁנָה֙ בִּשְׁתֵּ֣ ע־עֶשְׂרֵ֤ י� אַרְבַּֽ עֲבַדְתִּ֜
י� וְשֵׁ֥  ף אֶת־בְנֹתֶ֔ ים בְּצאֹנֶ֑ � וַתַּחֲלֵ֥ שׁ שָׁנִ֖

ים׃ רֶת מֹנִֽ י עֲשֶׂ֥  מַשְׂכֻּרְתִּ֖
ם  י אַבְרָהָ֜ י אָבִי֩ אֱ�קֵ֨ י אֱ�קֵ֣ (מב) לוּלֵ֡

ם  ה רֵיקָ֣ י עַתָּ֖ י כִּ֥ יָה לִ֔ חַד יִצְחָק֙ הָ֣ וּפַ֤
ה  י רָאָ֥ יעַ כַּפַּ֛ י וְאֶת־יְגִ֧ נִי אֶת־עָנְיִ֞ שִׁלַּחְתָּ֑

ים וַיּ֥וֹכַ  מֶשׁ׃אֱ�קִ֖  ח אָֽ
ב הַבָּנ֨וֹת  ל־יַעֲקֹ֗ אמֶר אֶֽ ֹ֣ ן וַיּ עַן לָבָ֜ (מג) וַיַּ֨

ל  י וְכֹ֛ אן צאֹנִ֔ ֹ֣ ים בָּנַי֙ וְהַצּ י וְהַבָּנִ֤ בְּנֹתַ֜
ה־ י מָֽ ה לִי־ה֑וּא וְלִבְנֹתַ֞ ה רֹאֶ֖ אֲשֶׁר־אַתָּ֥
ר  ן אֲשֶׁ֥ לֶּה֙ הַיּ֔וֹם א֥וֹ לִבְנֵיהֶ֖ ה לָאֵ֙ עֱשֶׂ֤ אֶֽ

דוּ׃  יָלָֽ
תָּה (מד) וְעַתָּ֗  י וָאָ֑ ית אֲנִ֣ ה בְרִ֖ ה נִכְרְתָ֥ ה לְכָ֛
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my flocks; all that you see is mine. Yet what 
can I do now about my daughters or the 
children they have borne? 
(44) Come, then, let us make a pact, you and 
I, that there may be a witness between you 
and me.” 
(45) Thereupon Jacob took a stone and set it 
up as a pillar. 
(46) And Jacob said to his kinsmen, “Gather 
stones.” So they took stones and made a 
mound; and they partook of a meal there by 
the mound. 
(47) Laban named it Yegar-sahadutha, but 
Jacob named it Gal-ed. 
(48) And Laban declared, “This mound is a 
witness between you and me this day.” That 
is why it was named Gal-ed; 
(49) and [it was called] Mizpah, because he 
said, “May the LORD watch between you 
and me, when we are out of sight of each 
other. 
(50) If you ill-treat my daughters or take 
other wives besides my daughters—though 
no one else be about, remember, God 
Himself will be witness between you and 
me.” 
(51) And Laban said to Jacob, “Here is this 
mound and here the pillar which I have set 
up between you and me: 
(52) this mound shall be witness and this 
pillar shall be witness that I am not to cross 
to you past this mound, and that you are not 
to cross to me past this mound and this pillar, 
with hostile intent. 
(53) May the God of Abraham and the god of 
Nahor”—their ancestral deities—“judge 
between us.” And Jacob swore by the Fear of 
his father Isaac. 
(54) Jacob then offered up a sacrifice on the 
Height, and invited his kinsmen to partake of 
the meal. After the meal, they spent the night 
on the Height. 
 

 �׃ י וּבֵינֶֽ ד בֵּינִ֥  וְהָיָה֥ לְעֵ֖
ה׃ הָ מַצֵּבָֽ בֶן וַיְרִימֶ֖ ב אָ֑ ח יַעֲקֹ֖  (מה) וַיִּקַּ֥

ים  ב לְאֶחָיו֙ לִקְט֣וּ אֲבָנִ֔ אמֶר יַעֲקֹ֤ ֹ֨ (מו) וַיּ
ם עַל־ אכְלוּ שָׁ֖ ֹ֥ ים וַיַּֽעֲשׂוּ־גָ֑ל וַיּ וַיִּקְח֥וּ אֲבָנִ֖

ל׃הַ   גָּֽ
ב  עֲקֹ֔ א וְיַֽ ן יְגַ֖ר שָׂהֲדוּתָ֑ (מז) וַיִּקְרָא־ל֣וֹ לָבָ֔

ד׃ רָא ל֖וֹ גַּלְעֵֽ  קָ֥
י  ד בֵּינִ֥ ל הַזֶּ֥ה עֵ֛ ן הַגַּ֨ אמֶר לָבָ֔ ֹ֣ (מח) וַיּ
ד׃ א־שְׁמ֖וֹ גַּלְעֵֽ ן קָרָֽ  וּבֵינְ֖� הַיּ֑וֹם עַל־כֵּ֥

י  צֶף יי בֵּינִ֣ ר יִ֥ ר אָמַ֔ (מט) וְהַמִּצְפָּה֙ אֲשֶׁ֣
הוּ׃וּ ישׁ מֵרֵעֵֽ ר אִ֥ י נִסָּתֵ֖  בֵינֶ֑ � כִּ֥

ח נָשִׁים֙  י וְאִם־תִּקַּ֤ (נ) אִם־תְּעַנֶּ֣ה אֶת־בְּנֹתַ֗
ד  ים עֵ֖ ה אֱ�קִ֥ נוּ רְאֵ֕ ישׁ עִמָּ֑ ין אִ֖ י אֵ֥ עַל־בְּנֹתַ֔

 �׃ י וּבֵינֶֽ  בֵּינִ֥
ה  ב הִנֵּ֣ה ׀ הַגַּ֣ל הַזֶּ֗ ן לְיַעֲקֹ֑ אמֶר לָבָ֖ ֹ֥ (נא) וַיּ

 �׃וְהִנֵּה֙ הַמַצֵּ  י וּבֵינֶֽ יתִי בֵּינִ֥ ר יָרִ֖ ה אֲשֶׁ֥  בָ֔
נִי  ה אִם־אָ֗ ה הַמַּצֵּבָ֑ ה וְעֵדָ֖ ד הַגַּ֣ל הַזֶּ֔ (נב) עֵ֚
תָּה  ה וְאִם־אַ֠ י֙� אֶת־הַגַּ֣ל הַזֶּ֔ ר אֵלֶ֨ עֱבֹ֤ א־אֶֽ ֹֽ ל

י אֶת־הַגַּ֥ל הַזֶּ֛ה וְאֶת־ ר אֵלַ֜ לאֹ־תַעֲבֹ֨
ה׃ את לְרָעָֽ ֹ֖ ה הַזּ  הַמַּצֵּבָ֥

י  י נָחוֹר֙ יִשְׁפְּט֣וּ (נג) אֱ�קֵ֨ א�קֵ֤ ם וֵֽ אַבְרָהָ֜
חַד  ב בְּפַ֖ ע יַעֲקֹ֔ ם וַיִּשָּׁבַ֣ י אֲבִיהֶ֑ ינוּ אֱ�קֵ֖ בֵינֵ֔

ק׃ יו יִצְחָֽ  אָבִ֥
א  ר וַיִּקְרָ֥ בַח֙ בָּהָ֔ ב זֶ֙ ח יַעֲקֹ֥ (נד) וַיִּזְבַּ֨

ינוּ  חֶם וַיָּלִ֖ אכְלוּ לֶ֔ ֹ֣ חֶם וַיּ יו לֶאֱכָל־לָ֑ לְאֶחָ֖
ר׃  בָּהָֽ
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Genesis 32 
(1) Early in the morning, Laban kissed his 
sons and daughters and bade them good-by; 
then Laban left on his journey homeward. 
(2) Jacob went on his way, and angels of 
God encountered him. 
(3) When he saw them, Jacob said, “This is 
God’s camp.” So he named that place 
Mahanaim. 
(4) Jacob sent messengers ahead to his 
brother Esau in the land of Seir, the country 
of Edom, 
(5) and instructed them as follows, “Thus 
shall you say, ‘To my lord Esau, thus says 
your servant Jacob: I stayed with Laban and 
remained until now; 
(6) I have acquired cattle, asses, sheep, and 
male and female slaves; and I send this 
message to my lord in the hope of gaining 
your favor.’” 
(7) The messengers returned to Jacob, 
saying, “We came to your brother Esau; he 
himself is coming to meet you, and there are 
four hundred men with him.” 
(8) Jacob was greatly frightened; in his 
anxiety, he divided the people with him, and 
the flocks and herds and camels, into two 
camps, 
(9) thinking, “If Esau comes to the one camp 
and attacks it, the other camp may yet 
escape.” 
(10) Then Jacob said, “O God of my father 
Abraham and God of my father Isaac, O 
LORD, who said to me, ‘Return to your 
native land and I will deal bountifully with 
you’! 
(11) I am unworthy of all the kindness that 
You have so steadfastly shown Your servant: 
with my staff alone I crossed this Jordan, and 
now I have become two camps. 
(12) Deliver me, I pray, from the hand of my 
brother, from the hand of Esau; else, I fear, 
he may come and strike me down, mothers 
and children alike. 
(13) Yet You have said, ‘I will deal 
bountifully with you and make your 

 ב״ל בראשית
ק לְבָנָ֛יו  קֶר וַיְנַשֵּׁ֧ ן בַּבֹּ֗ ם לָבָ֜ (א) וַיַּשְׁכֵּ֨

ן  ם וַיֵּלֶ֛� וַיָּשָׁ֥ב לָבָ֖ רֶ� אֶתְהֶ֑ יו וַיְבָ֣ וְלִבְנוֹתָ֖
 לִמְקֹמֽוֹ׃ 
� לְדַרְכּ֑וֹ וַיִּפְגְּעוּ־ב֖וֹ (ב) וְיַעֲ  ב הָלַ֣ קֹ֖

ים׃  י אֱ�קִֽ  מַלְאֲכֵ֥
ם מַחֲנֵ֥ה  ר רָאָ֔ אמֶר יַעֲקֹב֙ כַּאֲשֶׁ֣ ֹ֤ (ג) וַיּ
ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא  א שֵֽׁ ים זֶה֑ וַיִּקְרָ֛ אֱ�קִ֖

 יִם׃ (פ)  חֲנָֽ  מַֽ
יו אֶל־ ב מַלְאָכִים֙ לְפָנָ֔ ח יַעֲקֹ֤ (ד) וַיִּשְׁלַ֨

יו  ו אָחִ֑ ה אֱדֽוֹם׃ עֵשָׂ֖ יר שְׂדֵ֥ רְצָה שֵׂעִ֖  אַ֥
י  אדֹנִ֖ ה תאֹמְר֔וּן לַֽ ר כֹּ֣ ו אֹתָם֙ לֵאמֹ֔ (ה) וַיְצַ֤

ן  ב עִם־לָבָ֣ ה אָמַר֙ עַבְדְּ֣� יַעֲקֹ֔ ו כֹּ֤ לְעֵשָׂ֑
תָּה׃  ר עַד־עָֽ רְתִּי וָאֵחַ֖  גַּ֔

בֶד  אן וְעֶ֣ ֹ֖  יְהִי־לִי֙ שׁ֣וֹר וַחֲמ֔וֹר צ (ו) וַֽ
אֶשְׁלְחָה֙  ה וָֽ י לִמְצאֹ־ וְשִׁפְחָ֑ אדֹנִ֔ יד לַֽ לְהַגִּ֣

י�׃  ן בְּעֵינֶֽ  חֵ֖
ר  ב לֵאמֹ֑ ל־יַעֲקֹ֖ ים אֶֽ בוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔ (ז) וַיָּשֻׁ֙

 � ו וְגַם֙ הֹלֵ֣ י֙� אֶל־עֵשָׂ֔ אנוּ אֶל־אָחִ֙ בָּ֤
ישׁ עִמּֽוֹ׃  אתְ֔� וְאַרְבַּע־מֵא֥וֹת אִ֖  לִקְרָֽ

חַץ אֶת־ ד וַיֵּ֣צֶר ל֑וֹ וַיַּ֜ ב מְאֹ֖ א יַעֲקֹ֛ (ח) וַיִּירָ֧
ר  אן וְאֶת־הַבָּקָ֛ ֹ֧ ם אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ וְאֶת־הַצּ הָעָ֣

ים לִשְׁנֵ֥י מַחֲנֽוֹת׃   וְהַגְּמַלִּ֖
ו אֶל־הַמַּחֲנֶ֥ה  אמֶר אִם־יָב֥וֹא עֵשָׂ֛ ֹ֕ (ט) וַיּ

ר הוּ וְהָיָה֛ הַמַּחֲנֶ֥ה הַנִּשְׁאָ֖ ת וְהִכָּ֑  הָאַחַ֖
ה׃   לִפְלֵיטָֽ

ם  י אַבְרָהָ֔ (י) וַיּאֹמֶר֮ יַעֲקֹב֒ אֱ�קֵי֙ אָבִ֣
י שׁ֧וּב  ר אֵלַ֗ ק יי הָאֹמֵ֣ י יִצְחָ֑ י אָבִ֣ וֵא�קֵ֖

�׃  יבָה עִמָּֽ  לְאַרְצְ֛� וּלְמוֹלַדְתְּ֖� וְאֵיטִ֥
ת  אֱמֶ֔ ל הַחֲסָדִים֙ וּמִכָּל־הָ֣ נְתִּי מִכֹּ֤ (יא) קָטֹ֜

יתָ אֶת־עַבְדֶּ֑  ר עָשִׂ֖ רְתִּי֙ אֲשֶׁ֥ י עָבַ֙ י בְמַקְלִ֗ � כִּ֣
יתִי לִשְׁנֵ֥י  ה הָיִ֖ ה וְעַתָּ֥ ן הַזֶּ֔ אֶת־הַיַּרְדֵּ֣

 מַחֲנֽוֹת׃ 
י־ ו כִּֽ י מִיַּד֣ עֵשָׂ֑ נִי נָ֛א מִיַּד֥ אָחִ֖ (יב) הַצִּילֵ֥
ם עַל־ נִי אֵ֖ א אָנֹכִי֙ אֹת֔וֹ פֶּן־יָב֣וֹא וְהִכַּ֔ יָרֵ֤

ים׃   בָּנִֽ
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offspring as the sands of the sea, which are 
too numerous to count.’” 
(14) After spending the night there, he 
selected from what was at hand these 
presents for his brother Esau: 
(15) 200 she-goats and 20 he-goats; 200 
ewes and 20 rams; 
(16) 30 milch camels with their colts; 40 
cows and 10 bulls; 20 she-asses and 10 he-
asses. 
(17) These he put in the charge of his 
servants, drove by drove, and he told his 
servants, “Go on ahead, and keep a distance 
between droves.” 
(18) He instructed the one in front as follows, 
“When my brother Esau meets you and asks 
you, ‘Whose man are you? Where are you 
going? And whose [animals] are these ahead 
of you?’ 
(19) you shall answer, ‘Your servant Jacob’s; 
they are a gift sent to my lord Esau; and 
[Jacob] himself is right behind us.’” 
(20) He gave similar instructions to the 
second one, and the third, and all the others 
who followed the droves, namely, “Thus and 
so shall you say to Esau when you reach him. 
(21) And you shall add, ‘And your servant 
Jacob himself is right behind us.’” For he 
reasoned, “If I propitiate him with presents in 
advance, and then face him, perhaps he will 
show me favor.” 
(22) And so the gift went on ahead, while he 
remained in camp that night. 
(23) That same night he arose, and taking his 
two wives, his two maidservants, and his 
eleven children, he crossed the ford of the 
Jabbok. 
(24) After taking them across the stream, he 
sent across all his possessions. 
(25) Jacob was left alone. And a man 
wrestled with him until the break of dawn. 
(26) When he saw that he had not prevailed 
against him, he wrenched Jacob’s hip at its 
socket, so that the socket of his hip was 
strained as he wrestled with him. 
(27) Then he said, “Let me go, for dawn is 

רְתָּ  ה אָמַ֔ � (יג) וְאַתָּ֣ יב עִמָּ֑ ב אֵיטִ֖ הֵיטֵ֥
ר לאֹ־ ם אֲשֶׁ֥ ת־זַרְעֲ֙� כְּח֣וֹל הַיָּ֔ י אֶֽ וְשַׂמְתִּ֤

ב׃  ר מֵרֹֽ  יִסָּפֵ֖
ח מִן־ יְלָה הַה֑וּא וַיִּקַּ֞ ם בַּלַּ֣ (יד) וַיָּלֶ֥ן שָׁ֖

יו׃  ו אָחִֽ ה לְעֵשָׂ֥ א בְיָד֛וֹ מִנְחָ֖  הַבָּ֧
ים  ים עֶשְׂרִ֑ יִם וּתְיָשִׁ֖ ים מָאתַ֔ (טו) עִזִּ֣

ים׃ רְחֵ  ים עֶשְׂרִֽ יִם וְאֵילִ֥ ים מָאתַ֖  לִ֥
ים  ם שְׁ�שִׁ֑ ים מֵינִיק֛וֹת וּבְנֵיהֶ֖ (טז) גְּמַלִּ֧

ת  ה אֲתֹנֹ֣ ים עֲשָׂרָ֔ פָּר֤וֹת אַרְבָּעִים֙ וּפָרִ֣
ה׃  ם עֲשָׂרָֽ ים וַעְיָרִ֖  עֶשְׂרִ֔

דֶר לְבַדּ֑וֹ  דֶר עֵ֖ יו עֵ֥ (יז) וַיִּתֵּן֙ בְּיַד־עֲבָדָ֔
וַח וַ֤יּאֹמֶר אֶל־עֲבָדָ  י וְרֶ֣ יו֙ עִבְר֣וּ לְפָנַ֔

דֶר׃  ין עֵֽ דֶר וּבֵ֥ ין עֵ֖ ימוּ בֵּ֥  תָּשִׂ֔
פְגָּשְׁ֞�  י יִֽ ר כִּ֣ ו אֶת־הָרִאשׁ֖וֹן לֵאמֹ֑ (יח) וַיְצַ֥
נָה  תָּה֙ וְאָ֣ ר לְמִי־אַ֙ לְ֙� לֵאמֹ֔ י וִשְׁאֵֽ ו אָחִ֗ עֵשָׂ֣

י�׃  לֶּה לְפָנֶֽ י אֵ֥ � וּלְמִ֖  תֵלֵ֔
מַרְתָּ֙ לְעַ  ה הִוא֙ (יט) וְאָֽ ב מִנְחָ֥ בְדְּ֣� לְיַעֲקֹ֔

ו וְהִנֵּ֥ה גַם־ה֖וּא  י לְעֵשָׂ֑ אדֹנִ֖ ה לַֽ שְׁלוּחָ֔
ינוּ׃   אַחֲרֵֽ

י  ם אֶת־הַשְּׁלִישִׁ֔ י גַּ֚ ו גַּ֣ם אֶת־הַשֵּׁנִ֗ (כ) וַיְצַ֞
ים  י הָעֲדָרִ֖ ים אַחֲרֵ֥ לְכִ֔ ם אֶת־כָּל־הַהֹ֣ גַּ֚

ר הַזֶּה֙ תְּדַבְּר֣וּן אֶל־עֵ  ר כַּדָּבָ֤ ו לֵאמֹ֑ שָׂ֔
 בְּמֹצַאֲכֶ֖ם אֹתֽוֹ׃ 

ב  ם הִנֵּ֛ה עַבְדְּ֥� יַעֲקֹ֖ ם גַּ֗ (כא) וַאֲמַרְתֶּ֕
יו בַּמִּנְחָה֙  ה פָנָ֗ ר אֲכַפְּרָ֣ י־אָמַ֞ ינוּ כִּֽ אַחֲרֵ֑

י  יו אוּלַ֖ ה פָנָ֔ י וְאַחֲרֵי־כֵן֙ אֶרְאֶ֣ כֶת לְפָנָ֔ הַהֹלֶ֣
י׃  א פָנָֽ  יִשָּׂ֥

ה עַל־פָּנָ֑  ר הַמִּנְחָ֖ ן (כב) וַתַּעֲבֹ֥ יו וְה֛וּא לָ֥
ה׃  מַּחֲנֶֽ יְלָה־הַה֖וּא בַּֽ  בַּלַּֽ

י  ח אֶת־שְׁתֵּ֤ יְלָה ה֗וּא וַיִּקַּ֞ (כג) וַיָּ֣ קָם ׀ בַּלַּ֣
ר  ד עָשָׂ֖ יו וְאֶת־אַחַ֥ י שִׁפְחֹתָ֔ נָשָׁיו֙ וְאֶת־שְׁתֵּ֣

ק׃  ר יַבֹּֽ ת מַעֲבַ֥ ר אֵ֖  יַּעֲבֹ֔ יו וַֽ  יְלָדָ֑
ם אֶת־ עֲבִרֵ֖ ם וַיַּֽ ר (כד) וַיִּקָּחֵ֔  יַּעֲבֵ֖ הַנָּ֑חַל וַֽ

 אֶת־אֲשֶׁר־לוֹ׃ 
ק אִישׁ֙ עִמּ֔וֹ  ב לְבַדּ֑וֹ וַיֵּאָבֵ֥ ר יַעֲקֹ֖ (כה) וַיִּוָּתֵ֥

חַר׃  ד עֲל֥וֹת הַשָּֽׁ  עַ֖
א יָכֹל֙ ל֔וֹ וַיִּגַּ֖ע בְּכַף־יְרֵכ֑וֹ  ֹ֤ י ל רְא כִּ֣ (כו) וַיַּ֗
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breaking.” But he answered, “I will not let 
you go, unless you bless me.” 
(28) Said the other, “What is your name?” 
He replied, “Jacob.” 
(29) Said he, “Your name shall no longer be 
Jacob, but Israel, for you have striven with 
beings divine and human, and have 
prevailed.” 
(30) Jacob asked, “Pray tell me your name.” 
But he said, “You must not ask my name!” 
And he took leave of him there. 
(31) So Jacob named the place Peniel, 
meaning, “I have seen a divine being face to 
face, yet my life has been preserved.” 
(32) The sun rose upon him as he passed 
Penuel, limping on his hip. 
(33) That is why the children of Israel to this 
day do not eat the thigh muscle that is on the 
socket of the hip, since Jacob’s hip socket 
was wrenched at the thigh muscle. 
 

אָבְק֖וֹ עִמּֽוֹ׃  ב בְּהֵֽ קַע֙ כַּף־יֶ֣ רֶ� יַעֲקֹ֔  וַתֵּ֙
חַר (כז ה הַשָּׁ֑ י עָלָ֖ נִי כִּ֥ אמֶר שַׁלְּחֵ֔ ֹ֣ ) וַיּ

נִי׃  י אִם־בֵּרַכְתָּֽ לֵּחֲ֔� כִּ֖ א אֲשַֽׁ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֙  וַיּ
אמֶר  ֹ֖ � וַיּ יו מַה־שְּׁמֶ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ (כח) וַיּ

ב׃   יַעֲקֹֽ
ר עוֹד֙ שִׁמְ֔�  א יַעֲקֹב֙ יֵאָמֵ֥ ֹ֤ אמֶר ל ֹ֗ (כט) וַיּ

ים  יתָ עִם־אֱ�קִ֛ י־שָׂרִ֧ ל כִּֽ י אִם־יִשְׂרָאֵ֑ כִּ֖
ל׃  ים וַתּוּכָֽ  וְעִם־אֲנָשִׁ֖

 � ידָה־נָּ֣א שְׁמֶ֔ אמֶר֙ הַגִּֽ ֹ֙ ב וַיּ ל יַעֲקֹ֗ (ל) וַיִּשְׁאַ֣
רֶ� י וַיְבָ֥ ל לִשְׁמִ֑ מָּה זֶּ֖ה תִּשְׁאַ֣ אמֶר לָ֥ ֹ֕  אֹת֖וֹ וַיּ

ם׃   שָֽׁ
ל  ם הַמָּק֖וֹם פְּנִיאֵ֑ ב שֵׁ֥ א יַעֲקֹ֛ (לא) וַיִּקְרָ֧

ל  ים וַתִּנָּצֵ֖ ים אֶל־פָּנִ֔ יתִי אֱ�קִים֙ פָּנִ֣ י־רָאִ֤ כִּֽ
י׃   נַפְשִֽׁ

ר אֶת־ ר עָבַ֖ מֶשׁ כַּאֲשֶׁ֥ ח־ל֣וֹ הַשֶּׁ֔ זְרַֽ (לב) וַיִּֽ
עַ עַל־יְרֵכֽוֹ׃  ל וְה֥וּא צֹלֵ֖  פְּנוּאֵ֑

ל אֶת־(לג) עַל־כֵּ֡  י־יִשְׂרָאֵ֜ א־יאֹכְל֨וּ בְנֵֽ ֹֽ ן ל
ד הַיּ֣וֹם  � עַ֖ ף הַיָּרֵ֔ ה אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣ יד הַנָּשֶׁ֗ גִּ֣

ה׃ יד הַנָּשֶֽׁ ב בְּגִ֖ י נָגַע֙ בְּכַף־יֶ֣ רֶ� יַעֲקֹ֔  הַזֶּ֑ה כִּ֤
 
 
Genesis 33 
(1) Looking up, Jacob saw Esau coming, 
accompanied by four hundred men. He 
divided the children among Leah, Rachel, 
and the two maids, 
(2) putting the maids and their children first, 
Leah and her children next, and Rachel and 
Joseph last. 
(3) He himself went on ahead and bowed low 
to the ground seven times until he was near 
his brother. 
(4) Esau ran to greet him. He embraced him 
and, falling on his neck, he kissed him; and 
they wept. 
(5) Looking about, he saw the women and 
the children. “Who,” he asked, “are these 
with you?” He answered, “The children with 
whom God has favored your servant.” 
(6) Then the maids, with their children, came 

 
 ג״ל בראשית

ו  יו וַיַּרְא֙ וְהִנֵּ֣ה עֵשָׂ֣ ב עֵינָ֗ א יַעֲקֹ֜ (א) וַיִּשָּׂ֨
ע מֵא֖  א וְעִמּ֕וֹ אַרְבַּ֥ ישׁ וַיַּחַ֣ץ אֶת־בָּ֔ וֹת אִ֑

י  ל שְׁתֵּ֥ ל וְעַ֖ ים עַל־לֵאָה֙ וְעַל־רָחֵ֔ הַיְלָדִ֗
 הַשְּׁפָחֽוֹת׃

ן  (ב) וַיָּשֶׂ֧ם אֶת־הַשְּׁפָח֛וֹת וְאֶת־יַלְדֵיהֶ֖
ים וְאֶת־ יהָ֙ אַחֲרֹנִ֔ ילָדֶ֙ ה וִֽ אשֹׁנָ֑ה וְאֶת־לֵאָ֤ רִֽ

ים׃ ף אַחֲרֹנִֽ ל וְאֶת־יוֹסֵ֖  רָחֵ֥
ר לִפְ  רְצָה֙ (ג) וְה֖וּא עָבַ֣ חוּ אַ֙ ם וַיִּשְׁתַּ֤ נֵיהֶ֑

יו׃ ים עַד־גִּשְׁתּ֖וֹ עַד־אָחִֽ בַע פְּעָמִ֔  שֶׁ֣
ל  הוּ וַיִּפֹּ֥ יְחַבְּקֵ֔ ַ ו לִקְרָאתוֹ֙ וֽ רָץ עֵשָׂ֤ (ד) וַיָּ֨

הׄוּׄ וַיִּבְכּֽוּ׃ קֵ֑ׄ שָּׁׄ יִּׄ ו וַׄ  עַל־צַוָּארָ֖
יו וַיַּ֤ רְא אֶת־הַנָּשִׁים֙  א אֶת־עֵינָ֗ (ה) וַיִּשָּׂ֣

ר וְאֶת � וַיּאֹמַ֕ לֶּה לָּ֑ אמֶר מִי־אֵ֣ ֹ֖ ים וַיּ ־הַיְלָדִ֔
�׃ ים אֶת־עַבְדֶּֽ ים אֲשֶׁר־חָנַ֥ ן אֱ�קִ֖  הַיְלָדִ֕
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forward and bowed low; 
(7) next Leah, with her children, came 
forward and bowed low; and last, Joseph and 
Rachel came forward and bowed low; 
(8) And he asked, “What do you mean by all 
this company which I have met?” He 
answered, “To gain my lord’s favor.” 
(9) Esau said, “I have enough, my brother; 
let what you have remain yours.” 
(10) But Jacob said, “No, I pray you; if you 
would do me this favor, accept from me this 
gift; for to see your face is like seeing the 
face of God, and you have received me 
favorably. 
(11) Please accept my present which has 
been brought to you, for God has favored me 
and I have plenty.” And when he urged him, 
he accepted. 
(12) And [Esau] said, “Let us start on our 
journey, and I will proceed at your pace.” 
(13) But he said to him, “My lord knows that 
the children are frail and that the flocks and 
herds, which are nursing, are a care to me; if 
they are driven hard a single day, all the 
flocks will die. 
(14) Let my lord go on ahead of his servant, 
while I travel slowly, at the pace of the cattle 
before me and at the pace of the children, 
until I come to my lord in Seir.” 
(15) Then Esau said, “Let me assign to you 
some of the men who are with me.” But he 
said, “Oh no, my lord is too kind to me!” 
(16) So Esau started back that day on his way 
to Seir. 
(17) But Jacob journeyed on to Succoth, and 
built a house for himself and made stalls for 
his cattle; that is why the place was called 
Succoth. 
(18) Jacob arrived safe in the city of 
Shechem which is in the land of Canaan—
having come thus from Paddan-aram—and 
he encamped before the city. 
(19) The parcel of land where he pitched his 
tent he purchased from the children of 
Hamor, Shechem’s father, for a hundred 
kesitahs. 

ן  נָּה וְיַלְדֵיהֶ֖ (ו) וַתִּגַּ֧שְׁןָ הַשְּׁפָח֛וֹת הֵ֥
ין׃ָ שְׁתַּחֲוֶֽ  וַתִּֽ

שְׁתַּחֲו֑וּ  יהָ וַיִּֽ ה וִילָדֶ֖ (ז) וַתִּגַּ֧שׁ גַּם־לֵאָ֛
ר נִגַּ֥  שְׁתַּחֲוֽוּ׃וְאַחַ֗ ל וַיִּֽ ף וְרָחֵ֖  שׁ יוֹסֵ֛

ר  י לְ֛� כָּל־הַמַּחֲנֶ֥ה הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ אמֶר מִ֥ ֹ֕ (ח) וַיּ
י׃ ן בְּעֵינֵ֥י אֲדֹנִֽ אמֶר לִמְצאֹ־חֵ֖ ֹ֕  פָּגָ֑שְׁתִּי וַיּ

י לְ֖�  י יְהִ֥ ב אָחִ֕ י רָ֑ ו יֶשׁ־לִ֣ אמֶר עֵשָׂ֖ ֹ֥ (ט) וַיּ
�׃  אֲשֶׁר־לָֽ

ב אַ  אמֶר יַעֲקֹ֗ ֹ֣ אתִי (י) וַיּ א מָצָ֤ ל־נָא֙ אִם־נָ֨
ן  י עַל־כֵּ֞ י כִּ֣ י מִיָּדִ֑ י� וְלָקַחְתָּ֥ מִנְחָתִ֖ חֵן֙ בְּעֵינֶ֔

נִי׃ ים וַתִּרְצֵֽ ת פְּנֵ֥י אֱ�קִ֖ י� כִּרְאֹ֛ יתִי פָנֶ֗  רָאִ֣
 � את לָ֔ ר הֻבָ֣ (יא) קַח־נָ֤א אֶת־בִּרְכָתִי֙ אֲשֶׁ֣

ל  י יֶשׁ־לִי־כֹ֑ ים וְכִ֣ י־חַנַּ֥נִי אֱ�קִ֖ וַיִּפְצַר־בּ֖וֹ כִּֽ
ח׃  וַיִּקָּֽ

�׃ ה לְנֶגְדֶּֽ כָה וְאֵלְכָ֖ ה וְנֵלֵ֑ אמֶר נִסְעָ֣ ֹ֖  (יב) וַיּ
ים  י־הַיְלָדִ֣ עַ֙ כִּֽ י יֹדֵ֙ יו אֲדֹנִ֤ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ (יג) וַיּ

י וּדְפָקוּם֙  ר עָל֣וֹת עָלָ֑ אן וְהַבָּקָ֖ ֹ֥ ים וְהַצּ רַכִּ֔
אן׃ ֹֽ תוּ כָּל־הַצּ ד וָמֵ֖  י֣וֹם אֶחָ֔

י (יד) יַעֲבָ  י לִפְנֵ֣י עַבְדּ֑וֹ וַאֲנִ֞ ר־נָ֥א אֲדֹנִ֖
ה אֲשֶׁר־ גֶל הַמְּלָאכָ֤ י לְרֶ֨ ה לְאִטִּ֗ תְנָהֲלָ֣ אֶֽ

א אֶל־ ֹ֥ ד אֲשֶׁר־אָב ים עַ֛ גֶל הַיְלָדִ֔ לְפָנַי֙ וּלְרֶ֣
ירָה׃ י שֵׂעִֽ  אֲדֹנִ֖

יגָה־נָּ֣א עִמְּ֔� מִן־ ו אַצִּֽ אמֶר עֵשָׂ֔ ֹ֣ (טו) וַיּ
י  ר אִתִּ֑ ם אֲשֶׁ֣ ה אֶמְצָא־הָעָ֖ מָּה זֶּ֔ אמֶר֙ לָ֣ ֹ֙ וַיּ
י׃ ן בְּעֵינֵ֥י אֲדֹנִֽ  חֵ֖

ו לְדַרְכּ֖וֹ  (טז) וַיָּשָׁב֩ בַּיּ֨וֹם הַה֥וּא עֵשָׂ֛
ירָה׃  שֵׂעִֽ

יִת  בֶן ל֖וֹ בָּ֑ תָה וַיִּ֥ ע סֻכֹּ֔ (יז) וְיַעֲקֹב֙ נָסַ֣
א שֵׁם־ ן קָרָ֥ ת עַל־כֵּ֛ ה סֻכֹּ֔ הוּ֙ עָשָׂ֣ וּלְמִקְנֵ֙

 (ס) הַמָּק֖וֹם סֻכּֽוֹת׃
ם אֲשֶׁר֙  יר שְׁכֶ֗ ם עִ֣ ב שָׁלֵ֜ (יח) וַיָּבאֹ֩ יַעֲקֹ֨
חַן אֶת־ ם וַיִּ֖ ן אֲרָ֑ עַן בְּבֹא֖וֹ מִפַּדַּ֣ רֶץ כְּנַ֔ בְּאֶ֣

יר׃  פְּנֵ֥י הָעִֽ
טָה־ ר נָֽ ה אֲשֶׁ֤ ת הַשָּׂדֶ֗ קֶן אֶת־חֶלְקַ֣ (יט) וַיִּ֜

ם  י שְׁכֶ֑ י־חֲמ֖וֹר אֲבִ֣ שָׁם֙ אָהֳל֔וֹ מִיַּד֥ בְּנֵֽ
ה  ה׃בְּמֵאָ֖  קְשִׂיטָֽ

י  ל אֱ�קֵ֥ קְרָא־ל֔וֹ אֵ֖ חַ וַיִּ֨ ם מִזְבֵּ֑ (כ) וַיַּצֶּב־שָׁ֖
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(20) He set up an altar there, and called it El-
elohe-yisrael. 
 

ל׃ (ס)  יִשְׂרָאֵֽ

 
 
Genesis 35 
(1) God said to Jacob, “Arise, go up to 
Bethel and remain there; and build an altar 
there to the God who appeared to you when 
you were fleeing from your brother Esau.” 
(2) So Jacob said to his household and to all 
who were with him, “Rid yourselves of the 
alien gods in your midst, purify yourselves, 
and change your clothes. 
(3) Come, let us go up to Bethel, and I will 
build an altar there to the God who answered 
me when I was in distress and who has been 
with me wherever I have gone.” 
(4) They gave to Jacob all the alien gods that 
they had, and the rings that were in their ears, 
and Jacob buried them under the terebinth 
that was near Shechem. 
(5) As they set out, a terror from God fell on 
the cities round about, so that they did not 
pursue the sons of Jacob. 
(6) Thus Jacob came to Luz—that is, 
Bethel—in the land of Canaan, he and all the 
people who were with him. 
(7) There he built an altar and named the site 
El-bethel, for it was there that God had 
revealed Himself to him when he was fleeing 
from his brother. 
(8) Deborah, Rebekah’s nurse, died, and was 
buried under the oak below Bethel; so it was 
named Allon-bacuth. 
(9) God appeared again to Jacob on his 
arrival from Paddan-aram, and He blessed 
him. 
(10) God said to him, “You whose name is 
Jacob, You shall be called Jacob no more, 
But Israel shall be your name.” Thus He 
named him Israel. 
(11) And God said to him, “I am El Shaddai. 
Be fertile and increase; A nation, yea an 

 
 ה״ל בראשית

ה  ב ק֛וּם עֲלֵ֥ ל־יַעֲקֹ֔ אמֶר אֱ�קִים֙ אֶֽ ֹ֤ (א) וַיּ
ם ם וַעֲשֵׂה־שָׁ֣ ל וְשֶׁב־שָׁ֑ ית־אֵ֖ חַ לָאֵל֙  בֵֽ מִזְבֵּ֔

י�׃ ו אָחִֽ י� בְּבָרְחֲ֔� מִפְּנֵ֖י עֵשָׂ֥ ה אֵלֶ֔  הַנִּרְאֶ֣
ר  ל כָּל־אֲשֶׁ֣ אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־בֵּית֔וֹ וְאֶ֖ ֹ֤ (ב) וַיּ
ם  ר בְּתֹכְכֶ֔ י הַנֵּכָר֙ אֲשֶׁ֣ רוּ אֶת־אֱ�קֵ֤ עִמּ֑וֹ הָסִ֜

ם׃ יפוּ שִׂמְ�תֵיכֶֽ טַּהֲר֔וּ וְהַחֲלִ֖  וְהִֽ
ם (ג) וְנָק֥וּמָ  עֱשֶׂה־שָּׁ֣ ל וְאֶֽ ית־אֵ֑ ה בֵּֽ ה וְנַעֲלֶ֖

י וַיְהִי֙  רָתִ֔ ל הָעֹנֶ֤ה אֹתִי֙ בְּי֣וֹם צָֽ חַ לָאֵ֞ מִזְבֵּ֗
כְתִּי׃ ר הָלָֽ רֶ� אֲשֶׁ֥ י בַּדֶּ֖  עִמָּדִ֔

י הַנֵּכָר֙  ת כָּל־אֱ�קֵ֤ ב אֵ֣ ל־יַעֲקֹ֗ (ד) וַיִּתְּנ֣וּ אֶֽ
ר בְּ  ים אֲשֶׁ֣ ם וְאֶת־הַנְּזָמִ֖ ר בְּיָדָ֔ ם אֲשֶׁ֣ אָזְנֵיהֶ֑

ר עִם־ ה אֲשֶׁ֥ חַת הָאֵלָ֖ ב תַּ֥ ן אֹתָם֙ יַעֲקֹ֔ וַיִּטְמֹ֤
ם׃  שְׁכֶֽ

ים עַל־ ת אֱ�קִ֗ י ׀ חִתַּ֣ עוּ וַיְהִ֣ (ה) וַיִּסָּ֑
דְפ֔וּ  א רָֽ ֹ֣ ם וְל תֵיהֶ֔ עָרִים֙ אֲשֶׁר֙ סְבִיבֹ֣ הֶֽ

ב׃ י בְּנֵ֥י יַעֲקֹֽ  אַחֲרֵ֖
רֶ  ב ל֗וּזָה אֲשֶׁר֙ בְּאֶ֣ א יַעֲקֹ֜ ֹ֨ עַן (ו) וַיָּב ץ כְּנַ֔

ם אֲשֶׁר־עִמּֽוֹ׃ ל ה֖וּא וְכָל־הָעָ֥ ית־אֵ֑ וא בֵּֽ  הִ֖
ל  חַ וַיִּקְרָא֙ לַמָּק֔וֹם אֵ֖ בֶן שָׁם֙ מִזְבֵּ֔ (ז) וַיִּ֤

ים  אֱ�קִ֔ ם נִגְל֤וּ אֵלָיו֙ הָֽ י שָׁ֗ ל כִּ֣ ית־אֵ֑ בֵּֽ
יו׃  בְּבָרְח֖וֹ מִפְּנֵ֥י אָחִֽ

ה וַתִּ  מָת דְּבֹרָה֙ מֵינֶ֣ קֶת רִבְקָ֔ ר (ח) וַתָּ֤ קָּבֵ֛
א  אַלּ֑וֹן וַיִּקְרָ֥ חַת הָֽ ל תַּ֣ ית־אֵ֖ חַת לְבֵֽ מִתַּ֥

 שְׁמ֖וֹ אַלּ֥וֹן בָּכֽוּת׃ (פ)
ל־יַעֲקֹב֙ ע֔וֹד בְּבֹא֖וֹ  ים אֶֽ א אֱ�קִ֤ (ט) וַיֵּרָ֨

רֶ� אֹתֽוֹ׃ ם וַיְבָ֖ ן אֲרָ֑  מִפַּדַּ֣
א־ ֹֽ ב ל ים שִׁמְ֣� יַעֲקֹ֑ אמֶר־ל֥וֹ אֱ�קִ֖ ֹֽ (י) וַיּ

י אִם־יִשְׂרָאֵל֙ יִקָּרֵא֩ שִׁמְ�֨  ב כִּ֤  ע֜וֹד יַעֲקֹ֗
ל׃ א אֶת־שְׁמ֖וֹ יִשְׂרָאֵֽ � וַיִּקְרָ֥  יִהְיֶה֣ שְׁמֶ֔

ה  ל שַׁדַּי֙ פְּרֵ֣ י אֵ֤ ים אֲנִ֨ (יא) וַיּאֹמֶר֩ ל֨וֹ אֱ�קִ֜
ים  ךָּ וּמְלָכִ֖ ם יִהְיֶ֣ה מִמֶּ֑ ל גּוֹיִ֖ ה גּ֛וֹי וּקְהַ֥ וּרְבֵ֔
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assembly of nations, Shall descend from you. 
Kings shall issue from your loins. 
(12) The land that I assigned to Abraham and 
Isaac I assign to you; And to your offspring 
to come Will I assign the land.” 
(13) God parted from him at the spot where 
He had spoken to him; 
(14) and Jacob set up a pillar at the site 
where He had spoken to him, a pillar of 
stone, and he offered a libation on it and 
poured oil upon it. 
(15) Jacob gave the site, where God had 
spoken to him, the name of Bethel. 
(16) They set out from Bethel; but when they 
were still some distance short of Ephrath, 
Rachel was in childbirth, and she had hard 
labor. 
(17) When her labor was at its hardest, the 
midwife said to her, “Have no fear, for it is 
another boy for you.” 
(18) But as she breathed her last—for she 
was dying—she named him Ben-oni; but his 
father called him Benjamin. 
(19) Thus Rachel died. She was buried on the 
road to Ephrath—now Bethlehem. 
(20) Over her grave Jacob set up a pillar; it is 
the pillar at Rachel’s grave to this day. 
(21) Israel journeyed on, and pitched his tent 
beyond Migdal-eder. 
(22) While Israel stayed in that land, Reuben 
went and lay with Bilhah, his father’s 
concubine; and Israel found out. Now the 
sons of Jacob were twelve in number. 
(23) The sons of Leah: Reuben—Jacob’s 
first-born—Simeon, Levi, Judah, Issachar, 
and Zebulun. 
(24) The sons of Rachel: Joseph and 
Benjamin. 
(25) The sons of Bilhah, Rachel’s maid: Dan 
and Naphtali. 
(26) And the sons of Zilpah, Leah’s maid: 
Gad and Asher. These are the sons of Jacob 
who were born to him in Paddan-aram. 
(27) And Jacob came to his father Isaac at 
Mamre, at Kiriath-arba—now Hebron—
where Abraham and Isaac had sojourned. 

אוּ׃ י� יֵצֵֽ  מֵחֲלָצֶ֥
ם (יב) וְאֶת־הָ  תִּי לְאַבְרָהָ֥ ר נָתַ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ אָ֗

ן  י� אֶתֵּ֥ ק לְ֣� אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲ֥� אַחֲרֶ֖ וּלְיִצְחָ֖
רֶץ׃  אֶת־הָאָֽ

ים בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־ יו אֱ�קִ֑ (יג) וַיַּעַ֥ל מֵעָלָ֖
ר אִתּֽוֹ׃  דִּבֶּ֥

ה בַּמָּק֛וֹם אֲשֶׁר־ ב מַצֵּבָ֗ ב יַעֲקֹ֜ (יד) וַיַּצֵּ֨
ר  סֶ� דִּבֶּ֥ יהָ֙ נֶ֔ � עָלֶ֨ בֶן וַיַּסֵּ֤ בֶת אָ֑ אִתּ֖וֹ מַצֶּ֣

מֶן׃ יהָ שָֽׁ ק עָלֶ֖  וַיִּצֹ֥
ם הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר֩  ב אֶת־שֵׁ֣ א יַעֲקֹ֜ (טו) וַיִּקְרָ֨

ל׃ ית־אֵֽ ים בֵּֽ ם אֱ�קִ֖ ר אִתּ֥וֹ שָׁ֛  דִּבֶּ֨
 יְהִי־ע֥וֹד כִּבְרַת־ ל וַֽ ית אֵ֔ (טז) וַיִּסְעוּ֙ מִבֵּ֣

רֶץ לָב֣וֹא  שׁ הָאָ֖ ל וַתְּקַ֥ לֶד רָחֵ֖ תָה וַתֵּ֥ אֶפְרָ֑
הּ׃  בְּלִדְתָּֽ

הּ  אמֶר לָ֤ ֹ֨ הּ וַתּ הּ בְּלִדְתָּ֑ י בְהַקְשֹׁתָ֖ (יז) וַיְהִ֥
ן׃ � בֵּֽ י־גַם־זֶה֥ לָ֖ י כִּֽ ירְאִ֔ דֶת֙ אַל־תִּ֣  הַמְיַלֶּ֨

א  תָה וַתִּקְרָ֥ י מֵ֔ את נַפְשָׁהּ֙ כִּ֣ י בְּצֵ֤ (יח) וַיְהִ֞
י וְאָ  ין׃שְׁמ֖וֹ בֶּן־אוֹנִ֑ רָא־ל֥וֹ בִנְיָמִֽ יו קָֽ  בִ֖

תָה  רֶ� אֶפְרָ֔ ל וַתִּקָּבֵר֙ בְּדֶ֣ מָת רָחֵ֑ (יט) וַתָּ֖
חֶם׃ ית לָֽ וא בֵּ֥  הִ֖

וא  הּ הִ֛ ה עַל־קְבֻרָתָ֑ ב מַצֵּבָ֖ ב יַעֲקֹ֛ (כ) וַיַּצֵּ֧
ל עַד־הַיּֽוֹם׃ רַת־רָחֵ֖ בֶת קְבֻֽ  מַצֶּ֥

הֳ֔�ה מֵהָ֖  ל וַיֵּ֣ט אָֽ ע יִשְׂרָאֵ֑ לְאָה (כא) וַיִּסַּ֖
דֶר׃  לְמִגְדַּל־עֵֽ

וא  רֶץ הַהִ֔ ן יִשְׂרָאֵל֙ בָּאָ֣ י בִּשְׁכֹּ֤ (כב) וַיְהִ֗
גֶשׁ  ה֙ פִּילֶ֣ ב֙ אֶת־בִּלְהָ֖ ן וַיִּשְׁכַּ֕ וַיֵּלֶ֣� רְאוּבֵ֔

י־ הְי֥וּ בְנֵֽ ֽ ל (פ) וַיִּֽ ע יִשְׂרָאֵ֑ יו וַיִּשְׁמַ֖ אָבִ֑֔
ר׃ ב שְׁנֵ֥ים עָשָֽׂ  יַעֲקֹ֖
ה בְּכ֥  ן (כג) בְּנֵ֣י לֵאָ֔ ב רְאוּבֵ֑ וֹר יַעֲקֹ֖

ן׃ ר וּזְבוּלֻֽ ה וְיִשָּׂשכָ֖ יהוּדָ֔ י וִֽ  וְשִׁמְעוֹן֙ וְלֵוִ֣
ן׃ ף וּבִנְיָמִֽ ל יוֹסֵ֖  (כד) בְּנֵ֣י רָחֵ֔

ן  ל דָּ֖ ת רָחֵ֔ (כה) וּבְנֵ֤י בִלְהָה֙ שִׁפְחַ֣
י׃  וְנַפְתָּלִֽ

ר  ה גָּ֣ד וְאָשֵׁ֑ ת לֵאָ֖ ה שִׁפְחַ֥ (כו) וּבְנֵ֥י זִלְפָּ֛
לֶּה בְּנֵ֣  ם׃אֵ֚ ן אֲרָֽ ר ילַֻּד־ל֖וֹ בְּפַדַּ֥ ב אֲשֶׁ֥  י יַעֲקֹ֔

א  יו מַמְרֵ֖ ק אָבִ֔ א יַעֲקֹב֙ אֶל־יִצְחָ֣ ֹ֤ (כז) וַיָּב
ם  ר־שָׁ֥ וא חֶבְר֔וֹן אֲשֶׁר־גָּֽ ע הִ֣ אַרְבַּ֑ קִרְיַת֣ הָֽ
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(28) Isaac was a hundred and eighty years 
old 
(29) when he breathed his last and died. He 
was gathered to his kin in ripe old age; and 
he was buried by his sons Esau and Jacob. 
 

ק׃ ם וְיִצְחָֽ  אַבְרָהָ֖
ים  ת שָׁנָ֖ה וּשְׁמֹנִ֥ ק מְאַ֥ י יִצְחָ֑ הְי֖וּ יְמֵ֣ (כח) וַיִּֽ

ה׃  שָׁנָֽ
יו  סֶף אֶל־עַמָּ֔ מָת֙ וַיֵּאָ֣ ק וַיָּ֙ ע יִצְחָ֤ (כט) וַיִּגְוַ֨

ב  ו וְיַעֲקֹ֖ ים וַיִּקְבְּר֣וּ אֹת֔וֹ עֵשָׂ֥ ע יָמִ֑ ן וּשְׂבַ֣ זָקֵ֖
יו׃ (פ)  בָּנָֽ

 
 
Genesis 37 
(1) Now Jacob was settled in the land where 
his father had sojourned, the land of Canaan. 
(2) This, then, is the line of Jacob: At 
seventeen years of age, Joseph tended the 
flocks with his brothers, as a helper to the 
sons of his father’s wives Bilhah and Zilpah. 
And Joseph brought bad reports of them to 
their father. 
(3) Now Israel loved Joseph best of all his 
sons, for he was the child of his old age; and 
he had made him an ornamented tunic. 
(4) And when his brothers saw that their 
father loved him more than any of his 
brothers, they hated him so that they could 
not speak a friendly word to him. 
(5) Once Joseph had a dream which he told 
to his brothers; and they hated him even 
more. 
(6) He said to them, “Hear this dream which 
I have dreamed: 
(7) There we were binding sheaves in the 
field, when suddenly my sheaf stood up and 
remained upright; then your sheaves gathered 
around and bowed low to my sheaf.” 
(8) His brothers answered, “Do you mean to 
reign over us? Do you mean to rule over us?” 
And they hated him even more for his talk 
about his dreams. 
(9) He dreamed another dream and told it to 
his brothers, saying, “Look, I have had 
another dream: And this time, the sun, the 
moon, and eleven stars were bowing down to 
me.” 
(10) And when he told it to his father and 

 
 ז״ל בראשית

רֶץ מְג ב בְּאֶ֖ יו (א) וַיֵּשֶׁ֣ב יַעֲקֹ֔ י אָבִ֑ וּרֵ֣
עַן׃ רֶץ כְּנָֽ  בְּאֶ֖

ע־ ף בֶּן־שְׁבַֽ ב יוֹסֵ֞ לֶּה ׀ תֹּלְד֣וֹת יַעֲקֹ֗ (ב) אֵ֣
אן  ֹ֔ ה אֶת־אֶחָיו֙ בַּצּ ה רֹעֶ֤ ה שָׁנָה֙ הָיָ֨ עֶשְׂרֵ֤

ה  ה וְאֶת־בְּנֵ֥י זִלְפָּ֖ עַר אֶת־בְּנֵ֥י בִלְהָ֛ וְה֣וּא נַ֗
ם רָ  ף אֶת־דִּבָּתָ֥ א יוֹסֵ֛ יו וַיָּבֵ֥ י אָבִ֑ ה נְשֵׁ֣ עָ֖

ם׃  אֶל־אֲבִיהֶֽ
יו  ב אֶת־יוֹסֵף֙ מִכָּל־בָּנָ֔ ל אָהַ֤ (ג) וְיִשְׂרָאֵ֗
נֶת  שָׂה ל֖וֹ כְּתֹ֥ ים ה֖וּא ל֑וֹ וְעָ֥ י־בֶן־זְקֻנִ֥ כִּֽ

ים׃  פַּסִּֽ
ב אֲבִיהֶם֙  י־אֹת֞וֹ אָהַ֤ יו כִּֽ (ד) וַיִּרְא֣וּ אֶחָ֗
א יָכְל֖וּ דַּבְּר֥  ֹ֥  יִּשְׂנְא֖וּ אֹת֑וֹ וְל יו וַֽ וֹ מִכָּל־אֶחָ֔

 לְשָֽׁ�ם׃
יו  ד לְאֶחָ֑ (ה) וַיַּחֲ֤�ם יוֹסֵף֙ חֲל֔וֹם וַיַּגֵּ֖

א אֹתֽוֹ׃ ֹ֥ פוּ ע֖וֹד שְׂנ  וַיּוֹסִ֥
א הַחֲל֥וֹם הַזֶּ֖ה  ם שִׁמְעוּ־נָ֕ אמֶר אֲלֵיהֶ֑ ֹ֖ (ו) וַיּ

מְתִּי׃ ר חָלָֽ  אֲשֶׁ֥
ים אֲלֻמִּים֙ בְּת֣וֹ�  חְנוּ מְאַלְּמִ֤ הִנֵּה אֲנַ֜ (ז) וְ֠

ה וְהִנֵּ֛  בָה הַשָּׂדֶ֔ י וְגַם־נִצָּ֑ מָה אֲלֻמָּתִ֖ ה קָ֥
שְׁתַּחֲוֶ֖יןָ  ם וַתִּֽ תֵיכֶ֔ ינָה֙ אֲלֻמֹּ֣ וְהִנֵּ֤ה תְסֻבֶּ֙

י׃  לַאֲלֻמָּתִֽ
ינוּ  יו הֲמָ֤�� תִּמְ�֙� עָלֵ֔ אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ ֹ֤ (ח) וַיּ

א  ֹ֣ פוּ עוֹד֙ שְׂנ נוּ וַיּוֹסִ֤ ל בָּ֑ אִם־מָשׁ֥וֹל תִּמְשֹׁ֖
י יו׃אֹת֔וֹ עַל־חֲ�מֹתָ֖  ו וְעַל־דְּבָרָֽ

ר אֹת֖וֹ  ר וַיְסַפֵּ֥ (ט) וַיַּחֲ֥�ם עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחֵ֔
י חֲלוֹם֙ ע֔וֹד  מְתִּֽ ה חָלַ֤ אמֶר הִנֵּ֨ ֹ֗ יו וַיּ לְאֶחָ֑

ים  ד עָשָׂר֙ כּֽוֹכָבִ֔ חַ וְאַחַ֤ מֶשׁ וְהַיָּרֵ֗ וְהִנֵּ֧ה הַשֶּׁ֣
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brothers, his father berated him. “What,” he 
said to him, “is this dream you have 
dreamed? Are we to come, I and your mother 
and your brothers, and bow low to you to the 
ground?” 
(11) So his brothers were wrought up at him, 
and his father kept the matter in mind. 
(12) One time, when his brothers had gone to 
pasture their father’s flock at Shechem, 
(13) Israel said to Joseph, “Your brothers are 
pasturing at Shechem. Come, I will send you 
to them.” He answered, “I am ready.” 
(14) And he said to him, “Go and see how 
your brothers are and how the flocks are 
faring, and bring me back word.” So he sent 
him from the valley of Hebron. When he 
reached Shechem, 
(15) a man came upon him wandering in the 
fields. The man asked him, “What are you 
looking for?” 
(16) He answered, “I am looking for my 
brothers. Could you tell me where they are 
pasturing?” 
(17) The man said, “They have gone from 
here, for I heard them say: Let us go to 
Dothan.” So Joseph followed his brothers 
and found them at Dothan. 
(18) They saw him from afar, and before he 
came close to them they conspired to kill 
him. 
(19) They said to one another, “Here comes 
that dreamer! 
(20) Come now, let us kill him and throw 
him into one of the pits; and we can say, ‘A 
savage beast devoured him.’ We shall see 
what comes of his dreams!” 
(21) But when Reuben heard it, he tried to 
save him from them. He said, “Let us not 
take his life.” 
(22) And Reuben went on, “Shed no blood! 
Cast him into that pit out in the wilderness, 
but do not touch him yourselves”—intending 
to save him from them and restore him to his 
father. 
(23) When Joseph came up to his brothers, 
they stripped Joseph of his tunic, the 

י׃ ים לִֽ שְׁתַּחֲוִ֖  מִֽ
ר אֶל־אָבִיו֮ וְאֶל־אֶ  חָיו֒ וַיִּגְעַר־בּ֣וֹ (י) וַיְסַפֵּ֣

ר  ה הַחֲל֥וֹם הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ אמֶר ל֔וֹ מָ֛ ֹ֣ יו וַיּ אָבִ֔
י�  מְתָּ הֲב֣וֹא נָב֗וֹא אֲנִי֙ וְאִמְּ֣� וְאַחֶ֔ חָלָ֑

רְצָה׃ ת לְ֖� אָֽ  לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥
ר אֶת־ יו שָׁמַ֥ יו וְאָבִ֖ (יא) וַיְקַנְאוּ־ב֖וֹ אֶחָ֑

ר׃  הַדָּבָֽ
יו לִ  ם (יב) וַיֵּלְכ֖וּ אֶחָ֑ אן אֲבִיהֶ֖ ֹ֥ תׄ־צ רְע֛וֹת אֶׄ

ם׃  בִּשְׁכֶֽ
ף הֲל֤וֹא  ל אֶל־יוֹסֵ֗ אמֶר יִשְׂרָאֵ֜ ֹ֨ (יג) וַיּ
ה וְאֶשְׁלָחֲ֣�  ם לְכָ֖ ים בִּשְׁכֶ֔ י֙� רֹעִ֣ אַחֶ֙

נִי׃ אמֶר ל֖וֹ הִנֵּֽ ֹ֥ ם וַיּ  אֲלֵיהֶ֑
ה אֶת־שְׁל֤וֹם  א רְאֵ֜ אמֶר ל֗וֹ לֶ�־נָ֨ ֹ֣ (יד) וַיּ

י֙� וְאֶת־שְׁל֣וֹם הַ  ר אַחֶ֙ נִי דָּבָ֑ אן וַהֲשִׁבֵ֖ ֹ֔ צּ
מָה׃ א שְׁכֶֽ ֹ֖ מֶק חֶבְר֔וֹן וַיָּב הוּ֙ מֵעֵ֣  וַיִּשְׁלָחֵ֙

ה  ה בַּשָּׂדֶ֑ ישׁ וְהִנֵּ֥ה תֹעֶ֖ הוּ אִ֔ (טו) וַיִּמְצָאֵ֣
שׁ׃ ר מַה־תְּבַקֵּֽ ישׁ לֵאמֹ֖ הוּ הָאִ֛  וַיִּשְׁאָלֵ֧
שׁ  י מְבַקֵּ֑ י אָנֹכִ֣ אמֶר אֶת־אַחַ֖ ֹ֕ (טז) וַיּ

ים׃ ם רֹעִֽ ה הֵ֥ י אֵיפֹ֖ ידָה־נָּ֣א לִ֔  הַגִּֽ
עְתִּי֙  י שָׁמַ֙ ה כִּ֤ אמֶר הָאִישׁ֙ נָסְע֣וּ מִזֶּ֔ ֹ֤ (יז) וַיּ

ר  יְנָה וַיֵּ֤לֶ� יוֹסֵף֙ אַחַ֣ ה דֹּתָ֑ ים נֵלְכָ֖ מְרִ֔ אֹֽ
ן׃ ם בְּדֹתָֽ יו וַיִּמְצָאֵ֖  אֶחָ֔

ב  רֶם֙ יִקְרַ֣ ק וּבְטֶ֙ (יח) וַיִּרְא֥וּ אֹת֖וֹ מֵרָחֹ֑
תְנַכְּל֥וּ אֹת֖וֹ לַהֲמִיתֽוֹ׃אֲלֵי ם וַיִּֽ  הֶ֔

עַל  ה בַּ֛ יו הִנֵּ֗ ישׁ אֶל־אָחִ֑ (יט) וַיּאֹמְר֖וּ אִ֣
א׃  הַחֲ�מ֥וֹת הַלָּזֶה֖ בָּֽ

הוּ֙  הוּ וְנַשְׁלִכֵ֙ הַרְגֵ֗ ה ׀ לְכ֣וּ וְנַֽ (כ) וְעַתָּ֣
תְהוּ  ה אֲכָלָ֑ רְנוּ חַיָּה֥ רָעָ֖ ד הַבֹּר֔וֹת וְאָמַ֕ בְּאַחַ֣

ה מַ  יו׃וְנִרְאֶ֕  ה־יִּהְי֖וּ חֲ�מֹתָֽ
אמֶר  ֹ֕ ם וַיּ הוּ מִיָּדָ֑ ן וַיַּצִּלֵ֖ ע רְאוּבֵ֔ (כא) וַיִּשְׁמַ֣

פֶשׁ׃ נּוּ נָֽ א נַכֶּ֖ ֹ֥  ל
ם ׀ רְאוּבֵן֮ אַל־ אמֶר אֲלֵהֶ֣ ֹ֨ (כב) וַיּ

יכוּ אֹת֗וֹ אֶל־הַבּ֤וֹר הַזֶּה֙  תִּשְׁפְּכוּ־דָם֒ הַשְׁלִ֣
ר וְיָד֖  ר בַּמִּדְבָּ֔ עַן אֲשֶׁ֣ אַל־תִּשְׁלְחוּ־ב֑וֹ לְמַ֗

יו׃ ם לַהֲשִׁיב֖וֹ אֶל־אָבִֽ יל אֹתוֹ֙ מִיָּדָ֔  הַצִּ֤
יו  ף אֶל־אֶחָ֑ א יוֹסֵ֖ אֲשֶׁר־בָּ֥ י כַּֽ יְהִ֕ ַ (כג) וֽ

נֶת  יטוּ אֶת־יוֹסֵף֙ אֶת־כֻּתָּנְתּ֔וֹ אֶת־כְּתֹ֥ וַיַּפְשִׁ֤
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ornamented tunic that he was wearing, 
(24) and took him and cast him into the pit. 
The pit was empty; there was no water in it. 
(25) Then they sat down to a meal. Looking 
up, they saw a caravan of Ishmaelites coming 
from Gilead, their camels bearing gum, balm, 
and ladanum to be taken to Egypt. 
(26) Then Judah said to his brothers, “What 
do we gain by killing our brother and 
covering up his blood? 
(27) Come, let us sell him to the Ishmaelites, 
but let us not do away with him ourselves. 
After all, he is our brother, our own flesh.” 
His brothers agreed. 
(28) When Midianite traders passed by, they 
pulled Joseph up out of the pit. They sold 
Joseph for twenty pieces of silver to the 
Ishmaelites, who brought Joseph to Egypt. 
(29) When Reuben returned to the pit and 
saw that Joseph was not in the pit, he rent his 
clothes. 
(30) Returning to his brothers, he said, “The 
boy is gone! Now, what am I to do?” 
(31) Then they took Joseph’s tunic, 
slaughtered a kid, and dipped the tunic in the 
blood. 
(32) They had the ornamented tunic taken to 
their father, and they said, “We found this. 
Please examine it; is it your son’s tunic or 
not?” 
(33) He recognized it, and said, “My son’s 
tunic! A savage beast devoured him! Joseph 
was torn by a beast!” 
(34) Jacob rent his clothes, put sackcloth on 
his loins, and observed mourning for his son 
many days. 
(35) All his sons and daughters sought to 
comfort him; but he refused to be comforted, 
saying, “No, I will go down mourning to my 
son in Sheol.” Thus his father bewailed him. 
(36) The Midianites, meanwhile, sold him in 
Egypt to Potiphar, a courtier of Pharaoh and 
his chief steward. 
 

יו׃ ר עָלָֽ ים אֲשֶׁ֥  הַפַּסִּ֖
כ הוּ וַיַּשְׁלִ֥ קָּחֻ֔ רָה וְהַבּ֣וֹר (כד) וַיִּ֨ וּ אֹת֖וֹ הַבֹּ֑

יִם׃ ין בּ֖וֹ מָֽ ק אֵ֥  רֵ֔
ינֵיהֶם֙  אֱכָל־לֶחֶם֒ וַיִּשְׂא֤וּ עֵֽ (כה) וַיֵּשְׁבוּ֮ לֶֽ

ה  ים בָּאָ֖ ת יִשְׁמְעֵאלִ֔ וַיִּרְא֔וּ וְהִנֵּה֙ אֹרְחַ֣
י וָ֔�ט  ים נְכאֹת֙ וּצְרִ֣ שְׂאִ֗ ם נֹֽ ד וּגְמַלֵּיהֶ֣ מִגִּלְעָ֑

יד מִ  ים לְהוֹרִ֥ יְמָה׃הוֹלְכִ֖  צְרָֽ
י  צַע כִּ֤ יו מַה־בֶּ֗ ה אֶל־אֶחָ֑ אמֶר יְהוּדָ֖ ֹ֥ (כו) וַיּ

ינוּ אֶת־דָּמֽוֹ׃ ינוּ וְכִסִּ֖  נַהֲרֹג֙ אֶת־אָחִ֔
נוּ֙  ים וְיָדֵ֙ נּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗ (כז) לְכ֞וּ וְנִמְכְּרֶ֣

נוּ ה֑וּא  ינוּ בְשָׂרֵ֖ י־אָחִ֥ אַל־תְּהִי־ב֔וֹ כִּֽ
יו׃  יִּשְׁמְע֖וּ אֶחָֽ  וַֽ

ים (כח חֲרִ֗ ים סֹֽ ים מִדְיָנִ֜ עַבְרוּ֩ אֲנָשִׁ֨ ) וַיַּֽ
עֲל֤וּ אֶת־יוֹסֵף֙ מִן־הַבּ֔וֹר   יִּמְשְׁכוּ֙ וַיַּֽ וַֽ

ים  ים בְּעֶשְׂרִ֣ ף לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖ וַיִּמְכְּר֧וּ אֶת־יוֹסֵ֛
יְמָה׃ ף מִצְרָֽ יאוּ אֶת־יוֹסֵ֖ סֶף וַיָּבִ֥  כָּ֑

ה אֵין־(כט) וַיָּשָׁ֤ב רְאוּבֵן֙ אֶל־הַבּ֔וֹר וְהִנֵּ֥ 
יו׃ ע אֶת־בְּגָדָֽ ף בַּבּ֑וֹר וַיִּקְרַ֖  יוֹסֵ֖

נּוּ  ר הַיֶּלֶ֣ד אֵינֶ֔ יו וַיּאֹמַ֑ (ל) וַיָּשָׁ֥ב אֶל־אֶחָ֖
א׃ נָה אֲנִי־בָֽ י אָ֥  וַאֲנִ֖

 יִּשְׁחֲטוּ֙  ף וַֽ נֶת יוֹסֵ֑ (לא) וַיִּקְח֖וּ אֶת־כְּתֹ֣
ם נֶת בַּדָּֽ ים וַיִּטְבְּל֥וּ אֶת־הַכֻּתֹּ֖ יר עִזִּ֔  ׃שְׂעִ֣

יאוּ֙  ים וַיָּבִ֙ נֶת הַפַּסִּ֗  יְשַׁלְּח֞וּ אֶת־כְּתֹ֣ (לב) וַֽ
א  אנוּ הַכֶּר־נָ֗ את מָצָ֑ ֹ֣ ם וַיּאֹמְר֖וּ ז אֶל־אֲבִיהֶ֔

א׃ ֹֽ וא אִם־ל נֶת בִּנְ֛� הִ֖  הַכְּתֹ֧
ה  י חַיָּה֥ רָעָ֖ נֶת בְּנִ֔ אמֶר֙ כְּתֹ֣ ֹ֙ הּ וַיּ (לג) וַיַּכִּירָ֤

ף׃ ף יוֹסֵֽ ף טֹרַ֖ תְהוּ טָרֹ֥  אֲכָלָ֑
ק  יו וַיָּשֶׂ֥ם שַׂ֖ ע יַעֲקֹב֙ שִׂמְ�תָ֔ (לד) וַיִּקְרַ֤
ים׃ ים רַבִּֽ ל עַל־בְּנ֖וֹ יָמִ֥  בְּמָתְנָ֑יו וַיִּתְאַבֵּ֥

יו לְנַחֲמ֗וֹ  יו וְכָל־בְּנֹתָ֜ (לה) וַיָּקֻמוּ֩ כָל־בָּנָ֨
י  ד אֶל־בְּנִ֛ י־אֵרֵ֧ אמֶר כִּֽ ֹ֕ ם וַיּ וַיְמָאֵן֙ לְהִתְנַחֵ֔

לָה וַיֵּ֥בְ  ל שְׁאֹ֑ יו׃אָבֵ֖  ךְּ אֹת֖וֹ אָבִֽ
יִם  ים מָכְר֥וּ אֹת֖וֹ אֶל־מִצְרָ֑ מְּדָנִ֔ (לו) וְהַ֨

ים׃ (פ) ר הַטַּבָּחִֽ ה שַׂ֖ יס פַּרְעֹ֔  לְפֽוֹטִיפַר֙ סְרִ֣
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Genesis 39 
(1) When Joseph was taken down to Egypt, a 
certain Egyptian, Potiphar, a courtier of 
Pharaoh and his chief steward, bought him 
from the Ishmaelites who had brought him 
there. 
(2) The LORD was with Joseph, and he was 
a successful man; and he stayed in the house 
of his Egyptian master. 
(3) And when his master saw that the LORD 
was with him and that the LORD lent 
success to everything he undertook, 
(4) he took a liking to Joseph. He made him 
his personal attendant and put him in charge 
of his household, placing in his hands all that 
he owned. 
(5) And from the time that the Egyptian put 
him in charge of his household and of all that 
he owned, the LORD blessed his house for 
Joseph’s sake, so that the blessing of the 
LORD was upon everything that he owned, 
in the house and outside. 
(6) He left all that he had in Joseph’s hands 
and, with him there, he paid attention to 
nothing save the food that he ate. Now 
Joseph was well built and handsome. 
(7) After a time, his master’s wife cast her 
eyes upon Joseph and said, “Lie with me.” 
(8) But he refused. He said to his master’s 
wife, “Look, with me here, my master gives 
no thought to anything in this house, and all 
that he owns he has placed in my hands. 
(9) He wields no more authority in this house 
than I, and he has withheld nothing from me 
except yourself, since you are his wife. How 
then could I do this most wicked thing, and 
sin before God?” 
(10) And much as she coaxed Joseph day 
after day, he did not yield to her request to lie 
beside her, to be with her. 
(11) One such day, he came into the house to 
do his work. None of the household being 
there inside, 
(12) she caught hold of him by his garment 
and said, “Lie with me!” But he left his 
garment in her hand and got away and fled 

 ט״ל בראשית
ד  ף הוּרַ֣ הוּ (א) וְיוֹסֵ֖ יְמָה וַיִּקְנֵ֡ מִצְרָ֑

ישׁ  ר הַטַּבָּחִים֙ אִ֣ ה שַׂ֤ יס פַּרְעֹ֜ פּוֹטִיפַר֩ סְרִ֨
ר הוֹרִדֻ֖הוּ  ים אֲשֶׁ֥ י מִיַּד֙ הַיִּשְׁמְעֵאלִ֔ מִצְרִ֔

מָּה׃  שָֽׁ
יחַ  ישׁ מַצְלִ֑ י אִ֣ ף וַיְהִ֖ י יי אֶת־יוֹסֵ֔ (ב) וַיְהִ֤

י׃ ית אֲדֹנָ֥יו הַמִּצְרִֽ י בְּבֵ֖  וַיְהִ֕
י יי אִתּ֑וֹ וְכֹל֙ אֲשֶׁר־(ג) וַיַּ֣  יו כִּ֥ רְא אֲדֹנָ֔

יחַ בְּיָדֽוֹ׃ ה יי מַצְלִ֥  ה֣וּא עֹשֶׂ֔
רֶת אֹת֑וֹ  ן בְּעֵינָ֖יו וַיְשָׁ֣ ף חֵ֛ א יוֹסֵ֥ (ד) וַיִּמְצָ֨
ן בְּיָדֽוֹ׃ הוּ֙ עַל־בֵּית֔וֹ וְכָל־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥  וַיַּפְקִדֵ֙

יד אֹת֜וֹ בְּבֵית֗וֹ  י מֵאָז֩ הִפְקִ֨ וְעַל֙ (ה) וַיְהִ֡
ית  רֶ� יי אֶת־בֵּ֥ ר יֶשׁ־ל֔וֹ וַיְבָ֧ כָּל־אֲשֶׁ֣

ת יי בְּכָל־ י בִּרְכַּ֤ ף וַיְהִ֞ ל יוֹסֵ֑ י בִּגְלַ֣ הַמִּצְרִ֖
ה׃ יִת וּבַשָּׂדֶֽ ר יֶשׁ־ל֔וֹ בַּבַּ֖  אֲשֶׁ֣

ב כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ֮ בְּיַד־יוֹסֵף֒ וְלאֹ־ (ו) וַיַּעֲזֹ֣
חֶ  י אִם־הַלֶּ֖ ע אִתּוֹ֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ ם אֲשֶׁר־יָדַ֤

ה  אַר וִיפֵ֥ ף יְפֵה־תֹ֖ י יוֹסֵ֔ ל וַיְהִ֣ ה֣וּא אוֹכֵ֑
ה׃  מַרְאֶֽ

א  לֶּה וַתִּשָּׂ֧ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ (ז) וַיְהִ֗
אמֶר  ֹ֖ ף וַתּ שֶׁת־אֲדֹנָ֛יו אֶת־עֵינֶ֖יהָ אֶל־יוֹסֵ֑ אֵֽ

י׃ ה עִמִּֽ  שִׁכְבָ֥
ן  יו הֵ֣ שֶׁת אֲדֹנָ֔ אמֶר֙ אֶל־אֵ֣ ֹ֙ ן ׀ וַיּ (ח) וַיְמָאֵ֓
ל אֲשֶׁר־ יִת וְכֹ֥ י מַה־בַּבָּ֑ ע אִתִּ֖ י לאֹ־יָדַ֥ אֲדֹנִ֔

י׃ ן בְּיָדִֽ  יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥
א־ ֹֽ יִת הַזֶּה֮ מִמֶּנִּי֒ וְל נּוּ גָד֜וֹל בַּבַּ֣ (ט) אֵינֶ֨

ר  � בַּאֲשֶׁ֣ י אִם־אוֹתָ֖ נִּי֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ � מִמֶּ֙ חָשַׂ֤
ה הַגְּ  ה הָרָעָ֤ עֱשֶׂ֜ י� אֶֽ דֹלָה֙ אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹ וְאֵ֨

ים׃ א�קִֽ אתִי לֵֽ את וְחָטָ֖ ֹ֔  הַזּ
ף י֣וֹם ׀ י֑וֹם  הּ אֶל־יוֹסֵ֖ י כְּדַבְּרָ֥ (י) וַיְהִ֕

הּ לִהְי֥וֹת  ב אֶצְלָ֖ יהָ לִשְׁכַּ֥ ע אֵלֶ֛ וְלאֹ־שָׁמַ֥
הּ׃  עִמָּֽ

יְתָה  א הַבַּ֖ ֹ֥ ה וַיָּב (יא) וַיְהִי֙ כְּהַיּ֣וֹם הַזֶּ֔
ישׁ מֵ  ין אִ֜ יִת לַעֲשׂ֣וֹת מְלַאכְתּ֑וֹ וְאֵ֨ י הַבַּ֛ אַנְשֵׁ֥

יִת׃ ם בַּבָּֽ  שָׁ֖
י  ה עִמִּ֑ ר שִׁכְבָ֣ הוּ בְּבִגְד֛וֹ לֵאמֹ֖ (יב) וַתִּתְפְּשֵׂ֧
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outside. 
(13) When she saw that he had left it in her 
hand and had fled outside, 
(14) she called out to her servants and said to 
them, “Look, he had to bring us a Hebrew to 
dally with us! This one came to lie with me; 
but I screamed loud. 
(15) And when he heard me screaming at the 
top of my voice, he left his garment with me 
and got away and fled outside.” 
(16) She kept his garment beside her, until 
his master came home. 
(17) Then she told him the same story, 
saying, “The Hebrew slave whom you 
brought into our house came to me to dally 
with me; 
(18) but when I screamed at the top of my 
voice, he left his garment with me and fled 
outside.” 
(19) When his master heard the story that his 
wife told him, namely, “Thus and so your 
slave did to me,” he was furious. 
(20) So Joseph’s master had him put in 
prison, where the king’s prisoners were 
confined. But even while he was there in 
prison, 
(21) the LORD was with Joseph: He 
extended kindness to him and disposed the 
chief jailer favorably toward him. 
(22) The chief jailer put in Joseph’s charge 
all the prisoners who were in that prison, and 
he was the one to carry out everything that 
was done there. 
(23) The chief jailer did not supervise 
anything that was in Joseph’s charge, 
because the LORD was with him, and 
whatever he did the LORD made successful. 
 

א הַחֽוּצָה׃ הּ וַיָּנָ֖ס וַיֵּצֵ֥ ב בִּגְדוֹ֙ בְּיָדָ֔  וַיַּעֲזֹ֤
הּ  י־עָזַב֥ בִּגְד֖וֹ בְּיָדָ֑ הּ כִּֽ (יג) וַיְהִי֙ כִּרְאוֹתָ֔

 וַיָּנָ֖ס הַחֽוּצָה׃
אמֶר לָהֶם֙ (יד) וַתִּ  ֹ֤ הּ וַתּ י בֵיתָ֗ א לְאַנְשֵׁ֣ קְרָ֞

חֶק  י לְצַ֣ ישׁ עִבְרִ֖ נוּ אִ֥ בִיא לָ֛ ר רְא֗וּ הֵ֥ לֵאמֹ֔
א בְּק֥וֹל  י וָאֶקְרָ֖ ב עִמִּ֔ א אֵלַי֙ לִשְׁכַּ֣ נוּ בָּ֤ בָּ֑

 גָּדֽוֹל׃
י  תִי קוֹלִ֖ י־הֲרִימֹ֥ י כְשָׁמְע֔וֹ כִּֽ (טו) וַיְהִ֣

ב בִּגְדוֹ֙  א וַיַּעֲזֹ֤ א וָאֶקְרָ֑ י וַיָּנָ֖ס וַיֵּצֵ֥ אֶצְלִ֔
 הַחֽוּצָה׃

הּ עַד־בּ֥וֹא אֲדֹנָ֖יו  (טז) וַתַּנַּ֥ח בִּגְד֖וֹ אֶצְלָ֑
 אֶל־בֵּיתֽוֹ׃

ר  לֶּה לֵאמֹ֑ ים הָאֵ֖ יו כַּדְּבָרִ֥ ר אֵלָ֔ (יז) וַתְּדַבֵּ֣
נוּ  אתָ לָּ֖ י אֲשֶׁר־הֵבֵ֥ עִבְרִ֛ בֶד הָֽ י הָעֶ֧ א־אֵלַ֞ בָּֽ

י׃ חֶק בִּֽ  לְצַ֥
י ב  (יח) וַיְהִ֕ א וַיַּעֲזֹ֥ י וָאֶקְרָ֑ י קוֹלִ֖ כַּהֲרִימִ֥

י וַיָּנָ֥ס הַחֽוּצָה׃  בִּגְד֛וֹ אֶצְלִ֖
י אִשְׁתּ֗וֹ  יו אֶת־דִּבְרֵ֣ עַ אֲדֹנָ֜ (יט) וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֨
לֶּה  ים הָאֵ֔ ר כַּדְּבָרִ֣ ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ ר דִּבְּרָ֤ אֲשֶׁ֨

חַר אַפּֽוֹ׃ � וַיִּ֖ י עַבְדֶּ֑ שָׂהּ לִ֖  עָ֥
הוּ֙ אֶל־(כ) וַיִּ   יִּתְּנֵ֙ ף אֹת֗וֹ וַֽ קַּח֩ אדושם יוֹסֵ֜

י]  הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁר־אסורי [אֲסִירֵ֥ ית הַסֹּ֔ בֵּ֣
הַר׃ ית הַסֹּֽ ם בְּבֵ֥ יְהִי־שָׁ֖ ַ ים וֽ לֶ� אֲסוּרִ֑  הַמֶּ֖
סֶד  יו חָ֑ ף וַיֵּ֥ט אֵלָ֖ י יי אֶת־יוֹסֵ֔ (כא) וַיְהִ֤

ר בֵּית־הַסֹּֽ  ן חִנּ֔וֹ בְּעֵינֵ֖י שַׂ֥  הַר׃וַיִּתֵּ֣
ת  ף אֵ֚ הַר֙ בְּיַד־יוֹסֵ֔ ר בֵּית־הַסֹּ֨ ן שַׂ֤ (כב) וַיִּתֵּ֞
ת כָּל־ הַר וְאֵ֨ ית הַסֹּ֑ ר בְּבֵ֣ ם אֲשֶׁ֖ אֲסִירִ֔ כָּל־הָ֣

ה׃ ם ה֖וּא הָיָ֥ה עֹשֶֽׂ ר עֹשִׂים֙ שָׁ֔  אֲשֶׁ֤
ת־כָּל־ ה אֶֽ הַר רֹאֶ֤ ר בֵּית־הַסֹּ֗ ין ׀ שַׂ֣ (כג) אֵ֣

ר יי אִתּ֑  אֲשֶׁר־ה֥וּא מְא֙וּמָה֙ בְּיָד֔וֹ בַּאֲשֶׁ֥ וֹ וַֽ
יחַ׃ (ס) ה יי מַצְלִֽ  עֹשֶׂ֖
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Genesis 40 
(1) Some time later, the cupbearer and the 
baker of the king of Egypt gave offense to 
their lord the king of Egypt. 
(2) Pharaoh was angry with his two courtiers, 
the chief cupbearer and the chief baker, 
(3) and put them in custody, in the house of 
the chief steward, in the same prison house 
where Joseph was confined. 
(4) The chief steward assigned Joseph to 
them, and he attended them. When they had 
been in custody for some time, 
(5) both of them—the cupbearer and the 
baker of the king of Egypt, who were 
confined in the prison—dreamed in the same 
night, each his own dream and each dream 
with its own meaning. 
(6) When Joseph came to them in the 
morning, he saw that they were distraught. 
(7) He asked Pharaoh’s courtiers, who were 
with him in custody in his master’s house, 
saying, “Why do you appear downcast 
today?” 
(8) And they said to him, “We had dreams, 
and there is no one to interpret them.” So 
Joseph said to them, “Surely God can 
interpret! Tell me [your dreams].” 
(9) Then the chief cupbearer told his dream 
to Joseph. He said to him, “In my dream, 
there was a vine in front of me. 
(10) On the vine were three branches. It had 
barely budded, when out came its blossoms 
and its clusters ripened into grapes. 
(11) Pharaoh’s cup was in my hand, and I 
took the grapes, pressed them into Pharaoh’s 
cup, and placed the cup in Pharaoh’s hand.” 
(12) Joseph said to him, “This is its 
interpretation: The three branches are three 
days. 
(13) In three days Pharaoh will pardon you 
and restore you to your post; you will place 
Pharaoh’s cup in his hand, as was your 
custom formerly when you were his 
cupbearer. 
(14) But think of me when all is well with 
you again, and do me the kindness of 

 ׳מ בראשית
טְא֛וּ  לֶּה חָֽ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ (א) וַיְהִ֗

ם  ה לַאֲדֹנֵיהֶ֖ יִם וְהָאֹפֶ֑ לֶ�־מִצְרַ֖ ה מֶֽ מַשְׁקֵ֥
יִם׃ לֶ� מִצְרָֽ  לְמֶ֥

ף פַּ  ל (ב) וַיִּקְצֹ֣ יו עַ֚ ל שְׁנֵ֣י סָרִיסָ֑ ה עַ֖ רְעֹ֔
ים׃ ר הָאוֹפִֽ ל שַׂ֥ ים וְעַ֖ ר הַמַּשְׁקִ֔  שַׂ֣

ים  ר הַטַבָּחִ֖ ית שַׂ֥ ר בֵּ֛ ם בְּמִשְׁמַ֗ ן אֹתָ֜ (ג) וַיִּתֵּ֨
ף אָס֥וּר  ר יוֹסֵ֖ הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁ֥ ית הַסֹּ֑ אֶל־בֵּ֣

ם׃  שָֽׁ
ף  ים אֶת־יוֹסֵ֛ ר הַטַּבָּחִ֧ יִּפְקֹד שַׂ֣ ם (ד) וַ֠ אִתָּ֖
ר׃ ים בְּמִשְׁמָֽ ם וַיִּהְי֥וּ יָמִ֖ רֶת אֹתָ֑  וַיְשָׁ֣

ישׁ חֲ�מוֹ֙  ם אִ֤ חַלְמוּ֩ חֲל֨וֹם שְׁנֵיהֶ֜ (ה) וַיַּֽ
ה  ישׁ כְּפִתְר֣וֹן חֲ�מ֑וֹ הַמַּשְׁקֶ֣ ד אִ֖ יְלָה אֶחָ֔ בְּלַ֣

ר  יִם אֲשֶׁ֥ לֶ� מִצְרַ֔ ה אֲשֶׁר֙ לְמֶ֣ וְהָאֹפֶ֗
הַר׃ ית הַסֹּֽ ים בְּבֵ֥  אֲסוּרִ֖

ם ( קֶר וַיַּ֣ רְא אֹתָ֔ ף בַּבֹּ֑ ם יוֹסֵ֖ א אֲלֵיהֶ֛ ֹ֧ ו) וַיָּב
ים׃  וְהִנָּ֖ם זֹעֲפִֽ

ר אִתּ֧וֹ  ה אֲשֶׁ֨ י פַרְעֹ֗ ל אֶת־סְרִיסֵ֣ (ז) וַיִּשְׁאַ֞
ר מַדּ֛וּעַ פְּנֵיכֶ֥ם  ית אֲדֹנָ֖יו לֵאמֹ֑ ר בֵּ֥ בְמִשְׁמַ֛

ים הַיּֽוֹם׃  רָעִ֖
מְנוּ  יו חֲל֣וֹם חָלַ֔ ין (ח) וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֔ ר אֵ֣ וּפֹתֵ֖

א�קִים֙  ף הֲל֤וֹא לֵֽ ם יוֹסֵ֗ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ֹ֨ אֹת֑וֹ וַיּ
י׃ ים סַפְּרוּ־נָ֖א לִֽ  פִּתְרֹנִ֔

ים אֶת־חֲ�מ֖וֹ  ר־הַמַּשְׁקִ֛ ר שַֽׂ (ט) וַיְסַפֵּ֧
פֶן  י וְהִנֵּה־גֶ֖ אמֶר ל֔וֹ בַּחֲלוֹמִ֕ ֹ֣ ף וַיּ לְיוֹסֵ֑

י׃  לְפָנָֽ
ם וְ  ה שָׂרִיגִ֑ פֶן שְׁ�שָׁ֣ חַת֙ (י) וּבַגֶּ֖ יא כְפֹרַ֙ הִ֤

ים׃ יהָ עֲנָבִֽ ילוּ אַשְׁכְּ�תֶ֖ הּ הִבְשִׁ֥ ה נִצָּ֔  עָלְתָ֣
ח אֶת־ י וָאֶקַּ֣ ה בְּיָדִ֑ (יא) וְכ֥וֹס פַּרְעֹ֖

ה  ט אֹתָם֙ אֶל־כּ֣וֹס פַּרְעֹ֔ אֶשְׂחַ֤ ים וָֽ עֲנָבִ֗ הָֽ
ה׃ ף פַּרְעֹֽ ן אֶת־הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥  וָאֶתֵּ֥

ף זֶה֖ אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ ֹ֤ פִּתְרֹנ֑וֹ שְׁ֨�שֶׁת֙  (יב) וַיּ
ם׃ ים הֵֽ ים שְׁ֥�שֶׁת יָמִ֖ רִגִ֔  הַשָּׂ֣

א פַרְעֹה֙  ים יִשָּׂ֤ (יג) בְּע֣וֹד ׀ שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֗
יבְ֖� עַל־כַּנֶּ֑ � וְנָתַתָּ֤ כוֹס־ � וַהֲשִֽׁ אֶת־ראֹשֶׁ֔

יתָ  ר הָיִ֖ רִאשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥ פַּרְעֹה֙ בְּיָד֔וֹ כַּמִּשְׁפָּט֙ הָֽ
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mentioning me to Pharaoh, so as to free me 
from this place. 
(15) For in truth, I was kidnapped from the 
land of the Hebrews; nor have I done 
anything here that they should have put me 
in the dungeon.” 
(16) When the chief baker saw how 
favorably he had interpreted, he said to 
Joseph, “In my dream, similarly, there were 
three openwork baskets on my head. 
(17) In the uppermost basket were all kinds 
of food for Pharaoh that a baker prepares; 
and the birds were eating it out of the basket 
above my head.” 
(18) Joseph answered, “This is its 
interpretation: The three baskets are three 
days. 
(19) In three days Pharaoh will lift off your 
head and impale you upon a pole; and the 
birds will pick off your flesh.” 
(20) On the third day—his birthday—
Pharaoh made a banquet for all his officials, 
and he singled out his chief cupbearer and 
his chief baker from among his officials. 
(21) He restored the chief cupbearer to his 
cupbearing, and he placed the cup in 
Pharaoh’s hand; 
(22) but the chief baker he impaled—just as 
Joseph had interpreted to them. 
(23) Yet the chief cupbearer did not think of 
Joseph; he forgot him. 
 

הוּ׃  מַשְׁקֵֽ
יטַב ( נִי אִתְּ֗� כַּאֲשֶׁר֙ יִ֣ י אִם־זְכַרְתַּ֣ יד) כִּ֧

נִי֙ אֶל־ סֶד וְהִזְכַּרְתַּ֙ י חָ֑ יתָ־נָּ֥א עִמָּדִ֖ � וְעָשִֽׂ לָ֔
ה׃ יִת הַזֶּֽ נִי מִן־הַבַּ֥ ה וְהוֹצֵאתַ֖  פַּרְעֹ֔

ים וְגַם־ רֶץ הָעִבְרִ֑ בְתִּי מֵאֶ֖ ב גֻּנַּ֔ י־גֻנֹּ֣ (טו) כִּֽ
י מְא֔וּ יתִֽ י פֹּה֙ לאֹ־עָשִׂ֣ י־שָׂמ֥וּ אֹתִ֖ מָה כִּֽ

 בַּבּֽוֹר׃
ר  י ט֣וֹב פָּתָ֑ ים כִּ֣ (טז) וַיַּ֥ רְא שַׂר־הָאֹפִ֖

ה  י וְהִנֵּ֗ ף אַף־אֲנִי֙ בַּחֲלוֹמִ֔ אמֶר֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֙ וַיּ
י׃ י עַל־ראֹשִֽׁ י חֹרִ֖ ה סַלֵּ֥  שְׁ�שָׁ֛

ה  ל פַּרְעֹ֖ ל מַאֲכַ֥ עֶלְי֔וֹן מִכֹּ֛ ל הָֽ (יז) וּבַסַּ֣
ה ה אֹפֶ֑ ל  מַעֲשֵׂ֣ ם מִן־הַסַּ֖ ל אֹתָ֛ וְהָע֗וֹף אֹכֵ֥
י׃ ל ראֹשִֽׁ  מֵעַ֥

אמֶר זֶה֖ פִּתְרֹנ֑וֹ שְׁ֨�שֶׁת֙  ֹ֔ (יח) וַיַּעַ֤ן יוֹסֵף֙ וַיּ
ם׃ ים הֵֽ ים שְׁ֥�שֶׁת יָמִ֖  הַסַּלִּ֔

ה  א פַרְעֹ֤ ים יִשָּׂ֨ (יט) בְּע֣וֹד ׀ שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֗
ה אוֹתְ֖� עַל־ י� וְתָלָ֥ עָלֶ֔ אשְׁ֙� מֵֽ ֹֽ ץ אֶת־ר עֵ֑

י�׃ ל הָע֛וֹף אֶת־בְּשָׂרְ֖� מֵעָלֶֽ  וְאָכַ֥
דֶת אֶת־ י י֚וֹם הֻלֶּ֣ י ׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗ (כ) וַיְהִ֣

א  יו וַיִּשָּׂ֞ ה לְכָל־עֲבָדָ֑ ה וַיַּעַ֥שׂ מִשְׁתֶּ֖ פַּרְעֹ֔
ר  אשׁ שַׂ֥ ֹ֛ ים וְאֶת־ר ר הַמַּשְׁקִ֗ אשׁ ׀ שַׂ֣ ֹ֣ אֶת־ר

יו׃ ים בְּת֥וֹ� עֲבָדָֽ  הָאֹפִ֖
ים עַל־(כא ר הַמַּשְׁקִ֖ ) וַיָּשֶׁ֛ב אֶת־שַׂ֥

ה׃ ף פַּרְעֹֽ ן הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥ הוּ וַיִּתֵּ֥  מַשְׁקֵ֑
ר  ר פָּתַ֛ ה כַּאֲשֶׁ֥ ים תָּלָ֑ ר הָאֹפִ֖ ת שַׂ֥ (כב) וְאֵ֛

ף׃ ם יוֹסֵֽ  לָהֶ֖
ף  ים אֶת־יוֹסֵ֖ ר־הַמַּשְׁקִ֛ ר שַֽׂ א־זָכַ֧ ֹֽ (כג) וְל

הוּ׃ (פ)  וַיִּשְׁכָּחֵֽ
 
 
Genesis 41 
(1) After two years’ time, Pharaoh dreamed 
that he was standing by the Nile, 
(2) when out of the Nile there came up seven 
cows, handsome and sturdy, and they grazed 
in the reed grass. 
(3) But presently, seven other cows came up 
from the Nile close behind them, ugly and 

 
 א״מ בראשית

ם  ה חֹלֵ֔ ים וּפַרְעֹ֣ יִם יָמִ֑ ץ שְׁנָתַ֣ י מִקֵּ֖ (א) וַיְהִ֕
ר׃ ד עַל־הַיְאֹֽ  וְהִנֵּ֖ה עֹמֵ֥

בַע פָּר֔וֹת  ר עֹ�ת֙ שֶׁ֣ (ב) וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיְאֹ֗
ינָה  ר וַתִּרְעֶ֖ ת בָּשָׂ֑ ה וּבְרִיאֹ֣ יְפ֥וֹת מַרְאֶ֖

 חוּ׃בָּאָֽ 
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gaunt, and stood beside the cows on the bank 
of the Nile; 
(4) and the ugly gaunt cows ate up the seven 
handsome sturdy cows. And Pharaoh awoke. 
(5) He fell asleep and dreamed a second 
time: Seven ears of grain, solid and healthy, 
grew on a single stalk. 
(6) But close behind them sprouted seven 
ears, thin and scorched by the east wind. 
(7) And the thin ears swallowed up the seven 
solid and full ears. Then Pharaoh awoke: it 
was a dream! 
(8) Next morning, his spirit was agitated, and 
he sent for all the magicians of Egypt, and all 
its wise men; and Pharaoh told them his 
dreams, but none could interpret them for 
Pharaoh. 
(9) The chief cupbearer then spoke up and 
said to Pharaoh, “I must make mention today 
of my offenses. 
(10) Once Pharaoh was angry with his 
servants, and placed me in custody in the 
house of the chief steward, together with the 
chief baker. 
(11) We had dreams the same night, he and I, 
each of us a dream with a meaning of its 
own. 
(12) A Hebrew youth was there with us, a 
servant of the chief steward; and when we 
told him our dreams, he interpreted them for 
us, telling each of the meaning of his dream. 
(13) And as he interpreted for us, so it came 
to pass: I was restored to my post, and the 
other was impaled.” 
(14) Thereupon Pharaoh sent for Joseph, and 
he was rushed from the dungeon. He had his 
hair cut and changed his clothes, and he 
appeared before Pharaoh. 
(15) And Pharaoh said to Joseph, “I have had 
a dream, but no one can interpret it. Now I 
have heard it said of you that for you to hear 
a dream is to tell its meaning.” 
(16) Joseph answered Pharaoh, saying, “Not 
I! God will see to Pharaoh’s welfare.” 
(17) Then Pharaoh said to Joseph, “In my 
dream, I was standing on the bank of the 

בַע פָּר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת עֹל֤וֹת  ה שֶׁ֧ (ג) וְהִנֵּ֞
ה וְדַקּ֣וֹת  ר רָע֥וֹת מַרְאֶ֖ אַחֲרֵיהֶן֙ מִן־הַיְאֹ֔
ת  צֶל הַפָּר֖וֹת עַל־שְׂפַ֥ דְנָה אֵ֥ תַּעֲמֹ֛ ר וַֽ בָּשָׂ֑

ר׃  הַיְאֹֽ
לְנָה הַפָּר֗וֹת רָע֤וֹת הַמַּרְאֶה֙  (ד) וַתּאֹכַ֣

בַ  ת שֶׁ֣ ר אֵ֚ ת הַבָּשָׂ֔ ת וְדַקֹּ֣ ע הַפָּר֔וֹת יְפֹ֥
ה׃ ץ פַּרְעֹֽ ת וַיִּיקַ֖ ה וְהַבְּרִיאֹ֑  הַמַּרְאֶ֖

בַע  ית וְהִנֵּ֣ה ׀ שֶׁ֣  יַּחֲ֖�ם שֵׁנִ֑ ן וַֽ (ה) וַיִּישָׁ֕
ד בְּרִיא֥וֹת  ים עֹל֛וֹת בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖ שִׁבֳּלִ֗

 וְטֹבֽוֹת׃
ת  ים דַּקּ֖וֹת וּשְׁדוּפֹ֣ בַע שִׁבֳּלִ֔ (ו) וְהִנֵּה֙ שֶׁ֣

ים צֹמְ  ן׃קָדִ֑  ח֖וֹת אַחֲרֵיהֶֽ
בַע  ת שֶׁ֣ ים הַדַּקּ֔וֹת אֵ֚ עְנָה֙ הַשִּׁבֳּלִ֣ (ז) וַתִּבְלַ֨

ץ  ים הַבְּרִיא֖וֹת וְהַמְּלֵא֑וֹת וַיִּיקַ֥ שִּׁבֳּלִ֔ הַֽ
ה וְהִנֵּ֥ה חֲלֽוֹם׃  פַּרְעֹ֖

ח  עֶם רוּח֔וֹ וַיִּשְׁלַ֗ קֶר֙ וַתִּפָּ֣ י בַבֹּ֨ (ח) וַיְהִ֤
י  א אֶת־כָּל־חַרְטֻמֵּ֥ יִם וְאֶת־כָּל־וַיִּקְרָ֛ מִצְרַ֖

ה לָהֶם֙ אֶת־חֲ�מ֔וֹ  ר פַּרְעֹ֤ יהָ וַיְסַפֵּ֨ חֲכָמֶ֑
ה׃ ם לְפַרְעֹֽ ר אוֹתָ֖  וְאֵין־פּוֹתֵ֥

ה  ים אֶת־פַּרְעֹ֖ ר הַמַּשְׁקִ֔ (ט) וַיְדַבֵּר֙ שַׂ֣
יר הַיּֽוֹם׃ י מַזְכִּ֥ י אֲנִ֖ ר אֶת־חֲטָאַ֕  לֵאמֹ֑

ן  יו וַיִּתֵּ֨ ף עַל־עֲבָדָ֑ ה קָצַ֣ י (י) פַּרְעֹ֖ אֹתִ֜
ר  ת שַׂ֥ י וְאֵ֖ ים אֹתִ֕ ר הַטַּבָּחִ֔ ית שַׂ֣ ר בֵּ֚ בְּמִשְׁמַ֗

ים׃  הָאֹפִֽ
י  ד אֲנִ֣ יְלָה אֶחָ֖ ה חֲל֛וֹם בְּלַ֥ חַלְמָ֥ (יא) וַנַּֽ

מְנוּ׃ ישׁ כְּפִתְר֥וֹן חֲ�מ֖וֹ חָלָֽ  וָה֑וּא אִ֛
ר  בֶד לְשַׂ֣ י עֶ֚ נוּ נַ֣עַר עִבְרִ֗ ם אִתָּ֜ (יב) וְשָׁ֨

סַ  ים וַנְּ֨ נוּ אֶת־הַטַּבָּחִ֔ פֶּר־ל֔וֹ וַיִּפְתָּר־לָ֖
ר׃ ישׁ כַּחֲ�מ֖וֹ פָּתָֽ ינוּ אִ֥  חֲ�מֹתֵ֑

י  ן הָיָה֑ אֹתִ֛ נוּ כֵּ֣ תַר־לָ֖ ר פָּֽ י כַּאֲשֶׁ֥ (יג) וַיְהִ֛
ה׃ י וְאֹת֥וֹ תָלָֽ יב עַל־כַּנִּ֖  הֵשִׁ֥

ף  א אֶת־יוֹסֵ֔ ח פַּרְעֹה֙ וַיִּקְרָ֣ (יד) וַיִּשְׁלַ֤
יו וַיְרִיצֻ֖הוּ מִן־הַבּ֑וֹר  ף שִׂמְ�תָ֔ וַיְגַלַּח֙ וַיְחַלֵּ֣

ה׃ א אֶל־פַּרְעֹֽ ֹ֖  וַיָּב
ף חֲל֣וֹם  אמֶר פַּרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ (טו) וַיּ

עְתִּי  י שָׁמַ֤ ין אֹת֑וֹ וַאֲנִ֗ ר אֵ֣ מְתִּי וּפֹתֵ֖ חָלַ֔
ר אֹתֽוֹ׃ ע חֲל֖וֹם לִפְתֹּ֥ ר תִּשְׁמַ֥ י֙� לֵאמֹ֔  עָלֶ֨
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Nile, 
(18) when out of the Nile came up seven 
sturdy and well-formed cows and grazed in 
the reed grass. 
(19) Presently there followed them seven 
other cows, scrawny, ill-formed, and 
emaciated—never had I seen their likes for 
ugliness in all the land of Egypt! 
(20) And the seven lean and ugly cows ate up 
the first seven cows, the sturdy ones; 
(21) but when they had consumed them, one 
could not tell that they had consumed them, 
for they looked just as bad as before. And I 
awoke. 
(22) In my other dream, I saw seven ears of 
grain, full and healthy, growing on a single 
stalk; 
(23) but right behind them sprouted seven 
ears, shriveled, thin, and scorched by the east 
wind. 
(24) And the thin ears swallowed the seven 
healthy ears. I have told my magicians, but 
none has an explanation for me.” 
(25) And Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s 
dreams are one and the same: God has told 
Pharaoh what He is about to do. 
(26) The seven healthy cows are seven years, 
and the seven healthy ears are seven years; it 
is the same dream. 
(27) The seven lean and ugly cows that 
followed are seven years, as are also the 
seven empty ears scorched by the east wind; 
they are seven years of famine. 
(28) It is just as I have told Pharaoh: God has 
revealed to Pharaoh what He is about to do. 
(29) Immediately ahead are seven years of 
great abundance in all the land of Egypt. 
(30) After them will come seven years of 
famine, and all the abundance in the land of 
Egypt will be forgotten. As the land is 
ravaged by famine, 
(31) no trace of the abundance will be left in 
the land because of the famine thereafter, for 
it will be very severe. 
(32) As for Pharaoh having had the same 
dream twice, it means that the matter has 

ה  ף אֶת־פַּרְעֹ֛ עַן יוֹסֵ֧ י (טז) וַיַּ֨ ר בִּלְעָדָ֑ לֵאמֹ֖
ה׃ ים יַעֲנֶ֖ה אֶת־שְׁל֥וֹם פַּרְעֹֽ  אֱ�קִ֕

י  י הִנְנִ֥ ף בַּחֲ�מִ֕ ה אֶל־יוֹסֵ֑ ר פַּרְעֹ֖ (יז) וַיְדַבֵּ֥
ר׃ ת הַיְאֹֽ ד עַל־שְׂפַ֥  עֹמֵ֖

בַע פָּר֔וֹת  ר עֹ�ת֙ שֶׁ֣ (יח) וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיְאֹ֗
ינָה  אַר וַתִּרְעֶ֖ ת תֹּ֑ ר וִיפֹ֣ בְּרִיא֥וֹת בָּשָׂ֖

חוּ׃  בָּאָֽ
בַע־פָּר֤וֹת אֲחֵרוֹת֙ עֹל֣וֹת  ה שֶֽׁ (יט) וְהִנֵּ֞

ד וְרַקּ֣וֹת  אַר מְאֹ֖ ן דַּלּ֨וֹת וְרָע֥וֹת תֹּ֛ אַחֲרֵיהֶ֔
יִם  רֶץ מִצְרַ֖ נָּה בְּכָל־אֶ֥ יתִי כָהֵ֛ א־רָאִ֧ ֹֽ ר ל בָּשָׂ֑

עַ׃  לָרֹֽ
לְנָה֙ הַפָּר֔וֹת הָרַקּ֖וֹת וְהָרָע֑וֹת  (כ) וַתּאֹכַ֙

בַע הַ  ת שֶׁ֧ ת׃אֵ֣  פָּר֛וֹת הָרִאשֹׁנ֖וֹת הַבְּרִיאֹֽ
א נוֹדַע֙ כִּי־ ֹ֤ נָה וְל אנָה אֶל־קִרְבֶּ֗ ֹ֣ (כא) וַתָּב

ר  ע כַּאֲשֶׁ֖ ן רַ֔ נָה וּמַרְאֵיהֶ֣ אוּ אֶל־קִרְבֶּ֔ בָ֣
ץ׃ ה וָאִיקָֽ  בַּתְּחִלָּ֑

ים  בַע שִׁבֳּלִ֗ י וְהִנֵּ֣ה ׀ שֶׁ֣ רֶא בַּחֲ�מִ֑ (כב) וָאֵ֖
ד מְלֵאֹ֥   ת וְטֹבֽוֹת׃עֹ֛�ת בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖

ים צְנמֻ֥וֹת דַּקּ֖וֹת  בַע שִׁבֳּלִ֔ (כג) וְהִנֵּה֙ שֶׁ֣
ם׃ ים צֹמְח֖וֹת אַחֲרֵיהֶֽ  שְׁדֻפ֣וֹת קָדִ֑

בַע  ת שֶׁ֥ ת אֵ֛ ים הַדַּקֹּ֔ ָ֙ הָשִׁבֳּלִ֣ עְן (כד) וַתִּבְלַ֨
ים  חַרְטֻמִּ֔ אֹמַר֙ אֶל־הַֽ ים הַטֹּב֑וֹת וָֽ שִׁבֳּלִ֖ הַֽ

י׃ יד לִֽ ין מַגִּ֖  וְאֵ֥
ה חֲל֥וֹם (כה) וַ  אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ ֹ֤ יּ

ה  ים עֹשֶׂ֖ ר הָאֱ�קִ֛ ת אֲשֶׁ֧ ד ה֑וּא אֵ֣ ה אֶחָ֣ פַּרְעֹ֖
ה׃ יד לְפַרְעֹֽ  הִגִּ֥

נָּה  בַע שָׁנִים֙ הֵ֔ ת שֶׁ֤ ת הַטֹּבֹ֗ בַע פָּרֹ֣ (כו) שֶׁ֧
נָּה  ים הֵ֑ בַע שָׁנִ֖ ת שֶׁ֥ שִּׁבֳּלִים֙ הַטֹּבֹ֔ בַע הַֽ וְשֶׁ֤

ד הֽוּא׃  חֲל֖וֹם אֶחָ֥
ת  רַקּ֨וֹת וְהָרָעֹ֜ פָּרוֹת הָֽ בַע הַ֠ (כז) וְשֶׁ֣

בַע  נָּה וְשֶׁ֤ בַע שָׁנִים֙ הֵ֔ ן שֶׁ֤ הָעֹ֣�ת אַחֲרֵיהֶ֗
ים יִהְי֕וּ  שִׁבֳּלִים֙ הָרֵק֔וֹת שְׁדֻפ֖וֹת הַקָּדִ֑ הַֽ

ב׃ בַע שְׁנֵ֥י רָעָֽ  שֶׁ֖
ה  רְתִּי אֶל־פַּרְעֹ֑ ר דִּבַּ֖ ר אֲשֶׁ֥ (כח) ה֣וּא הַדָּבָ֔

ר הָאֱ� ה׃אֲשֶׁ֧ ה אֶת־פַּרְעֹֽ ה הֶרְאָ֥ ים עֹשֶׂ֖  קִ֛
ע גָּד֖וֹל  ים בָּא֑וֹת שָׂבָ֥ בַע שָׁנִ֖ (כט) הִנֵּ֛ה שֶׁ֥

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ  בְּכָל־אֶ֥
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been determined by God, and that God will 
soon carry it out. 
(33) “Accordingly, let Pharaoh find a man of 
discernment and wisdom, and set him over 
the land of Egypt. 
(34) And let Pharaoh take steps to appoint 
overseers over the land, and organize the 
land of Egypt in the seven years of plenty. 
(35) Let all the food of these good years that 
are coming be gathered, and let the grain be 
collected under Pharaoh’s authority as food 
to be stored in the cities. 
(36) Let that food be a reserve for the land 
for the seven years of famine which will 
come upon the land of Egypt, so that the land 
may not perish in the famine.” 
(37) The plan pleased Pharaoh and all his 
courtiers. 
(38) And Pharaoh said to his courtiers, 
“Could we find another like him, a man in 
whom is the spirit of God?” 
(39) So Pharaoh said to Joseph, “Since God 
has made all this known to you, there is none 
so discerning and wise as you. 
(40) You shall be in charge of my court, and 
by your command shall all my people be 
directed; only with respect to the throne shall 
I be superior to you.” 
(41) Pharaoh further said to Joseph, “See, I 
put you in charge of all the land of Egypt.” 
(42) And removing his signet ring from his 
hand, Pharaoh put it on Joseph’s hand; and 
he had him dressed in robes of fine linen, and 
put a gold chain about his neck. 
(43) He had him ride in the chariot of his 
second-in-command, and they cried before 
him, “Abrek!” Thus he placed him over all 
the land of Egypt. 
(44) Pharaoh said to Joseph, “I am Pharaoh; 
yet without you, no one shall lift up hand or 
foot in all the land of Egypt.” 
(45) Pharaoh then gave Joseph the name 
Zaphenath-paneah; and he gave him for a 
wife Asenath daughter of Poti-phera, priest 
of On. Thus Joseph emerged in charge of the 
land of Egypt.— 

ח  ן וְנִשְׁכַּ֥ בַע שְׁנֵ֤י רָעָב֙ אַחֲרֵיהֶ֔ קָמוּ שֶׁ֨ (ל) וְ֠
ב  ה הָרָעָ֖ יִם וְכִלָּ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ע בְּאֶ֣ כָּל־הַשָּׂבָ֖

רֶץ׃  אֶת־הָאָֽ
רֶץ מִפְּנֵ֛י (לא)  ע הַשָּׂבָע֙ בָּאָ֔ א־יִוָּדַ֤ ֹֽ וְל

ד ה֖וּא  י־כָבֵ֥ ן כִּֽ ב הַה֖וּא אַחֲרֵי־כֵ֑ הָרָעָ֥
ד׃  מְאֹֽ

ה  ל הִשָּׁנ֧וֹת הַחֲל֛וֹם אֶל־פַּרְעֹ֖ (לב) וְעַ֨
ים  ם הָאֱ�קִ֔ י־נָכ֤וֹן הַדָּבָר֙ מֵעִ֣ יִם כִּֽ פַּעֲמָ֑

ים לַעֲשֹׂתֽוֹ׃ ר הָאֱ�קִ֖  וּמְמַהֵ֥
ישׁ נָב֣וֹן וְחָכָ֑ם (לג) וְעַתָּ  ה אִ֖ א פַרְעֹ֔ ה֙ יֵרֶ֣

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ הוּ עַל־אֶ֥  וִישִׁיתֵ֖
ים עַל־ ד פְּקִדִ֖ ה וְיַפְקֵ֥ ה פַרְעֹ֔ (לד) יַעֲשֶׂ֣

בַע  יִם בְּשֶׁ֖ רֶץ מִצְרַ֔ רֶץ וְחִמֵּשׁ֙ אֶת־אֶ֣ הָאָ֑
ע׃  שְׁנֵ֥י הַשָּׂבָֽ

ים הַטֹּ  כֶל֙ הַשָּׁנִ֣ ת (לה) וְיִקְבְּצ֗וּ אֶת־כָּל־אֹ֨ בֹ֔
ה  חַת יַד־פַּרְעֹ֛ ר תַּ֧ לֶּה וְיִצְבְּרוּ־בָ֞ ת הָאֵ֑ הַבָּאֹ֖

רוּ׃ ים וְשָׁמָֽ כֶל בֶּעָרִ֖  אֹ֥
בַע֙  רֶץ לְשֶׁ֙ כֶל לְפִקָּדוֹן֙ לָאָ֔ ה הָאֹ֤ (לו) וְהָיָ֨
יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ר תִּהְיֶי֖ןָ בְּאֶ֣ ב אֲשֶׁ֥ שְׁנֵ֣י הָרָעָ֔

ב׃ רֶץ בָּרָעָֽ ת הָאָ֖ א־תִכָּרֵ֥ ֹֽ  וְל
ה וּבְעֵינֵ֖י (לז)  ר בְּעֵינֵ֣י פַרְעֹ֑ ב הַדָּבָ֖ וַיִּיטַ֥

יו׃  כָּל־עֲבָדָֽ
א  יו הֲנִמְצָ֣ ה אֶל־עֲבָדָ֑ אמֶר פַּרְעֹ֖ ֹ֥ (לח) וַיּ

ים בּֽוֹ׃ ר ר֥וּחַ אֱ�קִ֖ ישׁ אֲשֶׁ֛ ה אִ֕  כָזֶ֔
י  ף אַחֲרֵ֨ אמֶר פַּרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ (לט) וַיּ

את ֹ֑ ים אוֹתְ֖� אֶת־כָּל־ז יעַ אֱ�קִ֛ אֵין־ הוֹדִ֧
 נָב֥וֹן וְחָכָ֖ם כָּמֽוֹ�׃

ק  י� יִשַּׁ֣ י וְעַל־פִּ֖ (מ) אַתָּה֙ תִּהְיֶה֣ עַל־בֵּיתִ֔
ךָּ׃ ל מִמֶּֽ א אֶגְדַּ֥ ק הַכִּסֵּ֖ י רַ֥  כָּל־עַמִּ֑

תִּי  ף רְאֵה֙ נָתַ֣ ה אֶל־יוֹסֵ֑ אמֶר פַּרְעֹ֖ ֹ֥ (מא) וַיּ
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ל כָּל־אֶ֥ תְ֔� עַ֖  אֹֽ

סַר פַּרְעֹ֤  ל יָד֔וֹ (מב) וַיָּ֨ ה אֶת־טַבַּעְתּוֹ֙ מֵעַ֣
שׁ אֹתוֹ֙  ף וַיַּלְבֵּ֤ הּ עַל־יַד֣ יוֹסֵ֑ ן אֹתָ֖ וַיִּתֵּ֥

ב עַל־צַוָּארֽוֹ׃ ד הַזָּהָ֖ שׁ וַיָּשֶׂ֛ם רְבִ֥  בִּגְדֵי־שֵׁ֔
בֶת הַמִּשְׁנֶה֙  ב אֹת֗וֹ בְּמִרְכֶּ֤ (מג) וַיַּרְכֵּ֣
� וְנָת֣  וֹן אֹת֔וֹ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיִּקְרְא֥וּ לְפָנָ֖יו אַבְרֵ֑

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ל כָּל־אֶ֥  עַ֖
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(46) Joseph was thirty years old when he 
entered the service of Pharaoh king of 
Egypt.—Leaving Pharaoh’s presence, Joseph 
traveled through all the land of Egypt. 
(47) During the seven years of plenty, the 
land produced in abundance. 
(48) And he gathered all the grain of the 
seven years that the land of Egypt was 
enjoying, and stored the grain in the cities; he 
put in each city the grain of the fields around 
it. 
(49) So Joseph collected produce in very 
large quantity, like the sands of the sea, until 
he ceased to measure it, for it could not be 
measured. 
(50) Before the years of famine came, Joseph 
became the father of two sons, whom 
Asenath daughter of Poti-phera, priest of On, 
bore to him. 
(51) Joseph named the first-born Manasseh, 
meaning, “God has made me forget 
completely my hardship and my parental 
home.” 
(52) And the second he named Ephraim, 
meaning, “God has made me fertile in the 
land of my affliction.” 
(53) The seven years of abundance that the 
land of Egypt enjoyed came to an end, 
(54) and the seven years of famine set in, just 
as Joseph had foretold. There was famine in 
all lands, but throughout the land of Egypt 
there was bread. 
(55) And when all the land of Egypt felt the 
hunger, the people cried out to Pharaoh for 
bread; and Pharaoh said to all the Egyptians, 
“Go to Jo-seph; whatever he tells you, you 
shall do.”— 
(56) Accordingly, when the famine became 
severe in the land of Egypt, Joseph laid open 
all that was within, and rationed out grain to 
the Egyptians. The famine, however, spread 
over the whole world. 
(57) So all the world came to Joseph in 
Egypt to procure rations, for the famine had 
become severe throughout the world. 
  

ה  י פַרְעֹ֑ ף אֲנִ֣ ה אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר פַּרְעֹ֛ ֹ֧ (מד) וַיּ
ישׁ אֶת־יָד֛וֹ וְאֶת־ ים אִ֧ א־יָרִ֨ ֹֽ י� ל וּבִלְעָדֶ֗

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ  רַגְל֖וֹ בְּכָל־אֶ֥
פְנַ֣ת  ה שֵׁם־יוֹסֵף֮ צָֽ א פַרְעֹ֣ (מה) וַיִּקְרָ֨

רַע  פַּעְנֵחַ֒ וַיִּתֶּן־ל֣וֹ ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֛ סְנַ֗ אֶת־אָֽ
רֶץ  ף עַל־אֶ֥ א יוֹסֵ֖ ה וַיֵּצֵ֥ ן לְאִשָּׁ֑ ן אֹ֖ כֹּהֵ֥

יִם׃  מִצְרָֽ
ה בְּעָמְד֕וֹ  ים שָׁנָ֔ (מו) וְיוֹסֵף֙ בֶּן־שְׁ�שִׁ֣
א יוֹסֵף֙  יִם וַיֵּצֵ֤ לֶ�־מִצְרָ֑ ה מֶֽ לִפְנֵ֖י פַּרְעֹ֣

רֶץ ר בְּכָל־אֶ֥  יַּעְבֹ֖ ה וַֽ יִם׃ מִלִּפְנֵ֣י פַרְעֹ֔  מִצְרָֽ
ע  בַע שְׁנֵ֣י הַשָּׂבָ֑ רֶץ בְּשֶׁ֖ עַשׂ הָאָ֔ (מז) וַתַּ֣

ים׃  לִקְמָצִֽ
ים  בַע שָׁנִ֗ כֶל ׀ שֶׁ֣ ץ אֶת־כָּל־אֹ֣ (מח) וַיִּקְבֹּ֞

כֶל  יִם וַיִּתֶּן־אֹ֖ רֶץ מִצְרַ֔ ר הָיוּ֙ בְּאֶ֣ אֲשֶׁ֤
יהָ  ר סְבִיבֹתֶ֖ יר אֲשֶׁ֥ כֶל שְׂדֵה־הָעִ֛ ים אֹ֧ בֶּעָרִ֑

ן בְּתוֹכָֽ   הּ׃נָתַ֥
ה  ר כְּח֥וֹל הַיָּם֖ הַרְבֵּ֣ ף בָּ֛ ר יוֹסֵ֥ (מט) וַיִּצְבֹּ֨

ר׃ ין מִסְפָּֽ ר כִּי־אֵ֥ ל לִסְפֹּ֖ ד כִּי־חָדַ֥ ד עַ֛  מְאֹ֑
רֶם תָּב֖וֹא  ים בְּטֶ֥ ף ילַֻּד֙ שְׁנֵ֣י בָנִ֔ (נ) וּלְיוֹסֵ֤

ת בַּת־ סְנַ֔ לְדָה־לּוֹ֙ אָֽ ר יָֽ ב אֲשֶׁ֤ שְׁנַ֣ת הָרָעָ֑
רַע כֹּהֵ֥   ן אֽוֹן׃פּ֥וֹטִי פֶ֖

ה  ם הַבְּכ֖וֹר מְנַשֶּׁ֑ ף אֶת־שֵׁ֥ א יוֹסֵ֛ (נא) וַיִּקְרָ֥
ת כָּל־ י וְאֵ֖ נִי אֱ�קִים֙ אֶת־כָּל־עֲמָלִ֔ י־נַשַּׁ֤ כִּֽ

י׃ ית אָבִֽ  בֵּ֥
י־ יִם כִּֽ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ ם הַשֵּׁנִ֖ ת שֵׁ֥ (נב) וְאֵ֛

י׃ רֶץ עָנְיִֽ ים בְּאֶ֥ נִי אֱ�קִ֖  הִפְרַ֥
ינָה שֶׁ֖  ר (נג) וַתִּכְלֶ֕ ע אֲשֶׁ֥ בַע שְׁנֵ֣י הַשָּׂבָ֑

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ  הָיָה֖ בְּאֶ֥
בַע שְׁנֵ֤י הָרָעָב֙ לָב֔וֹא  ינָה שֶׁ֣ (נד) וַתְּחִלֶּ֜

י רָעָב֙ בְּכָל־ ף וַיְהִ֤ ר יוֹסֵ֑ ר אָמַ֣ כַּאֲשֶׁ֖
חֶם׃ יָה לָֽ יִם הָ֥ רֶץ מִצְרַ֖ אֲרָצ֔וֹת וּבְכָל־אֶ֥  הָ֣

יִ  רֶץ מִצְרַ֔ ק (נה) וַתִּרְעַב֙ כָּל־אֶ֣ ם וַיִּצְעַ֥
ה  אמֶר פַּרְעֹ֤ ֹ֨ חֶם וַיּ ה לַלָּ֑ ם אֶל־פַּרְעֹ֖ הָעָ֛

ר  ף אֲשֶׁר־יאֹמַ֥ יִם֙ לְכ֣וּ אֶל־יוֹסֵ֔ לְכָל־מִצְרַ֙
 לָכֶ֖ם תַּעֲשֽׂוּ׃

רֶץ  ל כָּל־פְּנֵ֣י הָאָ֑ ה עַ֖ ב הָיָ֔ (נו) וְהָרָעָ֣
ר  ר בָּהֶם֙ וַיִּשְׁבֹּ֣ ת־כָּל־אֲשֶׁ֤ ף אֶֽ ח יוֹסֵ֜ וַיִּפְתַּ֨
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יִם׃לְמִצְרַ֔  רֶץ מִצְרָֽ ב בְּאֶ֥ רָעָ֖  יִם וַיֶּחֱזַק֥ הָֽ
ר  יְמָה לִשְׁבֹּ֖ אוּ מִצְרַ֔ רֶץ֙ בָּ֣ (נז) וְכָל־הָאָ֙
רֶץ׃ ב בְּכָל־הָאָֽ י־חָזַק֥ הָרָעָ֖ ף כִּֽ  אֶל־יוֹסֵ֑

 
Genesis 42 
 
(1) When Jacob saw that there were food 
rations to be had in Egypt, he said to his 
sons, “Why do you keep looking at one 
another? 
(2) Now I hear,” he went on, “that there are 
rations to be had in Egypt. Go down and 
procure rations for us there, that we may live 
and not die.” 
(3) So ten of Joseph’s brothers went down to 
get grain rations in Egypt; 
(4) for Jacob did not send Joseph’s brother 
Benjamin with his brothers, since he feared 
that he might meet with disaster. 
(5) Thus the sons of Israel were among those 
who came to procure rations, for the famine 
extended to the land of Canaan. 
(6) Now Joseph was the vizier of the land; it 
was he who dispensed rations to all the 
people of the land. And Joseph’s brothers 
came and bowed low to him, with their faces 
to the ground. 
(7) When Joseph saw his brothers, he 
recognized them; but he acted like a stranger 
toward them and spoke harshly to them. He 
asked them, “Where do you come from?” 
And they said, “From the land of Canaan, to 
procure food.” 
(8) For though Joseph recognized his 
brothers, they did not recognize him. 
(9) Recalling the dreams that he had dreamed 
about them, Joseph said to them, “You are 
spies, you have come to see the land in its 
nakedness.” 
(10) But they said to him, “No, my lord! 
Truly, your servants have come to procure 
food. 
(11) We are all of us sons of the same man; 
we are honest men; your servants have never 

 ב״מ בראשית
יִם  בֶר בְּמִצְרָ֑ י יֶשׁ־שֶׁ֖ ב כִּ֥ (א) וַיַּ֣ רְא יַעֲקֹ֔

מָּ  יו לָ֖ אמֶר יַעֲקֹב֙ לְבָנָ֔ ֹ֤  ה תִּתְרָאֽוּ׃וַיּ
בֶר  י יֶשׁ־שֶׁ֖ עְתִּי כִּ֥ אמֶר הִנֵּ֣ה שָׁמַ֔ ֹ֕ (ב) וַיּ
ם  נוּ מִשָּׁ֔ מָּה֙ וְשִׁבְרוּ־לָ֣ יִם רְדוּ־שָׁ֙ בְּמִצְרָ֑

א נָמֽוּת׃ ֹ֥  וְנִחְיֶה֖ וְל
ר  ר בָּ֖ ה לִשְׁבֹּ֥ ף עֲשָׂרָ֑ י־יוֹסֵ֖ (ג) וַיֵּרְד֥וּ אֲחֵֽ

יִם׃  מִמִּצְרָֽ
י ח  (ד) וְאֶת־בִּנְיָמִין֙ אֲחִ֣ ף לאֹ־שָׁלַ֥ יוֹסֵ֔

נּוּ  ר פֶּן־יִקְרָאֶ֖ י אָמַ֔ יו כִּ֣ ב אֶת־אֶחָ֑ יַעֲקֹ֖
 אָסֽוֹן׃

ר בְּת֣וֹ�  ל לִשְׁבֹּ֖ אוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ (ה) וַיָּבֹ֨
עַן׃ רֶץ כְּנָֽ ב בְּאֶ֥ י־הָיָה֥ הָרָעָ֖ ים כִּֽ  הַבָּאִ֑

רֶץ ה֥וּא  יט עַל־הָאָ֔ ף ה֚וּא הַשַּׁלִּ֣ (ו) וְיוֹסֵ֗
י הַמַּשְׁבִּ֖  אוּ֙ אֲחֵ֣ רֶץ וַיָּבֹ֨ ם הָאָ֑ יר לְכָל־עַ֣

רְצָה׃ יִם אָֽ חֲווּ־ל֥וֹ אַפַּ֖ ף וַיִּשְׁתַּֽ  יוֹסֵ֔
ר  ם וַיִּתְנַכֵּ֨ יו וַיַּכִּרֵ֑ ף אֶת־אֶחָ֖ (ז) וַיַּ֥ רְא יוֹסֵ֛
אמֶר אֲלֵהֶם֙  ֹ֤ ם קָשׁ֗וֹת וַיּ ר אִתָּ֣ ם וַיְדַבֵּ֧ אֲלֵיהֶ֜

רֶ  אמְר֔וּ מֵאֶ֥ ֹ֣ ם וַיּ יִן בָּאתֶ֔ ץ כְּנַ֖עַן לִשְׁבָּר־מֵאַ֣
כֶל׃  אֹֽ

א  ֹ֥ ם ל יו וְהֵ֖ ף אֶת־אֶחָ֑ ר יוֹסֵ֖ (ח) וַיַּכֵּ֥
הוּ׃  הִכִּרֻֽ

ם  ר חָלַ֖ ת הַחֲ�מ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ף אֵ֚ ר יוֹסֵ֔ (ט) וַיִּזְכֹּ֣
ם לִרְא֛וֹת  ים אַתֶּ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מְרַגְּלִ֣ ֹ֤ ם וַיּ לָהֶ֑

ם׃ רֶץ בָּאתֶֽ  אֶת־עֶרְוַ֥ת הָאָ֖
אוּ (י) וַיּאֹמְר֥וּ אֵ  י� בָּ֖ י וַעֲבָדֶ֥ א אֲדֹנִ֑ ֹ֣ יו ל לָ֖
כֶל׃  לִשְׁבָּר־אֹֽ

ים  ד נָ֑חְנוּ כֵּנִ֣ נוּ בְּנֵ֥י אִישׁ־אֶחָ֖ (יא) כֻּלָּ֕
ים׃ י� מְרַגְּלִֽ חְנוּ לאֹ־הָי֥וּ עֲבָדֶ֖  אֲנַ֔

רֶץ  י־עֶרְוַ֥ת הָאָ֖ א כִּֽ ֹ֕ ם ל אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֖ (יב) וַיּ
ם לִרְאֽוֹת׃  בָּאתֶ֥
ים ׀ (יג) וַיּאֹמְר֗וּ שְׁ  י� אַחִ֧ נֵ֣ים עָשָׂר֩ עֲבָדֶ֨
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been spies!” 
(12) And he said to them, “No, you have 
come to see the land in its nakedness!” 
(13) And they replied, “We your servants 
were twelve brothers, sons of a certain man 
in the land of Canaan; the youngest, 
however, is now with our father, and one is 
no more.” 
(14) But Joseph said to them, “It is just as I 
have told you: You are spies! 
(15) By this you shall be put to the test: 
unless your youngest brother comes here, by 
Pharaoh, you shall not depart from this 
place! 
(16) Let one of you go and bring your 
brother, while the rest of you remain 
confined, that your words may be put to the 
test whether there is truth in you. Else, by 
Pharaoh, you are nothing but spies!” 
(17) And he confined them in the guardhouse 
for three days. 
(18) On the third day Joseph said to them, 
“Do this and you shall live, for I am a God-
fearing man. 
(19) If you are honest men, let one of you 
brothers be held in your place of detention, 
while the rest of you go and take home 
rations for your starving households; 
(20) but you must bring me your youngest 
brother, that your words may be verified and 
that you may not die.” And they did 
accordingly. 
(21) They said to one another, “Alas, we are 
being punished on account of our brother, 
because we looked on at his anguish, yet paid 
no heed as he pleaded with us. That is why 
this distress has come upon us.” 
(22) Then Reuben spoke up and said to them, 
“Did I not tell you, ‘Do no wrong to the 
boy’? But you paid no heed. Now comes the 
reckoning for his blood.” 
(23) They did not know that Joseph 
understood, for there was an interpreter 
between him and them. 
(24) He turned away from them and wept. 
But he came back to them and spoke to them; 

ה  רֶץ כְּנָ֑עַן וְהִנֵּ֨ ד בְּאֶ֣ אֲנַ֛חְנוּ בְּנֵ֥י אִישׁ־אֶחָ֖
נּוּ׃ ד אֵינֶֽ ינוּ֙ הַיּ֔וֹם וְהָאֶחָ֖ ן אֶת־אָבִ֙  הַקָּטֹ֤
ר  ף ה֗וּא אֲשֶׁ֨ ם יוֹסֵ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥ (יד) וַיּ
ם׃ ים אַתֶּֽ ר מְרַגְּלִ֥ רְתִּי אֲלֵכֶ֛ם לֵאמֹ֖  דִּבַּ֧

י פַרְעֹה֙ אִם־תֵּצְא֣וּ  נוּ חֵ֤ את תִּבָּחֵ֑ ֹ֖ (טו) בְּז
נָּה׃ ן הֵֽ ם הַקָּטֹ֖ י אִם־בְּב֛וֹא אֲחִיכֶ֥ ה כִּ֧  מִזֶּ֔

ח אֶת־אֲחִיכֶם֒  (טז) שִׁלְח֨וּ מִכֶּ֣ם אֶחָד֮ וְיִקַּ֣
ת  אֱמֶ֖ ם הַֽ חֲנוּ֙ דִּבְרֵיכֶ֔ סְר֔וּ וְיִבָּֽ וְאַתֶּם֙ הֵאָ֣

י פַרְעֹ֔  א חֵ֣ ֹ֕ ים אִתְּכֶ֑ם וְאִם־ל י מְרַגְּלִ֖ ה כִּ֥
ם׃  אַתֶּֽ

ר שְׁ֥�שֶׁת  ם אֶל־מִשְׁמָ֖ ף אֹתָ֛ (יז) וַיֶּאֱסֹ֥
ים׃  יָמִֽ

י  ם יוֹסֵף֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֔ אמֶר אֲלֵהֶ֤ ֹ֨ (יח) וַיּ
א׃ י יָרֵֽ ים אֲנִ֥ חְי֑וּ אֶת־הָאֱ�קִ֖ את עֲשׂ֖וּ וִֽ ֹ֥  ז

ר  ד יֵאָסֵ֖ ם אֶחָ֔ ם אֲחִיכֶ֣ ים אַתֶּ֔ (יט) אִם־כֵּנִ֣
בֶר בְּ  יאוּ שֶׁ֖ ית מִשְׁמַרְכֶ֑ם וְאַתֶּם֙ לְכ֣וּ הָבִ֔ בֵ֣

ם׃  רַעֲב֥וֹן בָּתֵּיכֶֽ
י  יאוּ אֵלַ֔ (כ) וְאֶת־אֲחִיכֶ֤ם הַקָּטֹן֙ תָּבִ֣

ן׃ א תָמ֑וּתוּ וַיַּעֲשׂוּ־כֵֽ ֹ֣  וְיֵאָמְנ֥וּ דִבְרֵיכֶ֖ם וְל
יו אֲבָל֮  ישׁ אֶל־אָחִ֗ (כא) וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣

ים ׀ אֲנַחְנוּ֮  ינוּ אֲשֵׁמִ֣ ר רָאִ֜ עַל־אָחִינוּ֒ אֲשֶׁ֨
עְנוּ  א שָׁמָ֑ ֹ֣ ינוּ וְל נְנ֥וֹ אֵלֵ֖ ת נַפְשׁ֛וֹ בְּהִתְחַֽ צָרַ֥

את׃ ֹֽ ה הַזּ ינוּ הַצָּרָ֖ אָה אֵלֵ֔  עַל־כֵּן֙ בָּ֣
ר הֲלוֹא֩  ם לֵאמֹ֗ ן אֹתָ֜ (כב) וַיַּעַן֩ רְאוּבֵ֨

ר אַל־תֶּחֶטְא֥וּ בַיֶּלֶ֖ד  רְתִּי אֲלֵיכֶ֧ם ׀ לֵאמֹ֛ אָמַ֨
א  ֹ֣ שׁ׃וְל ם וְגַם־דָּמ֖וֹ הִנֵּ֥ה נִדְרָֽ  שְׁמַעְתֶּ֑

י  ף כִּ֥ עַ יוֹסֵ֑ י שֹׁמֵ֖ ָדְע֔וּ כִּ֥ א יֽ ֹ֣ (כג) וְהֵם֙ ל
ם׃ יץ בֵּינֹתָֽ  הַמֵּלִ֖

ם וַיֵּ֑בְךְּ וַיָּשָׁ֤ב אֲלֵהֶם֙  עֲלֵיהֶ֖ ב מֵֽ (כד) וַיִּסֹּ֥
אִתָּם֙ אֶת־שִׁמְע֔וֹן  ח מֵֽ ם וַיִּקַּ֤ ר אֲלֵהֶ֔ וַיְדַבֵּ֣

ר  ם׃וַיֶּאֱסֹ֥  אֹת֖וֹ לְעֵינֵיהֶֽ
ף וַיְמַלְא֣וּ אֶת־כְּלֵיהֶם֮ בָּר֒  ו יוֹסֵ֗ (כה) וַיְצַ֣
ת  ישׁ אֶל־שַׂקּ֔וֹ וְלָתֵ֥ יב כַּסְפֵּיהֶם֙ אִ֣ וּלְהָשִׁ֤

ן׃ ם כֵּֽ רֶ� וַיַּעַ֥שׂ לָהֶ֖ ה לַדָּ֑ ם צֵדָ֖  לָהֶ֛
ם  ם עַל־חֲמֹרֵיהֶ֑ (כו) וַיִּשְׂא֥וּ אֶת־שִׁבְרָ֖

ם׃  וַיֵּלְכ֖וּ מִשָּֽׁ
ת מִסְפּ֛וֹא (כז ד אֶת־שַׂקּ֗וֹ לָתֵ֥ ח הָאֶחָ֜ ) וַיִּפְתַּ֨
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and he took Simeon from among them and 
had him bound before their eyes. 
(25) Then Joseph gave orders to fill their 
bags with grain, return each one’s money to 
his sack, and give them provisions for the 
journey; and this was done for them. 
(26) So they loaded their asses with the 
rations and departed from there. 
(27) As one of them was opening his sack to 
give feed to his ass at the night encampment, 
he saw his money right there at the mouth of 
his bag. 
(28) And he said to his brothers, “My money 
has been returned! It is here in my bag!” 
Their hearts sank; and, trembling, they 
turned to one another, saying, “What is this 
that God has done to us?” 
(29) When they came to their father Jacob in 
the land of Canaan, they told him all that had 
befallen them, saying, 
(30) “The man who is lord of the land spoke 
harshly to us and accused us of spying on the 
land. 
(31) We said to him, ‘We are honest men; we 
have never been spies! 
(32) There were twelve of us brothers, sons 
by the same father; but one is no more, and 
the youngest is now with our father in the 
land of Canaan.’ 
(33) But the man who is lord of the land said 
to us, ‘By this I shall know that you are 
honest men: leave one of your brothers with 
me, and take something for your starving 
households and be off. 
(34) And bring your youngest brother to me, 
that I may know that you are not spies but 
honest men. I will then restore your brother 
to you, and you shall be free to move about 
in the land.’” 
(35) As they were emptying their sacks, 
there, in each one’s sack, was his money-
bag! When they and their father saw their 
money-bags, they were dismayed. 
(36) Their father Jacob said to them, “It is 
always me that you bereave: Joseph is no 
more and Simeon is no more, and now you 

לַחֲמֹר֖וֹ בַּמָּל֑וֹן וַיַּרְא֙ אֶת־כַּסְפּ֔וֹ וְהִנֵּה־ה֖וּא 
י אַמְתַּחְתּֽוֹ׃  בְּפִ֥

י וְגַ֖ם  ב כַּסְפִּ֔ אמֶר אֶל־אֶחָיו֙ הוּשַׁ֣ ֹ֤ (כח) וַיּ
חֶרְד֞וּ אִ֤  ם וַיֶּֽ א לִבָּ֗ י וַיֵּצֵ֣ ישׁ הִנֵּ֣ה בְאַמְתַּחְתִּ֑

ים  ה אֱ�קִ֖ את עָשָׂ֥ ֹ֛ ר מַה־זּ אֶל־אָחִיו֙ לֵאמֹ֔
נוּ׃  לָֽ

רְצָה  ם אַ֣ ב אֲבִיהֶ֖ אוּ אֶל־יַעֲקֹ֥ (כט) וַיָּבֹ֛
ם  ת אֹתָ֖ ת כָּל־הַקֹּרֹ֥ ידוּ ל֔וֹ אֵ֛ כְּנָ֑עַן וַיַּגִּ֣

ר׃  לֵאמֹֽ
נוּ  רֶץ אִתָּ֖ ישׁ אדושם הָאָ֛ בֶּר הָאִ֨ (ל) דִּ֠

נוּ כִּֽ  ן אֹתָ֔ רֶץ׃קָשׁ֑וֹת וַיִּתֵּ֣ ים אֶת־הָאָֽ  מְרַגְּלִ֖
ינוּ  א הָיִ֖ ֹ֥ ים אֲנָ֑חְנוּ ל יו כֵּנִ֣ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ (לא) וַנּ

ים׃  מְרַגְּלִֽ
ינוּ  ים בְּנֵ֣י אָבִ֑ ר אֲנַ֛חְנוּ אַחִ֖ (לב) שְׁנֵים־עָשָׂ֥

ינוּ  ן הַיּ֛וֹם אֶת־אָבִ֖ נּוּ וְהַקָּטֹ֥ ד אֵינֶ֔ הָאֶחָ֣
עַן׃ רֶץ כְּנָֽ  בְּאֶ֥
אמֶר  ֹ֣ רֶץ (לג) וַיּ ינוּ הָאִישׁ֙ אדושם הָאָ֔ אֵלֵ֗

אֶחָד֙  ם אֲחִיכֶ֤ם הָֽ ים אַתֶּ֑ י כֵנִ֖ ע כִּ֥ את אֵדַ֔ ֹ֣ בְּז
י וְאֶת־רַעֲב֥וֹן בָּתֵּיכֶ֖ם קְח֥וּ  יחוּ אִתִּ֔ הַנִּ֣

כוּ׃  וָלֵֽ
הָבִיאוּ אֶת־אֲחִיכֶ֣ם הַקָּטֹן֮ אֵלַי֒  (לד) וְ֠

י כֵ  ם כִּ֥ א מְרַגְּלִים֙ אַתֶּ֔ ֹ֤ י ל ה כִּ֣ דְעָ֗ ים וְאֵֽ נִ֖
רֶץ  ם וְאֶת־הָאָ֖ ן לָכֶ֔ ם אֶת־אֲחִיכֶם֙ אֶתֵּ֣ אַתֶּ֑

רוּ׃  תִּסְחָֽ
ם וְהִנֵּה־ ים שַׂקֵּיהֶ֔ ם מְרִיקִ֣ י הֵ֚ (לה) וַיְהִ֗

ישׁ צְרוֹר־כַּסְפּ֖וֹ בְּשַׂקּ֑וֹ וַיִּרְא֞וּ אֶת־ אִ֥
אוּ׃ ם וַיִּירָֽ מָּה וַאֲבִיהֶ֖ ם הֵ֥  צְרֹר֧וֹת כַּסְפֵּיהֶ֛

אמֶר אֲלֵהֶם֙  ֹ֤ י (לו) וַיּ ם אֹתִ֖ ב אֲבִיהֶ֔  יַעֲקֹ֣
נּוּ וְאֶת־ נּוּ֙ וְשִׁמְע֣וֹן אֵינֶ֔ ף אֵינֶ֙ ם יוֹסֵ֤ שִׁכַּלְתֶּ֑

נָה׃ י הָי֥וּ כֻלָּֽ חוּ עָלַ֖ ן תִּקָּ֔  בִּנְיָמִ֣
ר אֶת־ יו לֵאמֹ֔ אמֶר רְאוּבֵן֙ אֶל־אָבִ֣ ֹ֤ (לז) וַיּ

י�  נּוּ אֵלֶ֑ א אֲבִיאֶ֖ ֹ֥ ית אִם־ל שְׁנֵ֤י בָנַי֙ תָּמִ֔
י�׃תְּנָ֤ה  נּוּ אֵלֶֽ י אֲשִׁיבֶ֥ י וַאֲנִ֖  אֹתוֹ֙ עַל־יָדִ֔

יו  י־אָחִ֨ י עִמָּכֶ֑ם כִּֽ ד בְּנִ֖ א־יֵרֵ֥ ֹֽ אמֶר ל ֹ֕ (לח) וַיּ
הוּ אָסוֹן֙  ר וּקְרָאָ֤ ת וְה֧וּא לְבַדּ֣וֹ נִשְׁאָ֗ מֵ֜
ם אֶת־ הּ וְהוֹרַדְתֶּ֧ לְכוּ־בָ֔ ר תֵּֽ רֶ֙� אֲשֶׁ֣ בַּדֶּ֙

י בְּיָג֖וֹן שְׁאֽוֹלָה׃  שֵׂיבָתִ֛
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would take away Benjamin. These things 
always happen to me!” 
(37) Then Reuben said to his father, “You 
may kill my two sons if I do not bring him 
back to you. Put him in my care, and I will 
return him to you.” 
(38) But he said, “My son must not go down 
with you, for his brother is dead and he alone 
is left. If he meets with disaster on the 
journey you are taking, you will send my 
white head down to Sheol in grief.” 
 

 
 
Genesis 43 
(1) But the famine in the land was severe. 
(2) And when they had eaten up the rations 
which they had brought from Egypt, their 
father said to them, “Go again and procure 
some food for us.” 
(3) But Judah said to him, “The man warned 
us, ‘Do not let me see your faces unless your 
brother is with you.’ 
(4) If you will let our brother go with us, we 
will go down and procure food for you; 
(5) but if you will not let him go, we will not 
go down, for the man said to us, ‘Do not let 
me see your faces unless your brother is with 
you.’” 
(6) And Israel said, “Why did you serve me 
so ill as to tell the man that you had another 
brother?” 
(7) They replied, “But the man kept asking 
about us and our family, saying, ‘Is your 
father still living? Have you another 
brother?’ And we answered him accordingly. 
How were we to know that he would say, 
‘Bring your brother here’?” 
(8) Then Judah said to his father Israel, 
“Send the boy in my care, and let us be on 
our way, that we may live and not die—you 
and we and our children. 
(9) I myself will be surety for him; you may 
hold me responsible: if I do not bring him 

 
 ג״מ בראשית

רֶץ׃ ד בָּאָֽ ב כָּבֵ֥  (א) וְהָרָעָ֖
בֶר  ל אֶת־הַשֶּׁ֔ ר כִּלּוּ֙ לֶאֱכֹ֣ י כַּאֲשֶׁ֤ (ב) וַיְהִ֗

אמֶר אֲלֵיהֶם֙  ֹ֤ יִם וַיּ יאוּ מִמִּצְרָ֑ ר הֵבִ֖ אֲשֶׁ֥
כֶל׃אֲבִ  נוּ מְעַט־אֹֽ בוּ שִׁבְרוּ־לָ֥ ם שֻׁ֖  יהֶ֔

ד הֵעִד֩  ר הָעֵ֣ ה לֵאמֹ֑ יו יְהוּדָ֖ אמֶר אֵלָ֛ ֹ֧ (ג) וַיּ
י  י בִּלְתִּ֖ א־תִרְא֣וּ פָנַ֔ ֹֽ ישׁ לֵאמֹר֙ ל נוּ הָאִ֤ בָּ֨

ם׃  אֲחִיכֶ֥ם אִתְּכֶֽ
נוּ  ינוּ אִתָּ֑ חַ אֶת־אָחִ֖ (ד) אִם־יֶשְׁ֛� מְשַׁלֵּ֥

ה לְ  ה וְנִשְׁבְּרָ֥ כֶל׃נֵרְדָ֕  ֖� אֹֽ
ישׁ  י־הָאִ֞ ד כִּֽ א נֵרֵ֑ ֹ֣ חַ ל (ה) וְאִם־אֵינְ֥� מְשַׁלֵּ֖
י אֲחִיכֶ֥ם  י בִּלְתִּ֖ א־תִרְא֣וּ פָנַ֔ ֹֽ ינוּ֙ ל ר אֵלֵ֨ אָמַ֤

ם׃  אִתְּכֶֽ
י  ם לִ֑ ה הֲרֵעֹתֶ֖ ל לָמָ֥ אמֶר֙ יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֙ (ו) וַיּ

ח׃ ם אָֽ ישׁ הַע֥וֹד לָכֶ֖ יד לָאִ֔  לְהַגִּ֣
נוּ (ז) וַיּאֹמְר֡וּ שָׁא֣  אִישׁ לָ֣ אַל־הָ֠ וֹל שָֽׁ

ר הַע֨וֹד אֲבִיכֶ֥ם חַי֙ הֲיֵ֣שׁ  נוּ לֵאמֹ֗ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
לֶּה  ים הָאֵ֑ י הַדְּבָרִ֣ גֶּד־ל֔וֹ עַל־פִּ֖ ח וַנַ֨ לָכֶ֣ם אָ֔
ם׃ ידוּ אֶת־אֲחִיכֶֽ ר הוֹרִ֖ י יאֹמַ֔ ע כִּ֣  הֲיָד֣וֹעַ נֵדַ֔

יו  ל אָבִ֗ ה אֶל־יִשְׂרָאֵ֣ אמֶר יְהוּדָ֜ ֹ֨ (ח) וַיּ
חְיֶה֙ שִׁ  כָה וְנִֽ י וְנָק֣וּמָה וְנֵלֵ֑ ה הַנַּ֛עַר אִתִּ֖ לְחָ֥

נוּ׃ ה גַּם־טַפֵּֽ א נָמ֔וּת גַּם־אֲנַ֥חְנוּ גַם־אַתָּ֖ ֹ֣  וְל
א  ֹ֨ נּוּ אִם־ל י תְּבַקְשֶׁ֑ נּוּ מִיָּדִ֖ עֶרְבֶ֔ נֹכִי֙ אֶֽ (ט) אָֽ
י  אתִֽ י� וְחָטָ֥ יו לְפָנֶ֔ י֙� וְהִצַּגְתִּ֣ יו אֵלֶ֨ הֲבִיאֹתִ֤
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back to you and set him before you, I shall 
stand guilty before you forever. 
(10) For we could have been there and back 
twice if we had not dawdled.” 
(11) Then their father Israel said to them, “If 
it must be so, do this: take some of the choice 
products of the land in your baggage, and 
carry them down as a gift for the man—some 
balm and some honey, gum, ladanum, 
pistachio nuts, and almonds. 
(12) And take with you double the money, 
carrying back with you the money that was 
replaced in the mouths of your bags; perhaps 
it was a mistake. 
(13) Take your brother too; and go back at 
once to the man. 
(14) And may El Shaddai dispose the man to 
mercy toward you, that he may release to you 
your other brother, as well as Benjamin. As 
for me, if I am to be bereaved, I shall be 
bereaved.” 
(15) So the men took that gift, and they took 
with them double the money, as well as 
Benjamin. They made their way down to 
Egypt, where they presented themselves to 
Joseph. 
(16) When Joseph saw Benjamin with them, 
he said to his house steward, “Take the men 
into the house; slaughter and prepare an 
animal, for the men will dine with me at 
noon.” 
(17) The man did as Joseph said, and he 
brought the men into Joseph’s house. 
(18) But the men were frightened at being 
brought into Joseph’s house. “It must be,” 
they thought, “because of the money 
replaced in our bags the first time that we 
have been brought inside, as a pretext to 
attack us and seize us as slaves, with our 
pack animals.” 
(19) So they went up to Joseph’s house 
steward and spoke to him at the entrance of 
the house. 
(20) “If you please, my lord,” they said, “we 
came down once before to procure food. 
(21) But when we arrived at the night 

ים׃לְ֖� כָּ   ל־הַיָּמִֽ
בְנוּ  ה שַׁ֖ י־עַתָּ֥ הְנוּ כִּֽ א הִתְמַהְמָ֑ י לוּלֵ֣ (י) כִּ֖

יִם׃  זֶה֥ פַעֲמָֽ
ם אִם־ ל אֲבִיהֶ֗ ם יִשְׂרָאֵ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ֹ֨ (יא) וַיּ

רֶץ֙  ת הָאָ֙ את עֲשׂוּ֒ קְח֞וּ מִזִּמְרַ֤ ֹ֣ ן ׀ אֵפוֹא֮ ז כֵּ֣
ט צֳרִי֙  ה מְעַ֤ ישׁ מִנְחָ֑ ידוּ לָאִ֖ ם וְהוֹרִ֥  בִּכְלֵיכֶ֔
ים׃ ים וּשְׁקֵדִֽ את וָ֔�ט בָּטְנִ֖ ֹ֣ שׁ נְכ ט דְּבַ֔  וּמְעַ֣

סֶף מִשְׁנֶ֖ה קְח֣וּ בְיֶדְכֶ֑ם וְאֶת־ (יב) וְכֶ֥
יבוּ  תֵיכֶם֙ תָּשִׁ֣ י אַמְתְּחֹֽ ב בְּפִ֤ סֶף הַמּוּשָׁ֨ הַכֶּ֜

י מִשְׁגֶּ֖ה הֽוּא׃ ם אוּלַ֥  בְיֶדְכֶ֔
חוּ וְק֖וּמוּ שׁ֥וּבוּ אֶל־ (יג) וְאֶת־אֲחִיכֶ֖ם קָ֑

ישׁ׃  הָאִֽ
ם רַחֲמִים֙ לִפְנֵ֣י  ן לָכֶ֤ י יִתֵּ֨ ל שַׁדַּ֗ (יד) וְאֵ֣

ר וְאֶת־ ם אֶת־אֲחִיכֶ֥ם אַחֵ֖ ח לָכֶ֛ ישׁ וְשִׁלַּ֥ הָאִ֔
לְתִּי׃ לְתִּי שָׁכָֽ ר שָׁכֹ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ ין וַאֲנִ֕  בִּנְיָמִ֑

את  ֹ֔ ה הַזּ אֲנָשִׁים֙ אֶת־הַמִּנְחָ֣ (טו) וַיִּקְח֤וּ הָֽ
סֶף  ן וּמִשְׁנֶה־כֶּ֛ ם וְאֶת־בִּנְיָמִ֑ לָקְח֥וּ בְיָדָ֖

ף׃ עַמְד֖וּ לִפְנֵ֥י יוֹסֵֽ יִם וַיַּֽ מוּ֙ וַיֵּרְד֣וּ מִצְרַ֔  וַיָּקֻ֙
אמֶר֙  ֹ֙ ף אִתָּם֮ אֶת־בִּנְיָמִין֒ וַיּ רְא יוֹסֵ֣ (טז) וַיַּ֨

ים  א אֶת־הָאֲנָשִׁ֖ ר עַל־בֵּית֔וֹ הָבֵ֥ אֲשֶׁ֣ לַֽ
ן כִּ֥  בַח֙ וְהָכֵ֔ חַ טֶ֙ יְתָה וּטְבֹ֤ י יאֹכְל֥וּ הַבָּ֑ י אִתִּ֛

יִם׃ צָּהֳרָֽ ים בַּֽ  הָאֲנָשִׁ֖
א  ף וַיָּבֵ֥ ר יוֹסֵ֑ ר אָמַ֣ אֲשֶׁ֖ ישׁ כַּֽ (יז) וַיַּעַ֣שׂ הָאִ֔

ף׃ יתָה יוֹסֵֽ ים בֵּ֥ ישׁ אֶת־הָאֲנָשִׁ֖  הָאִ֛
ית  י הֽוּבְאוּ֮ בֵּ֣ ים כִּ֣ אֲנָשִׁ֗ ירְא֣וּ הָֽ (יח) וַיִּֽ

סֶף֙  ר הַכֶּ֙ ב  יוֹסֵף֒ וַיּאֹמְר֗וּ עַל־דְּבַ֤ הַשָּׁ֤
ים  ה אֲנַ֖חְנוּ מֽוּבָאִ֑ ינוּ֙ בַּתְּחִלָּ֔ בְּאַמְתְּחֹתֵ֙

חַת  ינוּ וְלָקַ֧ ל עָלֵ֔ ינוּ֙ וּלְהִתְנַפֵּ֣ ל עָלֵ֨ לְהִתְגֹּלֵ֤
ינוּ׃ ים וְאֶת־חֲמֹרֵֽ נוּ לַעֲבָדִ֖  אֹתָ֛

ית  ר עַל־בֵּ֣ ישׁ אֲשֶׁ֖  יִּגְּשׁוּ֙ אֶל־הָאִ֔ (יט) וַֽ
יו פֶּ֥  ף וַיְדַבְּר֥וּ אֵלָ֖ יִת׃יוֹסֵ֑  תַח הַבָּֽ

ה  דְנוּ בַּתְּחִלָּ֖ ד יָרַ֛ י יָרֹ֥ י אֲדֹנִ֑ (כ) וַיּאֹמְר֖וּ בִּ֣
כֶל׃  לִשְׁבָּר־אֹֽ

נִּפְתְּחָה֙  אנוּ אֶל־הַמָּל֗וֹן וַֽ י כִּי־בָ֣  יְהִ֞ (כא) וַֽ
י  סֶף־אִישׁ֙ בְּפִ֣ ינוּ וְהִנֵּ֤ה כֶֽ אֶת־אַמְתְּחֹתֵ֔

נוּ בְּמִשְׁקָל֑וֹ וַנָּ֥  שֶׁב אֹת֖וֹ אַמְתַּחְתּ֔וֹ כַּסְפֵּ֖
נוּ׃  בְּיָדֵֽ
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encampment and opened our bags, there was 
each one’s money in the mouth of his bag, 
our money in full. So we have brought it 
back with us. 
(22) And we have brought down with us 
other money to procure food. We do not 
know who put the money in our bags.” 
(23) He replied, “All is well with you; do not 
be afraid. Your God, the God of your father, 
must have put treasure in your bags for you. I 
got your payment.” And he brought out 
Simeon to them. 
(24) Then the man brought the men into 
Joseph’s house; he gave them water to bathe 
their feet, and he provided feed for their 
asses. 
(25) They laid out their gifts to await 
Joseph’s arrival at noon, for they had heard 
that they were to dine there. 
(26) When Joseph came home, they 
presented to him the gifts that they had 
brought with them into the house, bowing 
low before him to the ground. 
(27) He greeted them, and he said, “How is 
your aged father of whom you spoke? Is he 
still in good health?” 
(28) They replied, “It is well with your 
servant our father; he is still in good health.” 
And they bowed and made obeisance. 
(29) Looking about, he saw his brother 
Benjamin, his mother’s son, and asked, “Is 
this your youngest brother of whom you 
spoke to me?” And he went on, “May God 
be gracious to you, my boy.” 
(30) With that, Joseph hurried out, for he was 
overcome with feeling toward his brother 
and was on the verge of tears; he went into a 
room and wept there. 
(31) Then he washed his face, reappeared, 
and—now in control of himself—gave the 
order, “Serve the meal.” 
(32) They served him by himself, and them 
by themselves, and the Egyptians who ate 
with him by themselves; for the Egyptians 
could not dine with the Hebrews, since that 
would be abhorrent to the Egyptians. 

נוּ לִשְׁבָּר־ דְנוּ בְיָדֵ֖ ר הוֹרַ֥ סֶף אַחֵ֛ (כב) וְכֶ֧
נוּ  ם כַּסְפֵּ֖ עְנוּ מִי־שָׂ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ כֶל ל אֹ֑

ינוּ׃  בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
אוּ  ם אַל־תִּירָ֗ (כג) וַיּאֹמֶר֩ שָׁל֨וֹם לָכֶ֜

ן לָכֶ֤ם מַטְמוֹן֙  י אֲבִיכֶם֙ נָתַ֨ ֵא�קֵ֤ ם וֽ אֱ֨�קֵיכֶ֜
א בְּ  י וַיּוֹצֵ֥ א אֵלָ֑ ם בָּ֣ ם כַּסְפְּכֶ֖ תֵיכֶ֔ אַמְתְּחֹ֣

ם אֶת־שִׁמְעֽוֹן׃  אֲלֵהֶ֖
יתָה  ים בֵּ֣ ישׁ אֶת־הָאֲנָשִׁ֖ א הָאִ֛ (כד) וַיָּבֵ֥
ן  ם וַיִּתֵּ֥ יִם֙ וַיִּרְחֲצ֣וּ רַגְלֵיהֶ֔ ף וַיִּתֶּן־מַ֙ יוֹסֵ֑

ם׃ רֵיהֶֽ  מִסְפּ֖וֹא לַחֲמֹֽ
ה עַ  ינוּ֙ אֶת־הַמִּנְחָ֔ ף (כה) וַיָּכִ֙ ד־בּ֥וֹא יוֹסֵ֖

חֶם׃ אכְלוּ לָֽ ֹ֥ ם י מְע֔וּ כִּי־שָׁ֖ י שָֽׁ יִם כִּ֣ צָּהֳרָ֑  בַּֽ
יאּוּ ל֛וֹ אֶת־ יְתָה וַיָּבִ֥ א יוֹסֵף֙ הַבַּ֔ ֹ֤ (כו) וַיָּב

יְתָה וַיִּשְׁתַּחֲווּ־ל֖וֹ  ם הַבָּ֑ ה אֲשֶׁר־בְּיָדָ֖ הַמִּנְחָ֥
רְצָה׃  אָֽ

אמֶ  ֹ֗ ל לָהֶם֙ לְשָׁל֔וֹם וַיּ ר הֲשָׁל֛וֹם (כז) וַיִּשְׁאַ֤
י׃ נּוּ חָֽ ם הַעוֹדֶ֖ ר אֲמַרְתֶּ֑ ן אֲשֶׁ֣  אֲבִיכֶ֥ם הַזָּקֵ֖

ינוּ  (כח) וַיּאֹמְר֗וּ שָׁל֛וֹם לְעַבְדְּ֥� לְאָבִ֖
שְׁתַּחֲוּֽוּ׃]  יִּקְּד֖וּ וישתחו [וַיִּֽ י וַֽ נּוּ חָ֑  עוֹדֶ֣

ין אָחִיו֮  רְא אֶת־בִּנְיָמִ֣ יו וַיַּ֞ א עֵינָ֗ (כט) וַיִּשָּׂ֣
ר  ן אֲשֶׁ֥ ם הַקָּטֹ֔ אמֶר הֲזֶה֙ אֲחִיכֶ֣ ֹ֗ בֶּן־אִמּוֹ֒ וַיּ

י׃ ים יָחְנְ֖� בְּנִֽ ר אֱ�קִ֥ י וַיּאֹמַ֕ ם אֵלָ֑  אֲמַרְתֶּ֖
י־נִכְמְר֤וּ רַחֲמָיו֙ אֶל־ ף כִּֽ ר יוֹסֵ֗ (ל) וַיְמַהֵ֣

דְרָה וַיֵּ֥בְךְּ  א הַחַ֖ ֹ֥ שׁ לִבְכּ֑וֹת וַיָּב יו וַיְבַקֵּ֖ אָחִ֔
מָּה׃  שָֽׁ

אמֶר (לא) וַיִּ  ֹ֖ ק וַיּ תְאַפַּ֔ א וַיִּ֨ ץ פָּנָ֖יו וַיֵּצֵ֑ רְחַ֥
חֶם׃ ימוּ לָֽ  שִׂ֥

ם  ם לְבַדָּ֑ ימוּ ל֛וֹ לְבַדּ֖וֹ וְלָהֶ֣ (לב) וַיָּשִׂ֥
א  ֹ֨ ם כִּי֩ ל ים אִתּוֹ֙ לְבַדָּ֔ ים הָאֹכְלִ֤ וְלַמִּצְרִ֞

חֶם  עִבְרִים֙ לֶ֔ ל אֶת־הָֽ ים לֶאֱכֹ֤ יוּכְל֜וּן הַמִּצְרִ֗
ו ה הִ֖ יִם׃כִּי־תוֹעֵבָ֥  א לְמִצְרָֽ

רָת֔וֹ  יו הַבְּכֹר֙ כִּבְכֹ֣ (לג) וַיֵּשְׁב֣וּ לְפָנָ֔
ישׁ  ים אִ֥ יר כִּצְעִרָת֑וֹ וַיִּתְמְה֥וּ הָאֲנָשִׁ֖ וְהַצָּעִ֖

הוּ׃  אֶל־רֵעֵֽ
ת פָּנָיו֮ אֲלֵהֶם֒  ת מֵאֵ֣ א מַשְׂאֹ֜ (לד) וַיִּשָּׂ֨

שׁ ם חָמֵ֣ ת כֻּלָּ֖ ן מִמַּשְׂאֹ֥ ת בִּנְיָמִ֛ רֶב מַשְׂאַ֧  וַתֵּ֜
 יִּשְׁכְּר֖וּ עִמּֽוֹ׃  יָד֑וֹת וַיִּשְׁתּ֥וּ וַֽ
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(33) As they were seated by his direction, 
from the oldest in the order of his seniority to 
the youngest in the order of his youth, the 
men looked at one another in astonishment. 
(34) Portions were served them from his 
table; but Benjamin’s portion was several 
times that of anyone else. And they drank 
their fill with him. 
 

 
 
Genesis 44 
(1) Then he instructed his house steward as 
follows, “Fill the men’s bags with food, as 
much as they can carry, and put each one’s 
money in the mouth of his bag. 
(2) Put my silver goblet in the mouth of the 
bag of the youngest one, together with his 
money for the rations.” And he did as Joseph 
told him. 
(3) With the first light of morning, the men 
were sent off with their pack animals. 
(4) They had just left the city and had not 
gone far, when Joseph said to his steward, 
“Up, go after the men! And when you 
overtake them, say to them, ‘Why did you 
repay good with evil? 
(5) It is the very one from which my master 
drinks and which he uses for divination. It 
was a wicked thing for you to do!’” 
(6) He overtook them and spoke those words 
to them. 
(7) And they said to him, “Why does my lord 
say such things? Far be it from your servants 
to do anything of the kind! 
(8) Here we brought back to you from the 
land of Canaan the money that we found in 
the mouths of our bags. How then could we 
have stolen any silver or gold from your 
master’s house! 
(9) Whichever of your servants it is found 
with shall die; the rest of us, moreover, shall 
become slaves to my lord.” 
(10) He replied, “Although what you are 

 
 ד״מ בראשית

ר עַל־בֵּיתוֹ֮  ו אֶת־אֲשֶׁ֣ א  (א) וַיְצַ֞ לֵאמֹר֒ מַלֵּ֞
ר יוּכְל֖וּן  כֶל כַּאֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁים֙ אֹ֔ ת הָֽ אֶת־אַמְתְּחֹ֤

י אַמְתַּחְתּֽוֹ׃ ישׁ בְּפִ֥ סֶף־אִ֖ ים כֶּֽ ת וְשִׂ֥  שְׂאֵ֑
סֶף תָּשִׂים֙ בְּפִי֙  יעַ הַכֶּ֗ י גְּבִ֣ (ב) וְאֶת־גְּבִיעִ֞

עַשׂ  סֶף שִׁבְר֑וֹ וַיַּ֕ ת כֶּ֣ ן וְאֵ֖ חַת הַקָּטֹ֔ אַמְתַּ֣
ר׃כִּדְבַ֥  ר דִּבֵּֽ ף אֲשֶׁ֥  ר יוֹסֵ֖

מָּה  ים שֻׁלְּח֔וּ הֵ֖ קֶר א֑וֹר וְהָאֲנָשִׁ֣ (ג) הַבֹּ֖
ם׃  וַחֲמֹרֵיהֶֽ

א הִרְחִיקוּ֒  ֹ֣ צְא֣וּ אֶת־הָעִיר֮ ל ם יָֽ (ד) הֵ֠
ף  ר עַל־בֵּית֔וֹ ק֥וּם רְדֹ֖ אֲשֶׁ֣ ף אָמַר֙ לַֽ וְיוֹסֵ֤

ים וְהִשַּׂגְתָּם֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵ  אֲנָשִׁ֑ י הָֽ ם אַחֲרֵ֣ הֶ֔
ה׃ חַת טוֹבָֽ ה תַּ֥ ם רָעָ֖ מָּה שִׁלַּמְתֶּ֥  לָ֛

ה אֲדֹנִי֙ בּ֔וֹ וְה֕וּא  ר יִשְׁתֶּ֤ ה אֲשֶׁ֨ (ה) הֲל֣וֹא זֶ֗
ם׃ ר עֲשִׂיתֶֽ ם אֲשֶׁ֥ שׁ בּ֑וֹ הֲרֵעֹתֶ֖ שׁ יְנַחֵ֖  נַחֵ֥

ים  ם אֶת־הַדְּבָרִ֖ ר אֲלֵהֶ֔  יַּשִּׂגֵ֑ם וַיְדַבֵּ֣ (ו) וַֽ
לֶּה׃  הָאֵֽ

י י (ז) וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֔ ר אֲדֹנִ֔ מָּה יְדַבֵּ֣ ו לָ֚
י� מֵעֲשׂ֖וֹת  ילָה֙ לַעֲבָדֶ֔ לֶּה חָלִ֨ ים הָאֵ֑ כַּדְּבָרִ֖

ה׃ ר הַזֶּֽ  כַּדָּבָ֥
ינוּ  י אַמְתְּחֹתֵ֔ אנוּ֙ בְּפִ֣ ר מָצָ֙ סֶף אֲשֶׁ֤ ן כֶּ֗ (ח) הֵ֣

י� נִגְנֹב֙  רֶץ כְּנָ֑עַן וְאֵ֗ י� מֵאֶ֣ נוּ אֵלֶ֖ הֱשִׁיבֹ֥
סֶף  י� כֶּ֖ ית אֲדֹנֶ֔ ב׃מִבֵּ֣  א֥וֹ זָהָֽ

ת וְגַם־ י� וָמֵ֑ א אִתּ֛וֹ מֵעֲבָדֶ֖ ר יִמָּצֵ֥ (ט) אֲשֶׁ֨
ים׃ י לַעֲבָדִֽ אדֹנִ֖ הְיֶה֥ לַֽ חְנוּ נִֽ  אֲנַ֕

ה כְדִבְרֵיכֶ֖ם כֶּן־ה֑וּא  אמֶר גַּם־עַתָּ֥ ֹ֕ (י) וַיּ
ם  בֶד וְאַתֶּ֖ י עָ֔ א אִתּוֹ֙ יִהְיֶה־לִּ֣ ר יִמָּצֵ֤ אֲשֶׁ֨
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proposing is right, only the one with whom it 
is found shall be my slave; but the rest of you 
shall go free.” 
(11) So each one hastened to lower his bag to 
the ground, and each one opened his bag. 
(12) He searched, beginning with the oldest 
and ending with the youngest; and the goblet 
turned up in Benjamin’s bag. 
(13) At this they rent their clothes. Each 
reloaded his pack animal, and they returned 
to the city. 
(14) When Judah and his brothers reentered 
the house of Joseph, who was still there, they 
threw themselves on the ground before him. 
(15) Joseph said to them, “What is this deed 
that you have done? Do you not know that a 
man like me practices divination?” 
(16) Judah replied, “What can we say to my 
lord? How can we plead, how can we prove 
our innocence? God has uncovered the crime 
of your servants. Here we are, then, slaves of 
my lord, the rest of us as much as he in 
whose possession the goblet was found.” 
(17) But he replied, “Far be it from me to act 
thus! Only he in whose possession the goblet 
was found shall be my slave; the rest of you 
go back in peace to your father.” 
(18) Then Judah went up to him and said, 
“Please, my lord, let your servant appeal to 
my lord, and do not be impatient with your 
servant, you who are the equal of Pharaoh. 
(19) My lord asked his servants, ‘Have you a 
father or another brother?’ 
(20) We told my lord, ‘We have an old 
father, and there is a child of his old age, the 
youngest; his full brother is dead, so that he 
alone is left of his mother, and his father 
dotes on him.’ 
(21) Then you said to your servants, ‘Bring 
him down to me, that I may set eyes on him.’ 
(22) We said to my lord, ‘The boy cannot 
leave his father; if he were to leave him, his 
father would die.’ 
(23) But you said to your servants, ‘Unless 
your youngest brother comes down with you, 
do not let me see your faces.’ 

ם׃  תִּהְי֥וּ נְקִיִּֽ
יְמַ  ַ ישׁ אֶת־אַמְתַּחְתּ֖וֹ (יא) וֽ דוּ אִ֥ הֲר֗וּ וַיּוֹרִ֛

ישׁ אַמְתַּחְתּֽוֹ׃  יִּפְתְּח֖וּ אִ֥ רְצָה וַֽ  אָ֑
ה  ן כִּלָּ֑ ל וּבַקָּטֹ֖ שׂ בַּגָּד֣וֹל הֵחֵ֔ (יב) וַיְחַפֵּ֕

ן׃ חַת בִּנְיָמִֽ יעַ בְּאַמְתַּ֖  וַיִּמָּצֵא֙ הַגָּבִ֔
ישׁ  יַּעֲמֹס֙ אִ֣ ם וַֽ יִּקְרְע֖וּ שִׂמְ�תָ֑ ַ  עַל־(יג) וֽ

ירָה׃ בוּ הָעִֽ  חֲמֹר֔וֹ וַיָּשֻׁ֖
ף וְה֖וּא  יתָה יוֹסֵ֔ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ֣ א יְהוּדָ֤ ֹ֨ (יד) וַיָּב

רְצָה׃ ם וַיִּפְּל֥וּ לְפָנָ֖יו אָֽ נּוּ שָׁ֑  עוֹדֶ֣
ה הַזֶּ֖ה  ה־הַמַּעֲשֶׂ֥ ף מָֽ אמֶר לָהֶם֙ יוֹסֵ֔ ֹ֤ (טו) וַיּ

ם  ם הֲל֣וֹא יְדַעְתֶּ֔ ר עֲשִׂיתֶ֑ שׁ אֲשֶׁ֣ י־נַחֵ֧ כִּֽ
נִי׃ ר כָּמֹֽ ישׁ אֲשֶׁ֥ שׁ אִ֖  יְנַחֵ֛

י  אדֹנִ֔ ה מַה־נּאֹמַר֙ לַֽ אמֶר יְהוּדָ֗ ֹ֣ (טז) וַיּ
ים מָצָא֙  ק הָאֱ�קִ֗ ר וּמַה־נִּצְטַדָּ֑ מַה־נְּדַבֵּ֖

י גַּם־ אדֹנִ֔ י� הִנֶּנּ֤וּ עֲבָדִים֙ לַֽ ן עֲבָדֶ֔ אֶת־עֲוֹ֣
יעַ  א הַגָּבִ֖ חְנוּ גַּ֛ם אֲשֶׁר־נִמְצָ֥  בְּיָדֽוֹ׃ אֲנַ֕

את  ֹ֑ י מֵעֲשׂ֖וֹת ז ילָה לִּ֔ אמֶר חָלִ֣ ֹ֕ (יז) וַיּ
יעַ בְּיָד֗וֹ ה֚וּא  א הַגָּבִ֜ ישׁ אֲשֶׁר֩ נִמְצָ֨ הָאִ֡

ם עֲל֥וּ לְשָׁל֖וֹם אֶל־ בֶד וְאַתֶּ֕ י עָ֔ יִהְיֶה־לִּ֣
ם׃ (פ)  אֲבִיכֶֽ

י אֲדֹנִי֒  ה וַיּאֹמֶר֮ בִּ֣ יו יְהוּדָ֗ שׁ אֵלָ֜ (יח) וַיִּגַּ֨
י וְאַל־יְדַבֶּר־נָ֨  א עַבְדְּ֤� דָבָר֙ בְּאָזְנֵ֣י אֲדֹנִ֔

ה׃ י כָמ֖וֹ� כְּפַרְעֹֽ � כִּ֥ חַר אַפְּ֖� בְּעַבְדֶּ֑  יִ֥
ר הֲיֵשׁ־ יו לֵאמֹ֑ ל אֶת־עֲבָדָ֖ י שָׁאַ֔ (יט) אֲדֹנִ֣

ח׃ ב אוֹ־אָֽ  לָכֶ֥ם אָ֖
ן  ב זָקֵ֔ נוּ֙ אָ֣ י יֶשׁ־לָ֨ אמֶר֙ אֶל־אֲדֹנִ֔ ֹ֙ (כ) וַנּ

ים קָטָ֑  ר ה֧וּא וְיֶלֶ֥ד זְקֻנִ֖ ת וַיִּוָּתֵ֨ יו מֵ֜ ן וְאָחִ֨
יו אֲהֵבֽוֹ׃  לְבַדּ֛וֹ לְאִמּ֖וֹ וְאָבִ֥

י  י� הוֹרִדֻ֖הוּ אֵלָ֑ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔ ֹ֙ (כא) וַתּ
יו׃ י עָלָֽ ימָה עֵינִ֖  וְאָשִׂ֥

ל הַנַּ֖עַר  י לאֹ־יוּכַ֥ אמֶר֙ אֶל־אֲדֹנִ֔ ֹ֙ (כב) וַנּ
יו וָמֵֽ  יו וְעָזַב֥ אֶת־אָבִ֖ ב אֶת־אָבִ֑  ת׃לַעֲזֹ֣

ד  א יֵרֵ֛ ֹ֥ י� אִם־ל אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔ ֹ֙ (כג) וַתּ
א תֹסִפ֖וּן לִרְא֥וֹת  ֹ֥ ן אִתְּכֶ֑ם ל אֲחִיכֶ֥ם הַקָּטֹ֖

י׃  פָּנָֽ
גֶּד־ י וַנַּ֨ ל־עַבְדְּ֖� אָבִ֑ ינוּ אֶֽ י עָלִ֔ (כד) וַיְהִי֙ כִּ֣

י׃ י אֲדֹנִֽ ת דִּבְרֵ֥  ל֔וֹ אֵ֖
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(24) When we came back to your servant my 
father, we reported my lord’s words to him. 
(25) “Later our father said, ‘Go back and 
procure some food for us.’ 
(26) We answered, ‘We cannot go down; 
only if our youngest brother is with us can 
we go down, for we may not show our faces 
to the man unless our youngest brother is 
with us.’ 
(27) Your servant my father said to us, ‘As 
you know, my wife bore me two sons. 
(28) But one is gone from me, and I said: 
Alas, he was torn by a beast! And I have not 
seen him since. 
(29) If you take this one from me, too, and he 
meets with disaster, you will send my white 
head down to Sheol in sorrow.’ 
(30) “Now, if I come to your servant my 
father and the boy is not with us—since his 
own life is so bound up with his— 
(31) when he sees that the boy is not with us, 
he will die, and your servants will send the 
white head of your servant our father down 
to Sheol in grief. 
(32) Now your servant has pledged himself 
for the boy to my father, saying, ‘If I do not 
bring him back to you, I shall stand guilty 
before my father forever.’ 
(33) Therefore, please let your servant 
remain as a slave to my lord instead of the 
boy, and let the boy go back with his 
brothers. 
(34) For how can I go back to my father 
unless the boy is with me? Let me not be 
witness to the woe that would overtake my 
father!” 
  

נ בוּ שִׁבְרוּ־לָ֥ ינוּ שֻׁ֖ אמֶר אָבִ֑ ֹ֖ וּ (כה) וַיּ
כֶל׃  מְעַט־אֹֽ

דֶת אִם־יֵשׁ֩  ל לָרֶ֑ א נוּכַ֖ ֹ֥ אמֶר ל ֹ֕ (כו) וַנּ
ל  א נוּכַ֗ ֹ֣ דְנוּ כִּי־ל נוּ֙ וְיָרַ֔ ן אִתָּ֙ ינוּ הַקָּטֹ֤ אָחִ֨
ן אֵינֶ֥נּוּ  ינוּ הַקָּטֹ֖ ישׁ וְאָחִ֥ לִרְאוֹת֙ פְּנֵ֣י הָאִ֔

נוּ׃  אִתָּֽ
ם  ינוּ אַתֶּ֣ י אֵלֵ֑ אמֶר עַבְדְּ֥� אָבִ֖ ֹ֛ (כז) וַיּ

י׃יְדַעְ  י אִשְׁתִּֽ לְדָה־לִּ֥ י שְׁנַ֖ יִם יָֽ ם כִּ֥  תֶּ֔
ף  � טָרֹ֣ ר אַ֖ י וָאֹמַ֕ אִתִּ֔ אֶחָד֙ מֵֽ א הָֽ (כח) וַיֵּצֵ֤

נָּה׃ יו עַד־הֵֽ א רְאִיתִ֖ ֹ֥ ף וְל  טֹרָ֑
ם פָּנַ֖י  ם גַּם־אֶת־זֶ֛ה מֵעִ֥ (כט) וּלְקַחְתֶּ֧

ה  י בְּרָעָ֖ ם אֶת־שֵׂיבָתִ֛ הוּ אָס֑וֹן וְהֽוֹרַדְתֶּ֧ וְקָרָ֣
לָה׃  שְׁאֹֽ

י וְהַנַּ֖עַר  ה כְּבֹאִי֙ אֶל־עַבְדְּ֣� אָבִ֔ (ל) וְעַתָּ֗
ה בְנַפְשֽׁוֹ׃ נוּ וְנַפְשׁ֖וֹ קְשׁוּרָ֥  אֵינֶ֣נּוּ אִתָּ֑

ת  ין הַנַּ֖עַר וָמֵ֑ ה כִּרְאוֹת֛וֹ כִּי־אֵ֥ (לא) וְהָיָ֗
ינוּ  ת עַבְדְּ֥� אָבִ֛ י� אֶת־שֵׂיבַ֨ ידוּ עֲבָדֶ֜ וְהוֹרִ֨

 לָה׃בְּיָג֖וֹן שְׁאֹֽ 
י  ם אָבִ֖ עַר מֵעִ֥ ב אֶת־הַנַּ֔ י עַבְדְּ֙� עָרַ֣ (לב) כִּ֤

אתִי  י� וְחָטָ֥ נּוּ֙ אֵלֶ֔ א אֲבִיאֶ֙ ֹ֤ ר אִם־ל לֵאמֹ֑
ים׃ י כָּל־הַיָּמִֽ  לְאָבִ֖

עַר  חַת הַנַּ֔ ה יֵֽשֶׁב־נָ֤א עַבְדְּ֙� תַּ֣ (לג) וְעַתָּ֗
יו׃ י וְהַנַּ֖עַר יַעַ֥ל עִם־אֶחָֽ אדֹנִ֑ בֶד לַֽ  עֶ֖

י וְהַנַּ֖עַר (לד) כִּי ה אֶל־אָבִ֔ עֱלֶ֣ ־אֵי֙� אֶֽ
א  ר יִמְצָ֖ ע אֲשֶׁ֥ ה בָרָ֔ ן אֶרְאֶ֣ י פֶּ֚ אֵינֶ֣נּוּ אִתִּ֑

י׃  אֶת־אָבִֽ

 
 
Genesis 45 
(1) Joseph could no longer control himself 
before all his attendants, and he cried out, 
“Have everyone withdraw from me!” So 
there was no one else about when Joseph 

 
 ה״מ בראשית

ל  ק לְכֹ֤ ף לְהִתְאַפֵּ֗ ל יוֹסֵ֜ א־יָכֹ֨ ֹֽ (א) וְל
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ף  ע יוֹסֵ֖ מַד אִישׁ֙ אִתּ֔וֹ בְּהִתְוַדַּ֥ י וְלאֹ־עָ֤ מֵעָלָ֑
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made himself known to his brothers. 
(2) His sobs were so loud that the Egyptians 
could hear, and so the news reached 
Pharaoh’s palace. 
(3) Joseph said to his brothers, “I am Joseph. 
Is my father still well?” But his brothers 
could not answer him, so dumfounded were 
they on account of him. 
(4) Then Joseph said to his brothers, “Come 
forward to me.” And when they came 
forward, he said, “I am your brother Joseph, 
he whom you sold into Egypt. 
(5) Now, do not be distressed or reproach 
yourselves because you sold me hither; it 
was to save life that God sent me ahead of 
you. 
(6) It is now two years that there has been 
famine in the land, and there are still five 
years to come in which there shall be no 
yield from tilling. 
(7) God has sent me ahead of you to ensure 
your survival on earth, and to save your lives 
in an extraordinary deliverance. 
(8) So, it was not you who sent me here, but 
God; and He has made me a father to 
Pharaoh, lord of all his household, and ruler 
over the whole land of Egypt. 
(9) “Now, hurry back to my father and say to 
him: Thus says your son Joseph, ‘God has 
made me lord of all Egypt; come down to me 
without delay. 
(10) You will dwell in the region of Goshen, 
where you will be near me—you and your 
children and your grandchildren, your flocks 
and herds, and all that is yours. 
(11) There I will provide for you—for there 
are yet five years of famine to come—that 
you and your household and all that is yours 
may not suffer want.’ 
(12) You can see for yourselves, and my 
brother Benjamin for himself, that it is 
indeed I who am speaking to you. 
(13) And you must tell my father everything 
about my high station in Egypt and all that 
you have seen; and bring my father here with 
all speed.” 

יו׃  אֶל־אֶחָֽ
יִם  י וַיִּשְׁמְע֣וּ מִצְרַ֔ ן אֶת־קֹל֖וֹ בִּבְכִ֑ (ב) וַיִּתֵּ֥

ה׃ ית פַּרְעֹֽ ע בֵּ֥  וַיִּשְׁמַ֖
ף הַע֥וֹד  י יוֹסֵ֔ ף אֶל־אֶחָיו֙ אֲנִ֣ אמֶר יוֹסֵ֤ ֹ֨ (ג) וַיּ

א־יָ  ֹֽ י וְל י חָ֑ י אָבִ֖ כְל֤וּ אֶחָיו֙ לַעֲנ֣וֹת אֹת֔וֹ כִּ֥
יו׃  נִבְהֲל֖וּ מִפָּנָֽ

י  יו גְּשׁוּ־נָ֥א אֵלַ֖ ף אֶל־אֶחָ֛ אמֶר יוֹסֵ֧ ֹ֨ (ד) וַיּ
ם אֲשֶׁר־ ף אֲחִיכֶ֔ אמֶר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ ֹ֗ וַיִּגָּ֑שׁוּ וַיּ

יְמָה׃ י מִצְרָֽ ם אֹתִ֖  מְכַרְתֶּ֥
חַר֙  צְב֗וּ וְאַל־יִ֙ ה ׀ אַל־תֵּעָ֣ (ה) וְעַתָּ֣

ה בְּ  חְיָ֔ י לְמִֽ נָּה כִּ֣ י הֵ֑ ם אֹתִ֖ י־מְכַרְתֶּ֥ ם כִּֽ ינֵיכֶ֔ עֵ֣
ם׃ ים לִפְנֵיכֶֽ נִי אֱ�קִ֖  שְׁלָחַ֥

רֶץ  רֶב הָאָ֑ ב בְּקֶ֣ יִם הָרָעָ֖ (ו) כִּי־זֶה֛ שְׁנָתַ֥
יר׃ ישׁ וְקָצִּֽ ר אֵין־חָרִ֖ ים אֲשֶׁ֥ שׁ שָׁנִ֔  וְעוֹד֙ חָמֵ֣

ם לָ  נִי אֱ�קִים֙ לִפְנֵיכֶ֔ שׂ֥וּם לָכֶ֛ם (ז) וַיִּשְׁלָחֵ֤
ה  ם לִפְלֵיטָ֖ רֶץ וּלְהַחֲי֣וֹת לָכֶ֔ ית בָּאָ֑ שְׁאֵרִ֖

ה׃  גְּדֹלָֽ
י  נָּה כִּ֖ ם אֹתִי֙ הֵ֔ ם שְׁלַחְתֶּ֤ א־אַתֶּ֞ ֹֽ ה ל (ח) וְעַתָּ֗

ה וּלְאָדוֹן֙  ב לְפַרְעֹ֗ י לְאָ֜ נִֽ ים וַיְשִׂימֵ֨ הָאֱ�קִ֑
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ל בְּכָל־אֶ֥  לְכָל־בֵּית֔וֹ וּמֹשֵׁ֖

יו (ט) מַהֲ  ם אֵלָ֗ רוּ֮ וַעֲל֣וּ אֶל־אָבִי֒ וַאֲמַרְתֶּ֣
ים לְאָד֖וֹן  נִי אֱ�קִ֛ ף שָׂמַ֧ ה אָמַר֙ בִּנְ֣� יוֹסֵ֔ כֹּ֤

ד׃ ל־תַּעֲמֹֽ י אַֽ ה אֵלַ֖ יִם רְדָ֥  לְכָל־מִצְרָ֑
י  יתָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔ שֶׁן וְהָיִ֤ רֶץ־גֹּ֗ (י) וְיָשַׁבְתָּ֣ בְאֶֽ

ה וּבָנֶ֖י� וּבְנֵ֣י בָנֶ֑י� וְ  צאֹנְ֥� וּבְקָרְ֖� וְכָל־אַתָּ֕
�׃  אֲשֶׁר־לָֽ

שׁ  ם כִּי־ע֛וֹד חָמֵ֥ תְ֙� שָׁ֔ י אֹֽ (יא) וְכִלְכַּלְתִּ֤
יתְ֖� וְכָל־ ה וּבֵֽ שׁ אַתָּ֥ ב פֶּן־תִּוָּרֵ֛ ים רָעָ֑ שָׁנִ֖

�׃  אֲשֶׁר־לָֽ
י  ינֵיכֶם֙ רֹא֔וֹת וְעֵינֵ֖י אָחִ֣ (יב) וְהִנֵּ֤ה עֵֽ

ר מְדַבֵּ֥ י הַֽ ין כִּי־פִ֖ ם׃ בִנְיָמִ֑  אֲלֵיכֶֽ
י אֶת־כָּל־כְּבוֹדִי֙  ם לְאָבִ֗ (יג) וְהִגַּדְתֶּ֣

ם  הַרְתֶּ֛ ם וּמִֽ ר רְאִיתֶ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יִם וְאֵ֖ בְּמִצְרַ֔
נָּה׃ י הֵֽ ם אֶת־אָבִ֖  וְהוֹרַדְתֶּ֥

יו וַיֵּ֑בְךְּ  ן־אָחִ֖ י בִנְיָמִֽ ל עַל־צַוְּארֵ֥ (יד) וַיִּפֹּ֛
יו׃ ה עַל־צַוָּארָֽ ן בָּכָ֖  וּבִנְיָמִ֔

ם  יו וַיֵּ֣בְךְּ עֲלֵיהֶ֑ ק לְכָל־אֶחָ֖ (טו) וַיְנַשֵּׁ֥
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(14) With that he embraced his brother 
Benjamin around the neck and wept, and 
Benjamin wept on his neck. 
(15) He kissed all his brothers and wept upon 
them; only then were his brothers able to talk 
to him. 
(16) The news reached Pharaoh’s palace: 
“Joseph’s brothers have come.” Pharaoh and 
his courtiers were pleased. 
(17) And Pharaoh said to Joseph, “Say to 
your brothers, ‘Do as follows: load up your 
beasts and go at once to the land of Canaan. 
(18) Take your father and your households 
and come to me; I will give you the best of 
the land of Egypt and you shall live off the 
fat of the land.’ 
(19) And you are bidden [to add], ‘Do as 
follows: take from the land of Egypt wagons 
for your children and your wives, and bring 
your father here. 
(20) And never mind your belongings, for 
the best of all the land of Egypt shall be 
yours.’” 
(21) The sons of Israel did so; Joseph gave 
them wagons as Pharaoh had commanded, 
and he supplied them with provisions for the 
journey. 
(22) To each of them, moreover, he gave a 
change of clothing; but to Benjamin he gave 
three hundred pieces of silver and several 
changes of clothing. 
(23) And to his father he sent the following: 
ten he-asses laden with the best things of 
Egypt, and ten she-asses laden with grain, 
bread, and provisions for his father on the 
journey. 
(24) As he sent his brothers off on their way, 
he told them, “Do not be quarrelsome on the 
way.” 
(25) They went up from Egypt and came to 
their father Jacob in the land of Canaan. 
(26) And they told him, “Joseph is still alive; 
yes, he is ruler over the whole land of 
Egypt.” His heart went numb, for he did not 
believe them. 
(27) But when they recounted all that Joseph 

יו אִתּֽוֹ׃ ן דִּבְּר֥וּ אֶחָ֖ חֲרֵי כֵ֔  וְאַ֣
אוּ  ר בָּ֖ ית פַּרְעֹה֙ לֵאמֹ֔ ע בֵּ֤ ל נִשְׁמַ֗ (טז) וְהַקֹּ֣

ה וּבְעֵינֵ֖י  ף וַיִּיטַב֙ בְּעֵינֵ֣י פַרְעֹ֔ י יוֹסֵ֑ אֲחֵ֣
יו׃  עֲבָדָֽ

אמֶר פַּרְעֹה֙ אֶל־י ֹ֤ ר אֶל־(יז) וַיּ ף אֱמֹ֥ וֹסֵ֔
ם וּלְכוּ־ ירְכֶ֔ עֲנוּ֙ אֶת־בְּעִ֣ את עֲשׂ֑וּ טַֽ ֹ֣ י� ז אַחֶ֖

עַן׃ רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥  בֹ֖
אוּ  (יח) וּקְח֧וּ אֶת־אֲבִיכֶ֛ם וְאֶת־בָּתֵּיכֶ֖ם וּבֹ֣

יִם  רֶץ מִצְרַ֔ ם אֶת־טוּב֙ אֶ֣ י וְאֶתְּנָ֣ה לָכֶ֗ אֵלָ֑
רֶץ׃ לֶב הָאָֽ  וְאִכְל֖וּ אֶת־חֵ֥

את עֲשׂ֑וּ קְחוּ־לָכֶם֩ (יט) וְאַתָּ֥  ֹ֣ ה צֻוֵּ֖יתָה ז
ם  יִם עֲגָל֗וֹת לְטַפְּכֶם֙ וְלִנְשֵׁיכֶ֔ רֶץ מִצְרַ֜ מֵאֶ֨

ם׃ ם וּבָאתֶֽ ם אֶת־אֲבִיכֶ֖  וּנְשָׂאתֶ֥
ס עַל־כְּלֵיכֶ֑ם כִּי־ט֛וּב  ם אַל־תָּחֹ֖ ינְכֶ֔ (כ) וְעֵ֣

יִם לָכֶ֥ם הֽוּא׃ רֶץ מִצְרַ֖  כָּל־אֶ֥
ם (כא) וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵן֙ בְּנֵ֣  ן לָהֶ֥ ל וַיִּתֵּ֨ י יִשְׂרָאֵ֔

ה  ם צֵדָ֖ ן לָהֶ֛ ה וַיִּתֵּ֥ י פַרְעֹ֑ ף עֲגָל֖וֹת עַל־פִּ֣ יוֹסֵ֛
רֶ�׃  לַדָּֽ

ישׁ חֲלִפ֣וֹת שְׂמָ֑�ת  ן לָאִ֖ ם נָתַ֛ (כב) לְכֻלָּ֥
שׁ  סֶף וְחָמֵ֖ ן נָתַן֙ שְׁ֣�שׁ מֵא֣וֹת כֶּ֔ וּלְבִנְיָמִ֤

ת שְׂמָֽ�ת׃  חֲלִפֹ֥
יו שָׁ  ים (כג) וּלְאָבִ֞ ה חֲמֹרִ֔ ח כְּזאֹת֙ עֲשָׂרָ֣ לַ֤

שְׂאֹת  ת נֹֽ֠ שֶׂר אֲתֹנֹ֡ יִם וְעֶ֣ ים מִטּ֣וּב מִצְרָ֑ נֹשְׂאִ֖
רֶ�׃ יו לַדָּֽ חֶם וּמָז֛וֹן לְאָבִ֖ ר וָלֶ֧  בָּ֣

אמֶר  ֹ֣ כוּ וַיּ יו וַיֵּלֵ֑ ח אֶת־אֶחָ֖ (כד) וַיְשַׁלַּ֥
רֶ�׃ ל־תִּרְגְּז֖וּ בַּדָּֽ ם אַֽ  אֲלֵהֶ֔

 יַּעֲל֖וּ מִמִּ  עַן (כה) וַֽ רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶ֣ יִם וַיָּבֹ֨ צְרָ֑
ם׃ ב אֲבִיהֶֽ ל־יַעֲקֹ֖  אֶֽ

י־ י וְכִֽ ף חַ֔ ר ע֚וֹד יוֹסֵ֣ דוּ ל֜וֹ לֵאמֹ֗ (כו) וַיַּגִּ֨
י  יִם וַיָּפָ֣ג לִבּ֔וֹ כִּ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ל בְּכָל־אֶ֣ ה֥וּא מֹשֵׁ֖

ם׃ ין לָהֶֽ  לאֹ־הֶאֱמִ֖
י י ת כָּל־דִּבְרֵ֤ יו אֵ֣ וֹסֵף֙ (כז) וַיְדַבְּר֣וּ אֵלָ֗

עֲגָל֔וֹת  ם וַיַּרְא֙ אֶת־הָ֣ ר אֲלֵהֶ֔ ר דִּבֶּ֣ אֲשֶׁ֣
י ר֖וּחַ  את אֹת֑וֹ וַתְּחִ֕ ף לָשֵׂ֣ ח יוֹסֵ֖ אֲשֶׁר־שָׁלַ֥

ם׃ ב אֲבִיהֶֽ  יַעֲקֹ֥
י  י חָ֑ ף בְּנִ֖ ב עוֹד־יוֹסֵ֥ ל רַ֛ אמֶר֙ יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֙ (כח) וַיּ

רֶם אָמֽוּת׃ נּוּ בְּטֶ֥ ה וְאֶרְאֶ֖ לְכָ֥  אֵֽ
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had said to them, and when he saw the 
wagons that Joseph had sent to transport him, 
the spirit of their father Jacob revived. 
(28) “Enough!” said Israel. “My son Joseph 
is still alive! I must go and see him before I 
die.” 
 
 
 

Genesis 46 
(1) So Israel set out with all that was his, and 
he came to Beer-sheba, where he offered 
sacrifices to the God of his father Isaac. 
(2) God called to Israel in a vision by night: 
“Jacob! Jacob!” He answered, “Here.” 
(3) And He said, “I am God, the God of your 
father. Fear not to go down to Egypt, for I 
will make you there into a great nation. 
(4) I Myself will go down with you to Egypt, 
and I Myself will also bring you back; and 
Joseph’s hand shall close your eyes.” 
(5) So Jacob set out from Beer-sheba. The 
sons of Israel put their father Jacob and their 
children and their wives in the wagons that 
Pharaoh had sent to transport him; 
(6) and they took along their livestock and 
the wealth that they had amassed in the land 
of Canaan. Thus Jacob and all his offspring 
with him came to Egypt: 
(7) he brought with him to Egypt his sons 
and grandsons, his daughters and 
granddaughters—all his offspring. 
(8) These are the names of the Israelites, 
Jacob and his descendants, who came to 
Egypt. Jacob’s first-born Reuben; 
(9) Reuben’s sons: Enoch, Pallu, Hezron, and 
Carmi. 
(10) Simeon’s sons: Jemuel, Jamin, Ohad, 
Jachin, Zohar, and Saul the son of a 
Canaanite woman. 
(11) Levi’s sons: Gershon, Kohath, and 
Merari. 
(12) Judah’s sons: Er, Onan, Shelah, Perez, 
and Zerah—but Er and Onan had died in the 
land of Canaan; and Perez’s sons were 

 
 
 

 ו״מ בראשית
א  ֹ֖ ע יִשְׂרָאֵל֙ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּב (א) וַיִּסַּ֤

יו  י אָבִ֥ ים לֵא�קֵ֖ ח זְבָחִ֔ בַע וַיִּזְבַּ֣ רָה שָּׁ֑ בְּאֵ֣
ק׃  יִצְחָֽ

אמֶר  ֹ֨ ת (ב) וַיּ ים ׀ לְיִשְׂרָאֵל֙ בְּמַרְאֹ֣ אֱ�קִ֤
נִי׃ אמֶר הִנֵּֽ ֹ֖ ב וַיּ ב ׀ יַעֲקֹ֑ אמֶר יַעֲקֹ֣ ֹ֖ יְלָה וַיּ  הַלַּ֔

י� אַל־ י אָבִ֑ ל אֱ�קֵ֣ י הָאֵ֖ אמֶר אָנֹכִ֥ ֹ֕ (ג) וַיּ
י־לְג֥וֹי גָּד֖וֹל  יְמָה כִּֽ ה מִצְרַ֔ תִּירָא֙ מֵרְדָ֣

ם׃ ימְ֥� שָֽׁ  אֲשִֽׂ
ד  י אֵרֵ֤ עַלְ֣� (ד) אָנֹכִ֗ י אַֽ יְמָה וְאָנֹכִ֖ עִמְּ֙� מִצְרַ֔

י�׃ ית יָד֖וֹ עַל־עֵינֶֽ ף יָשִׁ֥  גַם־עָ֑�ה וְיוֹסֵ֕
י־ בַע וַיִּשְׂא֨וּ בְנֵֽ ר שָׁ֑ ב מִבְּאֵ֣ (ה) וַיָּ֥ קָם יַעֲקֹ֖

ם וְאֶת־טַפָּם֙ וְאֶת־ ב אֲבִיהֶ֗ ל אֶת־יַעֲקֹ֣ יִשְׂרָאֵ֜
ח פַּרְ  ם בָּעֲגָל֕וֹת אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ את נְשֵׁיהֶ֔ ה לָשֵׂ֥ עֹ֖

 אֹתֽוֹ׃
ר  ם וְאֶת־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֤ (ו) וַיִּקְח֣וּ אֶת־מִקְנֵיהֶ֗

ב  יְמָה יַעֲקֹ֖ אוּ מִצְרָ֑ עַן וַיָּבֹ֖ רֶץ כְּנַ֔ כְשׁוּ֙ בְּאֶ֣ רָֽ
 וְכָל־זַרְע֥וֹ אִתּֽוֹ׃

יו וּבְנ֥וֹת בָּנָ֖יו  יו וּבְנֵ֤י בָנָיו֙ אִתּ֔וֹ בְּנֹתָ֛ (ז) בָּנָ֞
יְמָה׃ (ס)וְכָל־זַרְע֑וֹ הֵבִ֥   יא אִתּ֖וֹ מִצְרָֽ

ים  ל הַבָּאִ֥ י־יִשְׂרָאֵ֛ לֶּה שְׁמ֧וֹת בְּנֵֽ (ח) וְאֵ֨
ן׃ ב רְאוּבֵֽ ר יַעֲקֹ֖ ב וּבָנָ֑יו בְּכֹ֥ יְמָה יַעֲקֹ֣  מִצְרַ֖

ן חֲנ֥וֹ� וּפַלּ֖וּא וְחֶצְר֥וֹן  (ט) וּבְנֵ֖י רְאוּבֵ֑
י׃  וְכַרְמִֽ

ין וְ  ל וְיָמִ֛ ין (י) וּבְנֵ֣י שִׁמְע֗וֹן יְמוּאֵ֧ הַד וְיָכִ֣ אֹ֖
ית׃ כְּנַעֲנִֽ חַר וְשָׁא֖וּל בֶּן־הַֽ  וְצֹ֑

י׃ ת וּמְרָרִֽ י גֵּרְשׁ֕וֹן קְהָ֖  (יא) וּבְנֵ֖י לֵוִ֑
רֶץ  ה וָפֶ֣ ר וְאוֹנָ֛ ן וְשֵׁלָ֖ ה עֵ֧ (יב) וּבְנֵ֣י יְהוּדָ֗
עַן וַיִּהְי֥וּ  רֶץ כְּנַ֔ ר וְאוֹנָן֙ בְּאֶ֣ מָת עֵ֤ וָזָ֑ רַח וַיָּ֨
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Hezron and Hamul. 
(13) Issachar’s sons: Tola, Puvah, Iob, and 
Shimron. 
(14) Zebulun’s sons: Sered, Elon, and 
Jahleel. 
(15) Those were the sons whom Leah bore to 
Jacob in Paddan-aram, in addition to his 
daughter Dinah. Persons in all, male and 
female: 33. 
(16) Gad’s sons: Ziphion, Haggi, Shuni, 
Ezbon, Eri, Arodi, and Areli. 
(17) Asher’s sons: Imnah, Ishvah, Ishvi, and 
Beriah, and their sister Serah. Beriah’s sons: 
Heber and Malchiel. 
(18) These were the descendants of Zilpah, 
whom Laban had given to his daughter Leah. 
These she bore to Jacob—16 persons. 
(19) The sons of Jacob’s wife Rachel were 
Joseph and Benjamin. 
(20) To Joseph were born in the land of 
Egypt Manasseh and Ephraim, whom 
Asenath daughter of Poti-phera priest of On 
bore to him. 
(21) Benjamin’s sons: Bela, Becher, Ashbel, 
Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, 
and Ard. 
(22) These were the descendants of Rachel 
who were born to Jacob—14 persons in all. 
(23) Dan’s son: Hushim. 
(24) Naphtali’s sons: Jahzeel, Guni, Jezer, 
and Shillem. 
(25) These were the descendants of Bilhah, 
whom Laban had given to his daughter 
Rachel. These she bore to Jacob—7 persons 
in all. 
(26) All the persons belonging to Jacob who 
came to Egypt—his own issue, aside from 
the wives of Jacob’s sons—all these persons 
numbered 66. 
(27) And Joseph’s sons who were born to 
him in Egypt were two in number. Thus the 
total of Jacob’s household who came to 
Egypt was seventy persons. 
(28) He had sent Judah ahead of him to 
Joseph, to point the way before him to 
Goshen. So when they came to the region of 

רֶץ חֶצְר֥וֹ  ן וְחָמֽוּל׃בְנֵי־פֶ֖
ע וּפֻוָּ֖ה וְי֥וֹב  ר תּוֹלָ֥ (יג) וּבְנֵ֖י יִשָׂשכָ֑

 וְשִׁמְרֽוֹן׃
ל׃ רֶד וְאֵל֖וֹן וְיַחְלְאֵֽ  (יד) וּבְנֵ֖י זְבוּלֻ֑ן סֶ֥

ה לְיַעֲקֹב֙  לְדָ֤ ר יָֽ ה אֲשֶׁ֨ לֶּה ׀ בְּנֵ֣י לֵאָ֗ (טו) אֵ֣
ת דִּינָ֣ה בִתּ֑וֹ כָּל־נֶ֧פֶשׁ בָּנָ֛יו ם וְאֵ֖ ן אֲרָ֔  בְּפַדַּ֣

ים וְשָֽׁ�שׁ׃ יו שְׁ�שִׁ֥  וּבְנוֹתָ֖
י  ן עֵרִ֥ י וְאֶצְבֹּ֑ י שׁוּנִ֣ ד צִפְי֥וֹן וְחַגִּ֖ (טז) וּבְנֵ֣י גָ֔

י׃ י וְאַרְאֵלִֽ אֲרוֹדִ֖  וַֽ
י  ר יִמְנָ֧ה וְיִשְׁוָ֛ה וְיִשְׁוִ֥ (יז) וּבְנֵ֣י אָשֵׁ֗

בֶר  ה חֶ֖ ם וּבְנֵ֣י בְרִיעָ֔ רַח אֲחֹתָ֑ ה וְשֶׂ֣ וּבְרִיעָ֖
 ל׃וּמַלְכִּיאֵֽ 

ה  ן לְלֵאָ֣ ן לָבָ֖ ה אֲשֶׁר־נָתַ֥ לֶּה בְּנֵ֣י זִלְפָּ֔ (יח) אֵ֚
ה  שׁ עֶשְׂרֵ֖ ב שֵׁ֥ לֶּה֙ לְיַעֲקֹ֔ לֶד אֶת־אֵ֙ בִתּ֑וֹ וַתֵּ֤

פֶשׁ׃  נָֽ
ן׃ ף וּבִנְיָמִֽ ב יוֹסֵ֖ עֲקֹ֔ שֶׁת יַֽ  (יט) בְּנֵ֤י רָחֵל֙ אֵ֣

ר  רֶץ מִצְרַיִם֒ אֲשֶׁ֤ ד לְיוֹסֵף֮ בְּאֶ֣ (כ) וַיִּוָּלֵ֣
לְדָ  ן יָֽ ן אֹ֑ רַע כֹּהֵ֣ ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֖ סְנַ֔ ה־לּוֹ֙ אָֽ

יִם׃ ה וְאֶת־אֶפְרָֽ  אֶת־מְנַשֶּׁ֖
א  ל גֵּרָ֥ כֶר֙ וְאַשְׁבֵּ֔ לַע וָבֶ֙ ן בֶּ֤ (כא) וּבְנֵ֣י בִנְיָמִ֗

רְדְּ׃ ים וָאָֽ ים וְחֻפִּ֖ אשׁ מֻפִּ֥ ֹ֑ י וָר ן אֵחִ֣  וְנַעֲמָ֖
ד לְיַ  ר ילַֻּ֖ ל אֲשֶׁ֥ לֶּה בְּנֵ֣י רָחֵ֔ ב כָּל־(כב) אֵ֚ עֲקֹ֑

ר׃ ה עָשָֽׂ  נֶ֖פֶשׁ אַרְבָּעָ֥
ים׃ ן חֻשִֽׁ  (כג) וּבְנֵי־דָ֖

י וְיֵצֶ֥ר  ל וְגוּנִ֖ י יַחְצְאֵ֥ (כד) וּבְנֵ֖י נַפְתָּלִ֑
ם׃  וְשִׁלֵּֽ

ן  ן לָבָ֖ ה אֲשֶׁר־נָתַ֥ לֶּה בְּנֵ֣י בִלְהָ֔ (כה) אֵ֚
ב כָּל־ לֶּה לְיַעֲקֹ֖ לֶד אֶת־אֵ֛ ל בִּתּ֑וֹ וַתֵּ֧ לְרָחֵ֣

ה׃נֶ֥פֶשׁ שִׁבְ   עָֽ
יְמָה֙  ב מִצְרַ֙ ה לְיַעֲקֹ֤ נֶּפֶשׁ הַבָּאָ֨ (כו) כָּל־הַ֠

ב כָּל־נֶ֖פֶשׁ  י בְנֵי־יַעֲקֹ֑ ד נְשֵׁ֣ י יְרֵכ֔וֹ מִלְּבַ֖ יֹצְאֵ֣
שׁ׃ ים וָשֵֽׁ  שִׁשִּׁ֥

יִם  ף אֲשֶׁר־ילַֻּד־ל֥וֹ בְמִצְרַ֖ (כז) וּבְנֵ֥י יוֹסֵ֛
ב  ית־יַעֲקֹ֛ אָה נֶ֣פֶשׁ שְׁנָ֑ יִם כָּל־הַנֶּ֧פֶשׁ לְבֵֽ הַבָּ֥

ים׃ (פ) יְמָה שִׁבְעִֽ  מִצְרַ֖
ף  ח לְפָנָיו֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ה שָׁלַ֤ (כח) וְאֶת־יְהוּדָ֞
שֶׁן׃ רְצָה גֹּֽ אוּ אַ֥ שְׁנָה וַיָּבֹ֖ ת לְפָנָ֖יו גֹּ֑  לְהוֹרֹ֥
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Goshen, 
(29) Joseph ordered his chariot and went to 
Goshen to meet his father Israel; he 
presented himself to him and, embracing him 
around the neck, he wept on his neck a good 
while. 
(30) Then Israel said to Joseph, “Now I can 
die, having seen for myself that you are still 
alive.” 
(31) Then Joseph said to his brothers and to 
his father’s household, “I will go up and tell 
the news to Pharaoh, and say to him, ‘My 
brothers and my father’s household, who 
were in the land of Canaan, have come to 
me. 
(32) The men are shepherds; they have 
always been breeders of livestock, and they 
have brought with them their flocks and 
herds and all that is theirs.’ 
(33) So when Pharaoh summons you and 
asks, ‘What is your occupation?’ 
(34) you shall answer, ‘Your servants have 
been breeders of livestock from the start until 
now, both we and our fathers’—so that you 
may stay in the region of Goshen. For all 
shepherds are abhorrent to Egyptians.” 
 

את־ ר יוֹסֵף֙ מֶרְכַּבְתּ֔וֹ וַיַּעַ֛ל לִקְרַֽ (כט) וַיֶּאְסֹ֤
א אֵלָ֗  שְׁנָה וַיֵּרָ֣ יו גֹּ֑ ל אָבִ֖ יו וַיִּפֹּל֙ עַל־יִשְׂרָאֵ֥

יו עֽוֹד׃ יו וַיֵּ֥בְךְּ עַל־צַוָּארָ֖  צַוָּארָ֔
ף אָמ֣וּתָה  ל אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר יִשְׂרָאֵ֛ ֹ֧ (ל) וַיּ

י עוֹדְ֖�  י� כִּ֥ י אֶת־פָּנֶ֔ עַם אַחֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣ הַפָּ֑
י׃  חָֽ

ית  ף אֶל־אֶחָיו֙ וְאֶל־בֵּ֣ אמֶר יוֹסֵ֤ ֹ֨ (לא) וַיּ
ידָ  ה וְאַגִּ֣ יו אֶעֱלֶ֖ יו אָבִ֔ ה אֵלָ֔ מְרָ֣ ה וְאֹֽ ה לְפַרְעֹ֑

אוּ  רֶץ־כְּנַ֖עַן בָּ֥ ר בְּאֶֽ י אֲשֶׁ֥ י וּבֵית־אָבִ֛ אַחַ֧
י׃  אֵלָֽ

י מִקְנֶ֖ה  י־אַנְשֵׁ֥ אן כִּֽ ֹ֔ עֵי צ (לב) וְהָאֲנָשִׁים֙ רֹ֣
ם  ר לָהֶ֖ ם וְכָל־אֲשֶׁ֥ הָי֑וּ וְצאֹנָ֧ם וּבְקָרָ֛

יאוּ׃  הֵבִֽ
ם פַּ  א לָכֶ֖ י־יִקְרָ֥ ה כִּֽ ר (לג) וְהָיָ֕ ה וְאָמַ֖ רְעֹ֑

ם׃  מַה־מַּעֲשֵׂיכֶֽ
י֙�  ה הָי֤וּ עֲבָדֶ֙ י מִקְנֶ֜ ם אַנְשֵׁ֨ (לד) וַאֲמַרְתֶּ֗

ינוּ  תָּה גַּם־אֲנַ֖חְנוּ גַּם־אֲבֹתֵ֑ ינוּ וְעַד־עַ֔ מִנְּעוּרֵ֣
ת  י־תוֹעֲבַ֥ שֶׁן כִּֽ רֶץ גֹּ֔ בַּעֲב֗וּר תֵּשְׁבוּ֙ בְּאֶ֣

אן׃ ֹֽ עֵה צ יִם כָּל־רֹ֥  מִצְרַ֖

 
 
Genesis 47 
(1) Then Joseph came and reported to 
Pharaoh, saying, “My father and my 
brothers, with their flocks and herds and all 
that is theirs, have come from the land of 
Canaan and are now in the region of 
Goshen.” 
(2) And selecting a few of his brothers, he 
presented them to Pharaoh. 
(3) Pharaoh said to his brothers, “What is 
your occupation?” They answered Pharaoh, 
“We your servants are shepherds, as were 
also our fathers. 
(4) We have come,” they told Pharaoh, “to 
sojourn in this land, for there is no pasture 

 
 ז״מ בראשית

ד לְפַ  א יוֹסֵף֮ וַיַּגֵּ֣ ֹ֣ י (א) וַיָּב אמֶר אָבִ֨ ֹ֗ רְעֹה֒ וַיּ
אוּ  ם בָּ֖ ר לָהֶ֔ י וְצאֹנָ֤ם וּבְקָרָם֙ וְכָל־אֲשֶׁ֣ וְאַחַ֜

שֶׁן׃ רֶץ גֹּֽ רֶץ כְּנָ֑עַן וְהִנָּ֖ם בְּאֶ֥  מֵאֶ֣
ים  ה אֲנָשִׁ֑ ח חֲמִשָּׁ֣ יו לָקַ֖ ה אֶחָ֔ (ב) וּמִקְצֵ֣

ה׃  וַיַּצִּגֵ֖ם לִפְנֵ֥י פַרְעֹֽ
יו מַ  ה אֶל־אֶחָ֖ אמֶר פַּרְעֹ֛ ֹ֧ ה־מַּעֲשֵׂיכֶ֑ם (ג) וַיּ

י� גַּם־ ה צאֹן֙ עֲבָדֶ֔ ה רֹעֵ֥ וַיּאֹמְר֣וּ אֶל־פַּרְעֹ֗
ינוּ׃  אֲנַ֖חְנוּ גַּם־אֲבוֹתֵֽ

ה לָג֣וּר בָּאָרֶץ֮ בָּאנוּ֒  (ד) וַיּאֹמְר֣וּ אֶל־פַּרְעֹ֗
י־ י� כִּֽ ר לַעֲבָדֶ֔ ה לַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣ ין מִרְעֶ֗ כִּי־אֵ֣

רֶץ כְּנָ֑עַן וְעַ  ב בְּאֶ֣ ד הָרָעָ֖ ה יֵֽשְׁבוּ־נָ֥א כָבֵ֥ תָּ֛
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for your servants’ flocks, the famine being 
severe in the land of Canaan. Pray, then, let 
your servants stay in the region of Goshen.” 
(5) Then Pharaoh said to Joseph, “As regards 
your father and your brothers who have come 
to you, 
(6) the land of Egypt is open before you: 
settle your father and your brothers in the 
best part of the land; let them stay in the 
region of Goshen. And if you know any 
capable men among them, put them in charge 
of my livestock.” 
(7) Joseph then brought his father Jacob and 
presented him to Pharaoh; and Jacob greeted 
Pharaoh. 
(8) Pharaoh asked Jacob, “How many are the 
years of your life?” 
(9) And Jacob answered Pharaoh, “The years 
of my sojourn [on earth] are one hundred and 
thirty. Few and hard have been the years of 
my life, nor do they come up to the life spans 
of my fathers during their sojourns.” 
(10) Then Jacob bade Pharaoh farewell, and 
left Pharaoh’s presence. 
(11) So Joseph settled his father and his 
brothers, giving them holdings in the 
choicest part of the land of Egypt, in the 
region of Rameses, as Pharaoh had 
commanded. 
(12) Joseph sustained his father, and his 
brothers, and all his father’s household with 
bread, down to the little ones. 
(13) Now there was no bread in all the world, 
for the famine was very severe; both the land 
of Egypt and the land of Canaan languished 
because of the famine. 
(14) Joseph gathered in all the money that 
was to be found in the land of Egypt and in 
the land of Canaan, as payment for the 
rations that were being procured, and Joseph 
brought the money into Pharaoh’s palace. 
(15) And when the money gave out in the 
land of Egypt and in the land of Canaan, all 
the Egyptians came to Joseph and said, 
“Give us bread, lest we die before your very 
eyes; for the money is gone!” 

שֶׁן׃ רֶץ גֹּֽ י� בְּאֶ֥  עֲבָדֶ֖
י�  ר אָבִ֥ ף לֵאמֹ֑ ה אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר פַּרְעֹ֔ ֹ֣ (ה) וַיּ

י�׃ אוּ אֵלֶֽ י� בָּ֥  וְאַחֶ֖
ב  וא בְּמֵיטַ֣ יִם֙ לְפָנֶ֣י� הִ֔ רֶץ מִצְרַ֙ (ו) אֶ֤

י� יֵשְׁבוּ֙  י� וְאֶת־אַחֶ֑ ב אֶת־אָבִ֖ רֶץ הוֹשֵׁ֥ הָאָ֔
רֶץ  יִל בְּאֶ֣ עְתָּ וְיֶשׁ־בָּם֙ אַנְשֵׁי־חַ֔ שֶׁן וְאִם־יָדַ֗ גֹּ֔

י׃ י מִקְנֶ֖ה עַל־אֲשֶׁר־לִֽ ם שָׂרֵ֥  וְשַׂמְתָּ֛
הוּ  עֲמִדֵ֖ יו וַיַּֽ ב אָבִ֔ עֲקֹ֣ א יוֹסֵף֙ אֶת־יַֽ (ז) וַיָּבֵ֤

ה׃ ב אֶת־פַּרְעֹֽ רֶ� יַעֲקֹ֖ ה וַיְבָ֥  לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑
ב  ל־יַעֲקֹ֑ ה אֶֽ אמֶר פַּרְעֹ֖ ֹ֥ י שְׁנֵ֥י (ח) וַיּ ה יְמֵ֖ כַּמָּ֕

 חַיֶּֽי�׃
ה יְמֵי֙ שְׁנֵ֣י  אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ ֹ֤ (ט) וַיּ

ים  ט וְרָעִ֗ ת שָׁנָ֑ה מְעַ֣ ים וּמְאַ֖ י שְׁ�שִׁ֥ מְגוּרַ֔
יגוּ אֶת־יְמֵי֙ שְׁנֵי֙  א הִשִּׂ֗ ֹ֣ י וְל הָיוּ֙ יְמֵי֙ שְׁנֵ֣י חַיַּ֔

ם׃ י מְגוּרֵיהֶֽ י בִּימֵ֖  חַיֵּי֣ אֲבֹתַ֔
א מִלִּפְנֵ֥י (י)  ה וַיֵּצֵ֖ ב אֶת־פַּרְעֹ֑ רֶ� יַעֲקֹ֖ וַיְבָ֥

ה׃  פַרְעֹֽ
יו וְאֶת־אֶחָיו֒  ב יוֹסֵף֮ אֶת־אָבִ֣ (יא) וַיּוֹשֵׁ֣
ב  יִם בְּמֵיטַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ ם אֲחֻזָּה֙ בְּאֶ֣ ן לָהֶ֤ וַיִּתֵּ֨

ה׃ ר צִוָּ֥ה פַרְעֹֽ ס כַּאֲשֶׁ֖ רֶץ רַעְמְסֵ֑ רֶץ בְּאֶ֣  הָאָ֖
ל  יו (יב) וַיְכַלְכֵּ֤ יו וְאֶת־אֶחָ֔ יוֹסֵף֙ אֶת־אָבִ֣

ף׃ י הַטָּֽ חֶם לְפִ֥ יו לֶ֖ ית אָבִ֑ ת כָּל־בֵּ֣  וְאֵ֖
ב  ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ רֶץ כִּֽ חֶם אֵין֙ בְּכָל־הָאָ֔ (יג) וְלֶ֤
עַן מִפְּנֵ֖י  רֶץ כְּנַ֔ יִם֙ וְאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֙ לַהּ אֶ֤ ד וַתֵּ֜ מְאֹ֑

ב׃  הָרָעָֽ
ף אֶת־כָּל־הַכֶּ֙  ט יוֹסֵ֗ א (יד) וַיְלַקֵּ֣ סֶף֙ הַנִּמְצָ֤

בֶר אֲשֶׁר־ עַן בַּשֶּׁ֖ רֶץ כְּנַ֔ יִם֙ וּבְאֶ֣ רֶץ־מִצְרַ֙ בְאֶֽ
יתָה  סֶף בֵּ֥ ף אֶת־הַכֶּ֖ א יוֹסֵ֛ ים וַיָּבֵ֥ ם שֹׁבְרִ֑ הֵ֣

ה׃  פַרְעֹֽ
רֶץ  רֶץ מִצְרַיִם֮ וּמֵאֶ֣ סֶף מֵאֶ֣ ם הַכֶּ֗ (טו) וַיִּתֹּ֣

ף לֵא יִם אֶל־יוֹסֵ֤ מֹר֙ כְּנַעַן֒ וַיָּבֹאוּ֩ כָל־מִצְרַ֨
ס  י אָפֵ֖ � כִּ֥ מָּה נָמ֖וּת נֶגְדֶּ֑ חֶם וְלָ֥ נוּ לֶ֔ בָה־לָּ֣ הָֽ

סֶף׃  כָּֽ
ם וְאֶתְּנָ֥ה  אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔ ֹ֤ (טז) וַיּ

סֶף׃ ס כָּֽ ם אִם־אָפֵ֖  לָכֶ֖ם בְּמִקְנֵיכֶ֑
ן  יאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵף֒ וַיִּתֵּ֣ (יז) וַיָּבִ֣

חֶם בַּ  ף לֶ֜ אן לָהֶם֩ יוֹסֵ֨ ֹ֛ ים וּבְמִקְנֵ֥ה הַצּ סּוּסִ֗
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(16) And Joseph said, “Bring your livestock, 
and I will sell to you against your livestock, 
if the money is gone.” 
(17) So they brought their livestock to 
Joseph, and Joseph gave them bread in 
exchange for the horses, for the stocks of 
sheep and cattle, and the asses; thus he 
provided them with bread that year in 
exchange for all their livestock. 
(18) And when that year was ended, they 
came to him the next year and said to him, 
“We cannot hide from my lord that, with all 
the money and animal stocks consigned to 
my lord, nothing is left at my lord’s disposal 
save our persons and our farmland. 
(19) Let us not perish before your eyes, both 
we and our land. Take us and our land in 
exchange for bread, and we with our land 
will be serfs to Pharaoh; provide the seed, 
that we may live and not die, and that the 
land may not become a waste.” 
(20) So Joseph gained possession of all the 
farm land of Egypt for Pharaoh, every 
Egyptian having sold his field because the 
famine was too much for them; thus the land 
passed over to Pharaoh. 
(21) And he removed the population town by 
town, from one end of Egypt’s border to the 
other. 
(22) Only the land of the priests he did not 
take over, for the priests had an allotment 
from Pharaoh, and they lived off the 
allotment which Pharaoh had made to them; 
therefore they did not sell their land. 
(23) Then Joseph said to the people, 
“Whereas I have this day acquired you and 
your land for Pharaoh, here is seed for you to 
sow the land. 
(24) And when harvest comes, you shall give 
one-fifth to Pharaoh, and four-fifths shall be 
yours as seed for the fields and as food for 
you and those in your households, and as 
nourishment for your children.” 
(25) And they said, “You have saved our 
lives! We are grateful to my lord, and we 
shall be serfs to Pharaoh.” 

חֶם֙  ם בַּלֶּ֨ ים וַיְנַהֲלֵ֤ ר וּבַחֲמֹרִ֑ וּבְמִקְנֵ֥ה הַבָּקָ֖
וא׃ ם בַּשָּׁנָ֖ה הַהִֽ  בְּכָל־מִקְנֵהֶ֔

יו  אוּ אֵלָ֜ (יח) וַתִּתֹּם֮ הַשָּׁנָ֣ה הַהִוא֒ וַיָּבֹ֨
י אֲדֹנִ֔ ד מֵֽ א־נְכַחֵ֣ ֹֽ אמְרוּ לוֹ֙ ל ֹ֤ ית וַיּ  בַּשָּׁנָ֣ה הַשֵּׁנִ֗

ה אֶל־ סֶף וּמִקְנֵ֥ה הַבְּהֵמָ֖ ם הַכֶּ֔ י אִם־תַּ֣ כִּ֚
י אִם־ י בִּלְתִּ֥ א נִשְׁאַר֙ לִפְנֵ֣י אֲדֹנִ֔ ֹ֤ י ל אֲדֹנִ֑

נוּ׃ נוּ וְאַדְמָתֵֽ  גְּוִיָּתֵ֖
חְנוּ֙ גַּ֣ם  י� גַּם־אֲנַ֙ מָּה נָמ֣וּת לְעֵינֶ֗ (יט) לָ֧

חֶם נוּ בַּלָּ֑ נוּ וְאֶת־אַדְמָתֵ֖ ה־אֹתָ֥ נוּ קְנֵֽ  אַדְמָתֵ֔
ה  ים לְפַרְעֹ֔ נוּ֙ עֲבָדִ֣ ה אֲנַ֤חְנוּ וְאַדְמָתֵ֙ הְיֶ֞ וְנִֽ
א  ֹ֥ ה ל א נָמ֔וּת וְהָאֲדָמָ֖ ֹ֣ חְיֶה֙ וְל רַע וְנִֽ וְתֶן־זֶ֗

ם׃  תֵשָֽׁ
יִם֙  ת מִצְרַ֙ ף אֶת־כָּל־אַדְמַ֤ קֶן יוֹסֵ֜ (כ) וַיִּ֨

י־ הוּ כִּֽ ישׁ שָׂדֵ֔ יִם֙ אִ֣ י־מָכְר֤וּ מִצְרַ֙ ה כִּֽ לְפַרְעֹ֔
ם ה׃ חָזַק֥ עֲלֵהֶ֖ רֶץ לְפַרְעֹֽ י הָאָ֖ ב וַתְּהִ֥  הָרָעָ֑

ים  יר אֹת֖וֹ לֶעָרִ֑ ם הֶעֱבִ֥ ת־הָעָ֔ (כא) וְאֶ֨
הוּ׃ יִם וְעַד־קָצֵֽ ה גְבוּל־מִצְרַ֖  מִקְצֵ֥

ק  א קָנָ֑ה כִּי֩ חֹ֨ ֹ֣ ים ל ת הַכֹּהֲנִ֖ ק אַדְמַ֥ (כב) רַ֛
כְל֤וּ אֶת־חֻקָּם֙  ה וְאָֽ ת פַּרְעֹ֗ ים מֵאֵ֣ לַכֹּהֲנִ֜

ן לָ  ר נָתַ֤ א מָכְר֖וּ אֲשֶׁ֨ ֹ֥ ן ל ה עַל־כֵּ֕ הֶם֙ פַּרְעֹ֔
ם׃  אֶת־אַדְמָתָֽ

יתִי  ם הֵן֩ קָנִ֨ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤ (כג) וַיּ
א־ ה הֵֽ אֶתְכֶ֥ם הַיּ֛וֹם וְאֶת־אַדְמַתְכֶ֖ם לְפַרְעֹ֑

ה׃ ם אֶת־הָאֲדָמָֽ רַע וּזְרַעְתֶּ֖ ם זֶ֔  לָכֶ֣
ית  ם חֲמִישִׁ֖ ת וּנְתַתֶּ֥ (כד) וְהָיָה֙ בַּתְּבוּאֹ֔

רַע לְ  ת יִהְיֶה֣ לָכֶם֩ לְזֶ֨ ע הַיָּדֹ֡ ה וְאַרְבַּ֣ פַרְעֹ֑
ל  ר בְּבָתֵּיכֶ֖ם וְלֶאֱכֹ֥ ם וְלַאֲשֶׁ֥ ה וּֽלְאָכְלְכֶ֛ הַשָּׂדֶ֧

ם׃  לְטַפְּכֶֽ
נוּ נִמְצָא־חֵן֙ בְּעֵינֵ֣י  (כה) וַיּאֹמְר֖וּ הֶחֱיִתָ֑

ה׃ ים לְפַרְעֹֽ ינוּ עֲבָדִ֖ י וְהָיִ֥  אֲדֹנִ֔
הּ י ה (כו) וַיָּשֶׂ֣ם אֹתָ֣ ף לְחֹק֩ עַד־הַיּ֨וֹם הַזֶּ֜ וֹסֵ֡

ק  מֶשׁ רַ֞ ה לַחֹ֑ יִם לְפַרְעֹ֖ ת מִצְרַ֛ עַל־אַדְמַ֥
ה׃ ה לְפַרְעֹֽ א הָיְתָ֖ ֹ֥ ם ל הֲנִים֙ לְבַדָּ֔ ת הַכֹּֽ  אַדְמַ֤
רֶץ  יִם בְּאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֖ ל בְּאֶ֥ (כז) וַיֵּשֶׁ֧ב יִשְׂרָאֵ֛

הּ וַיִּפְר֥וּ וַיִּרְבּ֖וּ שֶׁן וַיֵּאָחֲז֣וּ בָ֔ ד׃ גֹּ֑  מְאֹֽ
ע  יִם שְׁבַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י יַעֲקֹב֙ בְּאֶ֣ (כח) וַיְחִ֤
יו  י־יַעֲקֹב֙ שְׁנֵ֣י חַיָּ֔ י יְמֵֽ ה שָׁנָ֑ה וַיְהִ֤ עֶשְׂרֵ֖
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(26) And Joseph made it into a land law in 
Egypt, which is still valid, that a fifth should 
be Pharaoh’s; only the land of the priests did 
not become Pharaoh’s. 
(27) Thus Israel settled in the country of 
Egypt, in the region of Goshen; they 
acquired holdings in it, and were fertile and 
increased greatly. 
(28) Jacob lived seventeen years in the land 
of Egypt, so that the span of Jacob’s life 
came to one hundred and forty-seven years. 
(29) And when the time approached for 
Israel to die, he summoned his son Joseph 
and said to him, “Do me this favor, place 
your hand under my thigh as a pledge of your 
steadfast loyalty: please do not bury me in 
Egypt. 
(30) When I lie down with my fathers, take 
me up from Egypt and bury me in their 
burial-place.” He replied, “I will do as you 
have spoken.” 
(31) And he said, “Swear to me.” And he 
swore to him. Then Israel bowed at the head 
of the bed. 
 

ה׃ ת שָׁנָֽ ים וּמְאַ֖ ים וְאַרְבָּעִ֥ בַע שָׁנִ֔  שֶׁ֣
א ׀  ל לָמוּת֒ וַיִּקְרָ֣ י־יִשְׂרָאֵ֘ (כט) וַיִּקְרְב֣וּ יְמֵֽ

ף  אתִי חֵן֙ לִבְנ֣וֹ לְיוֹסֵ֗ א מָצָ֤ אמֶר לוֹ֙ אִם־נָ֨ ֹ֤ וַיּ
יתָ  י וְעָשִׂ֤ חַת יְרֵכִ֑ ים־נָ֥א יָדְ֖� תַּ֣ י� שִֽׂ בְּעֵינֶ֔

נִי  ת אַל־נָ֥א תִקְבְּרֵ֖ סֶד וֶאֱמֶ֔ עִמָּדִי֙ חֶ֣
יִם׃  בְּמִצְרָֽ

יִם  נִי֙ מִמִּצְרַ֔ י וּנְשָׂאתַ֙ כַבְתִּי֙ עִם־אֲבֹתַ֔ (ל) וְשָֽׁ
נִי בִּקְבֻרָתָ֑  ה וּקְבַרְתַּ֖ עֱשֶׂ֥ י אֶֽ ר אָנֹכִ֖ ם וַיּאֹמַ֕

�׃  כִדְבָרֶֽ
ע ל֑וֹ  י וַיִּשָּׁבַ֖ בְעָה֙ לִ֔ אמֶר הִשָּֽׁ ֹ֗ (לא) וַיּ

ה׃ (פ) אשׁ הַמִּטָּֽ ֹ֥ ל עַל־ר חוּ יִשְׂרָאֵ֖  וַיִּשְׁתַּ֥

 
 
Genesis 48 
(1) Some time afterward, Joseph was told, 
“Your father is ill.” So he took with him his 
two sons, Manasseh and Ephraim. 
(2) When Jacob was told, “Your son Joseph 
has come to see you,” Israel summoned his 
strength and sat up in bed. 
(3) And Jacob said to Joseph, “El Shaddai 
appeared to me at Luz in the land of Canaan, 
and He blessed me, 
(4) and said to me, ‘I will make you fertile 
and numerous, making of you a community 
of peoples; and I will assign this land to your 
offspring to come for an everlasting 
possession.’ 
(5) Now, your two sons, who were born to 
you in the land of Egypt before I came to you 

 
 ח״מ בראשית

ים  י אַחֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣ אמֶר (א) וַיְהִ֗ ֹ֣ לֶּה וַיּ הָאֵ֔
ח אֶת־שְׁנֵ֤י בָנָיו֙  ה וַיִּקַּ֞ י� חֹלֶ֑ ף הִנֵּ֥ה אָבִ֖ לְיוֹסֵ֔

יִם׃ ה וְאֶת־אֶפְרָֽ  עִמּ֔וֹ אֶת־מְנַשֶּׁ֖
ף  אמֶר הִנֵּ֛ה בִּנְ֥� יוֹסֵ֖ ֹ֕ ב וַיּ (ב) וַיַּגֵּ֣ד לְיַעֲקֹ֔

ל וַיֵּשֶׁ֖ב עַל־ י� וַיִּתְחַזֵּק֙ יִשְׂרָאֵ֔ א אֵלֶ֑ בָּ֣
ה  ׃הַמִּטָּֽ

י  ל שַׁדַּ֛ ף אֵ֥ אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ (ג) וַיּ
י׃ רֶ� אֹתִֽ רֶץ כְּנָ֑עַן וַיְבָ֖ י בְּל֖וּז בְּאֶ֣ ה־אֵלַ֥  נִרְאָֽ

 � י מַפְרְ֙� וְהִרְבִּיתִ֔ י הִנְנִ֤ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ (ד) וַיּ
רֶץ  י אֶת־הָאָ֧ תַתִּ֜ ים וְנָ֨ ל עַמִּ֑ י� לִקְהַ֣ וּנְתַתִּ֖

את לְזַרְעֲ֥� אַחֲ  ֹ֛ ם׃הַזּ י� אֲחֻזַּ֥ת עוֹלָֽ  רֶ֖
רֶץ  ים לְ֜� בְּאֶ֣ י־בָנֶי֩� הַנּוֹלָדִ֨ ה שְׁנֵֽ (ה) וְעַתָּ֡

ם  יְמָה לִי־הֵ֑ י� מִצְרַ֖ י אֵלֶ֛ יִם עַד־בֹּאִ֥ מִצְרַ֗
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in Egypt, shall be mine; Ephraim and 
Manasseh shall be mine no less than Reuben 
and Simeon. 
(6) But progeny born to you after them shall 
be yours; they shall be recorded instead of 
their brothers in their inheritance. 
(7) I [do this because], when I was returning 
from Paddan, Rachel died, to my sorrow, 
while I was journeying in the land of Canaan, 
when still some distance short of Ephrath; 
and I buried her there on the road to 
Ephrath”—now Bethlehem. 
(8) Noticing Joseph’s sons, Israel asked, 
“Who are these?” 
(9) And Joseph said to his father, “They are 
my sons, whom God has given me here.” 
“Bring them up to me,” he said, “that I may 
bless them.” 
(10) Now Israel’s eyes were dim with age; he 
could not see. So [Joseph] brought them 
close to him, and he kissed them and 
embraced them. 
(11) And Israel said to Joseph, “I never 
expected to see you again, and here God has 
let me see your children as well.” 
(12) Joseph then removed them from his 
knees, and bowed low with his face to the 
ground. 
(13) Joseph took the two of them, Ephraim 
with his right hand—to Israel’s left—and 
Manasseh with his left hand—to Israel’s 
right—and brought them close to him. 
(14) But Israel stretched out his right hand 
and laid it on Ephraim’s head, though he was 
the younger, and his left hand on Manasseh’s 
head—thus crossing his hands—although 
Manasseh was the first-born. 
(15) And he blessed Joseph, saying, “The 
God in whose ways my fathers Abraham and 
Isaac walked, The God who has been my 
shepherd from my birth to this day— 
(16) The Angel who has redeemed me from 
all harm— Bless the lads. In them may my 
name be recalled, And the names of my 
fathers Abraham and Isaac, And may they be 
teeming multitudes upon the earth.” 

י׃ הְיוּ־לִֽ ן וְשִׁמְע֖וֹן יִֽ ה כִּרְאוּבֵ֥ יִם֙ וּמְנַשֶּׁ֔  אֶפְרַ֙
דְתָּ אַחֲרֵיהֶ֖  ם לְ֣� (ו) וּמוֹלַדְתְּ֛� אֲשֶׁר־הוֹלַ֥

ם׃ ם יִקָּרְא֖וּ בְּנַחֲלָתָֽ ם אֲחֵיהֶ֛ ל שֵׁ֧  יִהְי֑וּ עַ֣
ל  י רָחֵ֜ תָה֩ עָלַ֨ ן מֵ֩ י מִפַּדָּ֗ י ׀ בְּבֹאִ֣ (ז) וַאֲנִ֣

א  ֹ֣ רֶץ לָב רֶ� בְּע֥וֹד כִּבְרַת־אֶ֖ עַן֙ בַּדֶּ֔ רֶץ כְּנַ֙ בְּאֶ֤
וא  ת הִ֖ רֶ� אֶפְרָ֔ הָ שָּׁם֙ בְּדֶ֣ תָה וָאֶקְבְּרֶ֤ אֶפְרָ֑

ית לָֽ   חֶם׃בֵּ֥
אמֶר  ֹ֖ ף וַיּ ל אֶת־בְּנֵ֣י יוֹסֵ֑ (ח) וַיַּ֥ רְא יִשְׂרָאֵ֖

לֶּה׃  מִי־אֵֽ
ם אֲשֶׁר־ יו בָּנַ֣י הֵ֔ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אָבִ֔ ֹ֤ (ט) וַיּ
י  חֶם־נָ֥א אֵלַ֖ ר קָֽ ים בָּזֶה֑ וַיּאֹמַ֕ י אֱ�קִ֖ תַן־לִ֥ נָֽ

ם׃  וַאֲבָרֲכֵֽ
א ֹ֥ קֶן ל ל  (י) וְעֵינֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ כָּבְד֣וּ מִזֹּ֔ יוּכַ֖

ק  ם וַיְחַבֵּ֥ ק לָהֶ֖ יו וַיִּשַּׁ֥ לִרְא֑וֹת וַיַּגֵּ֤שׁ אֹתָם֙ אֵלָ֔
ם׃  לָהֶֽ

ה פָנֶ֖י�  ף רְאֹ֥ אמֶר יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ (יא) וַיּ
ים גַּ֥ם  י אֱ�קִ֖ ה אֹתִ֛ ה הֶרְאָ֥ לְתִּי וְהִנֵּ֨ א פִלָּ֑ ֹ֣ ל

�׃  אֶת־זַרְעֶֽ
ם בִּ  ם מֵעִ֣ ף אֹתָ֖ א יוֹסֵ֛ יו (יב) וַיּוֹצֵ֥ רְכָּ֑

רְצָה׃ יו אָֽ חוּ לְאַפָּ֖  וַיִּשְׁתַּ֥
יִם  ח יוֹסֵף֮ אֶת־שְׁנֵיהֶם֒ אֶת־אֶפְרַ֤ (יג) וַיִּקַּ֣

ה  ל וְאֶת־מְנַשֶּׁ֥ אל יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֣ ימִינוֹ֙ מִשְּׂמ בִּֽ
יו׃ ל וַיַּגֵּ֖שׁ אֵלָֽ ין יִשְׂרָאֵ֑  בִשְׂמאֹל֖וֹ מִימִ֣

ל אֶת־יְמִינ֜וֹ וַ  שֶׁת עַל־(יד) וַיִּשְׁלַח֩ יִשְׂרָאֵ֨ יָּ֨
יר וְאֶת־שְׂמאֹל֖וֹ  יִם֙ וְה֣וּא הַצָּעִ֔ אשׁ אֶפְרַ֙ ֹ֤ ר

ה  י מְנַשֶּׁ֖ יו כִּ֥ ה שִׂכֵּל֙ אֶת־יָדָ֔ אשׁ מְנַשֶּׁ֑ ֹ֣ עַל־ר
 הַבְּכֽוֹר׃

ים  אֱ�קִ֡ ר הָֽ ף וַיּאֹמַ֑ רֶ� אֶת־יוֹסֵ֖ (טו) וַיְבָ֥
ם  י לְפָנָיו֙ אַבְרָהָ֣ אֲשֶׁר֩ הִתְהַלְּכ֨וּ אֲבֹתַ֤

ק  י עַד־וְיִצְחָ֔ י מֵעוֹדִ֖ ה אֹתִ֔ אֱ�קִים֙ הָרֹעֶ֣ הָֽ
ה׃  הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ

ע יְבָרֵ֮�  י מִכָּל־רָ֗ ל אֹתִ֜ (טז) הַמַּלְאָ֩� הַגֹּאֵ֨
י  ם אֲבֹתַ֖ י וְשֵׁ֥ א בָהֶם֙ שְׁמִ֔ אֶת־הַנְּעָרִים֒ וְיִקָּרֵ֤

רֶץ׃ רֶב הָאָֽ ב בְּקֶ֥ ק וְיִדְגּ֥וּ לָרֹ֖ ם וְיִצְחָ֑  אַבְרָהָ֣
יו יַד־יְמִינ֛וֹ (יז) וַיַּ֣ רְא י ית אָבִ֧ ף כִּי־יָשִׁ֨ וֹסֵ֗

� יַד־ יִם וַיֵּ֣ רַע בְּעֵינָ֑יו וַיִּתְמֹ֣ אשׁ אֶפְרַ֖ ֹ֥ עַל־ר
יִם עַל־ ל ראֹשׁ־אֶפְרַ֖ הּ מֵעַ֥ יר אֹתָ֛ יו לְהָסִ֥ אָבִ֗
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(17) When Joseph saw that his father was 
placing his right hand on Ephraim’s head, he 
thought it wrong; so he took hold of his 
father’s hand to move it from Ephraim’s 
head to Manasseh’s. 
(18) “Not so, Father,” Joseph said to his 
father, “for the other is the first-born; place 
your right hand on his head.” 
(19) But his father objected, saying, “I know, 
my son, I know. He too shall become a 
people, and he too shall be great. Yet his 
younger brother shall be greater than he, and 
his offspring shall be plentiful enough for 
nations.” 
(20) So he blessed them that day, saying, 
“By you shall Israel invoke blessings, saying: 
God make you like Ephraim and Manasseh.” 
Thus he put Ephraim before Manasseh. 
(21) Then Israel said to Joseph, “I am about 
to die; but God will be with you and bring 
you back to the land of your fathers. 
(22) And now, I assign to you one portion 
more than to your brothers, which I wrested 
from the Amorites with my sword and bow.” 
 

ה׃ אשׁ מְנַשֶּֽׁ ֹ֥  ר
י  ן אָבִ֑ יו לאֹ־כֵ֣ ף אֶל־אָבִ֖ אמֶר יוֹסֵ֛ ֹ֧ (יח) וַיּ

ים  ר שִׂ֥  יְמִינְ֖� עַל־ראֹשֽׁוֹ׃כִּי־זֶה֣ הַבְּכֹ֔
עְתִּי  י בְנִי֙ יָדַ֔ עְתִּֽ אמֶר֙ יָדַ֤ ֹ֙ יו וַיּ ן אָבִ֗ (יט) וַיְמָאֵ֣
ם  ל וְאוּלָ֗ ם וְגַם־ה֣וּא יִגְדָּ֑ הְיֶה־לְּעָ֖ גַּם־ה֥וּא יִֽ
א־ ֹֽ נּוּ וְזַרְע֖וֹ יִהְיֶה֥ מְל ל מִמֶּ֔ יו הַקָּטֹן֙ יִגְדַּ֣ אָחִ֤

ם׃  הַגּוֹיִֽ
ם בַּיּ֣וֹ רֲכֵ֜ � (כ) וַיְבָ֨ ם הַהוּא֮ לֵאמוֹר֒ בְּ֗� יְבָרֵ֤

יִם  ים כְּאֶפְרַ֖ מְ֣� אֱ�קִ֔ ר יְשִֽׂ יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔
ה׃ יִם לִפְנֵ֥י מְנַשֶּֽׁ ה וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־אֶפְרַ֖  וְכִמְנַשֶּׁ֑

י  ף הִנֵּ֥ה אָנֹכִ֖ אמֶר יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ (כא) וַיּ
יב ם וְהֵשִׁ֣ ת וְהָיָה֤ אֱ�קִים֙ עִמָּכֶ֔ ם  מֵ֑ אֶתְכֶ֔

ם׃ רֶץ אֲבֹתֵיכֶֽ  אֶל־אֶ֖
י�  ד עַל־אַחֶ֑ י לְ֛� שְׁכֶ֥ם אַחַ֖ תִּֽ י נָתַ֧ (כב) וַאֲנִ֞

י  י בְּחַרְבִּ֖ אֱמֹרִ֔ חְתִּי֙ מִיַּד֣ הָֽ ר לָקַ֙ אֲשֶׁ֤
י׃ (פ)  וּבְקַשְׁתִּֽ

 
 
Genesis 50 
(1) Joseph flung himself upon his father’s 
face and wept over him and kissed him.  
(2) Then Joseph ordered the physicians in his 
service to embalm his father, and the 
physicians embalmed Israel.  
(3) It required forty days, for such is the full 
period of embalming. The Egyptians 
bewailed him seventy days; 
(4) and when the wailing period was over, 
Joseph spoke to Pharaoh’s court, saying, “Do 
me this favor, and lay this appeal before 
Pharaoh:  
(5) ‘My father made me swear, saying, “I am 
about to die. Be sure to bury me in the grave 
which I made ready for myself in the land of 
Canaan.” Now, therefore, let me go up and 

 
 ׳נ בראשית

יו  יו וַיֵּ֥בְךְּ עָלָ֖ ף עַל־פְּנֵ֣י אָבִ֑ ל יוֹסֵ֖ (א) וַיִּפֹּ֥
 וַיִּשַּׁק־לֽוֹ׃ 

ים  פְאִ֔ ף אֶת־עֲבָדָיו֙ אֶת־הָרֹ֣ ו יוֹסֵ֤ (ב) וַיְצַ֨
ט אֶת־אָ  ים אֶת־לַחֲנֹ֖ יו וַיַּחַנְט֥וּ הָרֹפְאִ֖ בִ֑

ל׃   יִשְׂרָאֵֽ
ן יִמְלְא֖וּ  י כֵּ֥ ים י֔וֹם כִּ֛ (ג) וַיִּמְלְאוּ־לוֹ֙ אַרְבָּעִ֣

ים  יִם שִׁבְעִ֥ ים וַיִּבְכּ֥וּ אֹת֛וֹ מִצְרַ֖ י הַחֲנטִֻ֑ יְמֵ֣
 יֽוֹם׃ 

ף אֶל־ ר יוֹסֵ֔ י בְכִית֔וֹ וַיְדַבֵּ֣ עַבְרוּ֙ יְמֵ֣ (ד) וַיַּֽ
ית פַּרְ  אתִי חֵן֙ בֵּ֥ א מָצָ֤ ר אִם־נָ֨ ה לֵאמֹ֑ עֹ֖

ר׃  ה לֵאמֹֽ א בְּאָזְנֵ֥י פַרְעֹ֖ ם דַּבְּרוּ־נָ֕ ינֵיכֶ֔  בְּעֵ֣
ר הִנֵּ֣ה אָנֹכִי֮ מֵת֒  נִי לֵאמֹ֗ י הִשְׁבִּיעַ֣ (ה) אָבִ֞

מָּה  עַן שָׁ֖ רֶץ כְּנַ֔ יתִי לִי֙ בְּאֶ֣ ר כָּרִ֤ י אֲשֶׁ֨ בְּקִבְרִ֗
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bury my father; then I shall return.’”  
(6) And Pharaoh said, “Go up and bury your 
father, as he made you promise on oath.”  
(7) So Joseph went up to bury his father; and 
with him went up all the officials of Pharaoh, 
the senior members of his court, and all of 
Egypt’s dignitaries, 
(8) together with all of Joseph’s household, 
his brothers, and his father’s household; only 
their children, their flocks, and their herds 
were left in the region of Goshen.  
(9) Chariots, too, and horsemen went up with 
him; it was a very large troop.  
(10) When they came to Goren ha-Atad, 
which is beyond the Jordan, they held there a 
very great and solemn lamentation; and he 
observed a mourning period of seven days 
for his father.  
(11) And when the Canaanite inhabitants of 
the land saw the mourning at Goren ha-Atad, 
they said, “This is a solemn mourning on the 
part of the Egyptians.” That is why it was 
named Abel-mizraim, which is beyond the 
Jordan.  
(12) Thus his sons did for him as he had 
instructed them.  
(13) His sons carried him to the land of 
Canaan, and buried him in the cave of the 
field of Machpelah, the field near Mamre, 
which Abraham had bought for a burial site 
from Ephron the Hittite.  
(14) After burying his father, Joseph returned 
to Egypt, he and his brothers and all who had 
gone up with him to bury his father.  
(15) When Joseph’s brothers saw that their 
father was dead, they said, “What if Joseph 
still bears a grudge against us and pays us 
back for all the wrong that we did him!”  
(16) So they sent this message to Joseph, 
“Before his death your father left this 
instruction:  
(17) So shall you say to Joseph, ‘Forgive, I 
urge you, the offense and guilt of your 
brothers who treated you so harshly.’ 
Therefore, please forgive the offense of the 
servants of the God of your father.” And 

עֱלֶה־נָּ֛  ה אֶֽ נִי וְעַתָּ֗ ה אֶת־תִּקְבְּרֵ֑ א וְאֶקְבְּרָ֥
י וְאָשֽׁוּבָה׃   אָבִ֖

י�  ר אֶת־אָבִ֖ ה וּקְבֹ֥ ה עֲלֵ֛ אמֶר פַּרְעֹ֑ ֹ֖ (ו) וַיּ
�׃  ר הִשְׁבִּיעֶֽ  כַּאֲשֶׁ֥

ַעֲל֨וּ אִתּ֜וֹ  יו וַיּֽ ר אֶת־אָבִ֑ ף לִקְבֹּ֣ (ז) וַיַּעַ֥ל יוֹסֵ֖
ל זִקְנֵ֥י  י פַרְעֹה֙ זִקְנֵ֣י בֵית֔וֹ וְכֹ֖ כָּל־עַבְדֵ֤

יִם׃  רֶץ־מִצְרָֽ  אֶֽ
ק  יו רַ֗ ית אָבִ֑ יו וּבֵ֣ ף וְאֶחָ֖ ית יוֹסֵ֔ (ח) וְכֹל֙ בֵּ֣

שֶׁן׃  רֶץ גֹּֽ ם עָזְב֖וּ בְּאֶ֥  טַפָּם֙ וְצאֹנָ֣ם וּבְקָרָ֔
י  ים וַיְהִ֥ כֶב גַּם־פָּרָשִׁ֑ (ט) וַיַּעַ֣ל עִמּ֔וֹ גַּם־רֶ֖

ד׃  ד מְאֹֽ מַּחֲנֶ֖ה כָּבֵ֥  הַֽ
בֶר  ד אֲשֶׁר֙ בְּעֵ֣ רֶן הָאָטָ֗ אוּ עַד־גֹּ֣ (י) וַיָּבֹ֜

ד  ד מְאֹ֑ ד גָּד֥וֹל וְכָבֵ֖ ם מִסְפֵּ֛ סְפְּדוּ־שָׁ֔ ן וַיִּ֨ הַיַּרְדֵּ֔
ת יָמִֽ  בֶל שִׁבְעַ֥ יו אֵ֖  ים׃ וַיַּעַ֧שׂ לְאָבִ֛

בֶל  י אֶת־הָאֵ֗ כְּנַעֲנִ֜ רֶץ הַֽ רְא יוֹשֵׁב֩ הָאָ֨ (יא) וַיַּ֡
ד זֶה֖  בֶל־כָּבֵ֥ אמְר֔וּ אֵֽ ֹ֣ ד וַיּ אָטָ֔ רֶן֙ הָֽ בְּגֹ֨

יִם  ל מִצְרַ֔ א שְׁמָהּ֙ אָבֵ֣ ן קָרָ֤ יִם עַל־כֵּ֞ לְמִצְרָ֑
ן׃  בֶר הַיַּרְדֵּֽ ר בְּעֵ֥  אֲשֶׁ֖

ן כַּאֲשֶׁ֥  ם׃ (יב) וַיַּעֲשׂ֥וּ בָנָ֖יו ל֑וֹ כֵּ֖  ר צִוָּֽ
עַן וַיִּקְבְּר֣וּ  רְצָה כְּנַ֔ (יג) וַיִּשְׂא֨וּ אֹת֤וֹ בָנָיו֙ אַ֣

ר קָנָה֩  ה אֲשֶׁ֣ ה הַמַּכְפֵּלָ֑ ת שְׂדֵ֣ אֹת֔וֹ בִּמְעָרַ֖
ת  בֶר מֵאֵ֛ ה לַאֲחֻזַּת־קֶ֗ ם אֶת־הַשָּׂדֶ֜ אַבְרָהָ֨

א׃  י עַל־פְּנֵ֥י מַמְרֵֽ ן הַחִתִּ֖  עֶפְרֹ֥
ף  שָׁב יוֹסֵ֤ יו וְכָל־(יד) וַיָּ֨ יְמָה֙ ה֣וּא וְאֶחָ֔ מִצְרַ֙

י קָבְר֥וֹ  יו אַחֲרֵ֖ ר אֶת־אָבִ֑ ים אִתּ֖וֹ לִקְבֹּ֣ הָעֹלִ֥
יו׃   אֶת־אָבִֽ

ם  ת אֲבִיהֶ֔ י־יוֹסֵף֙ כִּי־מֵ֣ (טו) וַיִּרְא֤וּ אֲחֵֽ
נוּ  ב יָשִׁיב֙ לָ֔ ף וְהָשֵׁ֤ נוּ יוֹסֵ֑ אמְר֔וּ ל֥וּ יִשְׂטְמֵ֖ ֹ֣ וַיּ

ר גָּ  ה אֲשֶׁ֥ רָעָ֔ ת כָּל־הָ֣ לְנוּ אֹתֽוֹ׃ אֵ֚  מַ֖
ה  י� צִוָּ֔ ר אָבִ֣ ף לֵאמֹ֑ (טז) וַיְצַוּ֕וּ אֶל־יוֹסֵ֖

ר׃   לִפְנֵ֥י מוֹת֖וֹ לֵאמֹֽ
שַׁע  א פֶּ֣ א נָ֠ א שָׂ֣ נָּ֡ ף אָ֣ ה־תאֹמְר֣וּ לְיוֹסֵ֗ (יז) כֹּֽ
א  ה גְמָל֔וּ� וְעַתָּה֙ שָׂ֣ י� וְחַטָּאתָם֙ כִּי־רָעָ֣ אַחֶ֤

ף  י� וַיֵּ֥בְךְּ יוֹסֵ֖ י אָבִ֑ י אֱ�קֵ֣ שַׁע עַבְדֵ֖ א לְפֶ֥ נָ֔
יו׃  ם אֵלָֽ  בְּדַבְּרָ֥

יִּפְּל֖וּ לְפָנָ֑  ַ יו וֽ אמְר֔וּ (יח) וַיֵּלְכוּ֙ גַּם־אֶחָ֔ ֹ֣ יו וַיּ
ים׃   הִנֶּ֥נּֽוּ לְ֖� לַעֲבָדִֽ
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Joseph was in tears as they spoke to him.  
(18) His brothers went to him themselves, 
flung themselves before him, and said, “We 
are prepared to be your slaves.”  
(19) But Joseph said to them, “Have no fear! 
Am I a substitute for God?  
(20) Besides, although you intended me 
harm, God intended it for good, so as to 
bring about the present result—the survival 
of many people.  
(21) And so, fear not. I will sustain you and 
your children.” Thus he reassured them, 
speaking kindly to them.  
(22) So Joseph and his father’s household 
remained in Egypt. Joseph lived one hundred 
and ten years.  
(23) Joseph lived to see children of the third 
generation of Ephraim; the children of 
Machir son of Manasseh were likewise born 
upon Joseph’s knees.  
(24) At length, Joseph said to his brothers, “I 
am about to die. God will surely take notice 
of you and bring you up from this land to the 
land that He promised on oath to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob.”  
(25) So Joseph made the sons of Israel swear, 
saying, “When God has taken notice of you, 
you shall carry up my bones from here.”  
(26) Joseph died at the age of one hundred 
and ten years; and he was embalmed and 
placed in a coffin in Egypt. 

י  אוּ כִּ֛ ף אַל־תִּירָ֑ ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֛ ֹ֧ (יט) וַיּ
נִי׃  ים אָֽ חַת אֱ�קִ֖  הֲתַ֥

ה אֱ�קִים֙  י רָעָ֑ ם עָלַ֖ ם חֲשַׁבְתֶּ֥ (כ) וְאַתֶּ֕
ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה  עַן עֲשֹׂ֛ ה לְמַ֗ הּ לְטֹבָ֔ חֲשָׁבָ֣

ת עַם־רָֽ   ב׃ לְהַחֲיֹ֥
ל  י אֲכַלְכֵּ֥ אוּ אָנֹכִ֛ (כא) וְעַתָּה֙ אַל־תִּירָ֔

ר  ם וַיְדַבֵּ֖ ם אוֹתָ֔ ם וַיְנַחֵ֣ ת־טַפְּכֶ֑ אֶתְכֶ֖ם וְאֶֽ
ם׃   עַל־לִבָּֽ

יו  ית אָבִ֑ יִם ה֖וּא וּבֵ֣ (כב) וַיֵּשֶׁ֤ב יוֹסֵף֙ בְּמִצְרַ֔
ים׃  שֶׂר שָׁנִֽ ה וָעֶ֖ ף מֵאָ֥ י יוֹסֵ֔  וַיְחִ֣

ם  ים גַּ֗ יִם בְּנֵ֖י שִׁלֵּשִׁ֑ (כג) וַיַּ֤ רְא יוֹסֵף֙ לְאֶפְרַ֔
ף׃  י יוֹסֵֽ ה ילְֻּד֖וּ עַל־בִּרְכֵּ֥  בְּנֵ֤י מָכִיר֙ בֶּן־מְנַשֶּׁ֔

ת  י מֵ֑ יו אָנֹכִ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אֶחָ֔ ֹ֤ (כד) וַיּ
ה אֶתְכֶם֙  ם וְהֶעֱלָ֤ ד אֶתְכֶ֗ ד יִפְקֹ֣ ים פָּקֹ֧ א�קִ֞ וֵֽ

 ֹ֔ רֶץ הַזּ ע מִן־הָאָ֣ ר נִשְׁבַּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ את אֶל־הָאָ֕
ב׃  ק וּֽלְיַעֲקֹֽ ם לְיִצְחָ֖  לְאַבְרָהָ֥

ר  ל לֵאמֹ֑ ף אֶת־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ ע יוֹסֵ֔ (כה) וַיַּשְׁבַּ֣
ם אֶת־ ם וְהַעֲלִתֶ֥ ד אֱ�קִים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ פָּקֹ֨

ה׃  י מִזֶּֽ  עַצְמֹתַ֖
שֶׂר שָׁ  ה וָעֶ֖ ף בֶּן־מֵאָ֥ ים (כו) וַיָּמָ֣ת יוֹסֵ֔ נִ֑

יִם׃ ישֶׂם בָּאָר֖וֹן בְּמִצְרָֽ  וַיַּחַנְט֣וּ אֹת֔וֹ וַיִּ֥
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